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HOOFDSTUK 1

De apen van Tripoli




De witte Mercedes stond al langer dan een halfuur voor hotel Continental in Sfax, Tunesië, in de schaduw van de bomen, die de boulevard omzoomden. De chauffeur trommelde ongeduldig op het stuur. De man die naast hem zat, bestudeerde een kaart en gromde af en toe wat onverstaanbaars. 

„Ze blijven lang weg,” zei hij tenslotte, naar de entree van het hotel kijkend. „Spinelli zit natuurlijk op zijn gemak aan de bar een glaasje te drinken.” 

De chauffeur antwoordde niet en bleef op het stuur trommelen.

Marco Spinelli zat echter niet aan de bar, maar stond ongeduldig in de lobby van het hotel te wachten, telkens op zijn horloge kijkend. Eindelijk, na precies veertig minuten, zag hij de man die hij hebben moest, een grote, donkere vent, koel en zakelijk, op en top een wetenschapsman. Hij droeg een bril zonder montuur. Gehaast kwam hij uit de lift.

Marco Spinelli liep meteen op hem toe. „U moet monsieur Gamin zijn, Marcel Gamin, nietwaar?”

De man knikte.

„Mijn naam is Marco Spinelli van sectie-3 der Europese Coalitie. In Parijs zullen ze u wel verteld hebben, dat wij zijn aangewezen om een oogje op u te houden, monsieur Gamin.”

„Wat?” gromde Gamin. „Een oogje op mij houden? Wat heeft dat te betekenen? Men heeft mij in Parijs volstrekt niets verteld! Hoezo... een oogje op mij houden? En wat voor de drommel is sectie-3?”

„Pardon. Ik meende, dat u volledig op de hoogte was.” Marco Spinelli maakte een verontschuldigend gebaar. „Uw opdracht in Libië is nogal eh... nogal precair. Het is mogelijk, dat u gevaar loopt. Daarom meende de Coalitie, dat u bescherming nodig zou kunnen hebben. Sectie-3 van de Coalitie is belast met het verlenen van...”

„Ik kan best voor mezelf zorgen! Bescherming? Wat voor bescherming? Belachelijk! Ik ga in Libië wetenschappelijk werk doen en daarvoor heb ik geen bescherming nodig!”

„Het spijt mij werkelijk, dat u er zo over denkt, monsieur Gamin. Maar u hebt uw opdracht en wij hebben de onze. Desnoods kunt u even met Parijs bellen, waar men u zal vertellen dat u onze bescherming toch beter kunt accepteren.”

„Dat zal ik zeker doen,” snauwde Gamin en hij beende naar de receptie, waar hij telefonisch contact opnam met Parijs. Vijf minuten later kwam hij weer terug, nijdig voortstappend.

Hij bromde: „Goed, u had gelijk... Wij rijden samen naar Libië. Maar ik blijf het een belachelijke zaak vinden! Idioterie! Politie-agentje spelen! Vooruit maar... laten we niet langer wachten.”

Ze stapten in. De chauffeur was zo gedienstig het portier open te houden. Hij startte de wagen en reed de stad uit. Even nadien zoefde de Mercedes met een snelheid van 140 kilometer per uur over de kustweg in de richting van Libië. Er werd niet gesproken. Buiten was het veertig graden Celsius maar binnen heerste een aangename temperatuur van negentien graden, het resultaat van de onfeilbaar werkende airconditioning van de auto.

„Mooi uitzicht,” zei een van de mannen, kijkend naar de blauwe Middellandse Zee aan hun linkerzijde. Enkele boten trokken een wit spoor door het water. Rechts van hen strekte zich de golvende bruingrijze woestijn uit. „Heel mooi uitzicht.”

Hij kreeg slechts een brommend antwoord. Marcel Gamin zei helemaal niets. Nors zat hij voor zich uit te kijken naar het land, dat hij bekeek met het oog van een geoloog. Dat was hij namelijk.

Marco Spinelli trachtte na een poosje het gesprek op gang te brengen. „Monsieur Gamin, we weten dat u bezig bent met een geheim onderzoek. U moet zich er toch van bewust zijn, dat dit bepaalde gevaren kan opleveren.”

„Onzin. Ik doe heel gewoon onderzoek naar de gesteldheid van de Libische kust en de zeebodem!”

„Inderdaad... Maar het doel waarvoor dit gebeurt...”

„Ja, ja,” gromde Gamin ongeduldig, „ja, dat is geheim... Althans, het is nog niet voor publicatie bestemd. Maar dat is nog geen reden om deze flauwekul op te voeren. Allemachtig, het lijkt wel of ik een geheim agent ben!”

„U zult geen last van ons hebben,” zei Spinelli.

„Dat is u geraden ook,” antwoordde Gamin grimmig. „Ik wens in alle rust te kunnen werken.”

„Als u wilt, kunt u uw berekeningen en rapporten aan ons in bewaring geven,” bood Spinelli aan.

„Wat? Geen haar op mijn hoofd die daaraan denkt! Ik kan op mijn eigen spullen passen.” Gamin legde zijn hand op het kleine, bruine koffertje, dat naast hem op de bank stond. „Ik ben geen snotaap!”

„Als u er zich maar van bewust bent, dat er geheim materiaal in dat koffertje zit, monsieur Gamin.”

„Ja, ja, dat weet ik! En daarom zal er geen mens aankomen, behalve ikzelf! En dat geldt ook voor jullie!”

Daarmee was het gesprek tot een eind gekomen. Het humeur van Gamin bleef slecht en werd nog slechter, toen ze de grens waren gepasseerd. De controle leverde geen enkele moeilijkheid op. Er werd zelfs nergens naar gevraagd. Alles wees erop, dat men aan de grens de komst van de witte Mercedes verwacht had.

Zodra ze zich op Libisch grondgebied bevonden, werden ze opnieuw aangehouden, nu door een militair. Deze wisselde enkele woorden met Spinelli. Even later verscheen vanachter een gebouw een vrachtwagen, waarop niet minder dan zeven gewapende soldaten zaten!

„Welja... nog meer poespas!” grauwde Gamin. „Een gewapend escorte! Toe maar!”

„Men vindt het hier noodzakelijk, dat u alle mogelijke bescherming krijgt,” legde Spinelli uit. „De Libische autoriteiten nemen blijkbaar geen enkel risico.”

Marcel Gamin liet een minachtend, blazend geluid horen. Hij loerde kwaad naar de vrachtwagen, die nu op de kustweg voor hen uitreed.

„Ze zijn stapelgek! Je reinste flauwekul! Verdraaid... met zo’n escorte vestigen ze juist de aandacht op ons! Waarom laten ze die kerels niet rustig in hun kazerne? Als ze de zaak geheim willen houden, kunnen ze beter gewoon doen!”

„Militairen vallen hier niet op,” zei Spinelli verontschuldigend. „In elk geval zal u niets kunnen overkomen.”

„Wat zou mij kunnen overkomen? Wie weet dat ik hier ben? Wie weet wat ik hier kom doen? En als ze het weten... wat dan nog?”

„U weet, dat er gevaarlijke politieke facetten aan uw onderzoek zitten,” sprak Spinelli.

„Politiek? Ik bemoei me niet met politiek! Ik wil er niks mee te maken hebben! Ik doe geologisch onderzoek, dat is alles!”

Marco Spinelli wilde nog iets zeggen, maar vond het beter zijn mond verder maar dicht te houden. Aldus werd er tijdens de rest van de tocht gezwegen.

Ze keken naar buiten, naar de blauwe zee en naar de bruingele woestijn, waar de zwarte weg doorheen sneed. Af en toe zagen ze mensen, doorgaans militairen, soms een paar mannen, gehuld in de ouderwetse kledij, zoals die eeuwen geleden ook al gedragen werd. In de verte doemden de eerste olieboorinstallaties op, vaag zichtbaar in het blikkerende landschap. Olie... In Libië draaide alles om de olie. Ook de opdracht van Marcel Gamin had met olie te maken.

Toen de wagens Tripoli naderden, ging de zon ouder. Dwars door de stoffige stad ging het naar een oostelijke buitenwijk. Ze belandden in een stadsdeel waar kennelijk de meer welvarende Libiërs hun huizen hadden kunnen bouwen. Brede lanen werden omzoomd door hoge palmbomen. De villa’s waren zonder uitzondering wit bepleisterd en omheind door hoge muren. Niets wees erop, dat Tripoli in een woestijngebied lag. Waarschijnlijk kon men in dit stadsdeel gebruik maken van een uitgekiend bevloeiings-systeem.

De militaire vrachtwagen kwam tot stilstand voor een prachtig, langgerekt huis, dat half verscholen lag achter hoge struiken en een muur, die meer dan twee meter hoog was. Op de muur was nog een hekwerk geplaatst van prikkeldraad. De poort bestond uit een gietijzeren traliewerk, kunstig gesmeed, maar sterk genoeg om zelfs een aanstormende vrachtwagen tegen te houden.

De officier kwam uit de cabine en liep naar de Mercedes, die ook gestopt was. De man salueerde.

„Bedankt,” zei Marco Spinelli.

„Wij hebben opdracht in de omgeving te blijven,” antwoordde de militair. „Wij zullen het huis betrekken, dat naast deze woning ligt.” Hij wees naar de bungalow, die tussen de bomen door vaag zichtbaar was.

„Uitstekend,” antwoordde Spinelli. „Ik zal straks graag contact met u opnemen om te bespreken, hoe we het beste kunnen samenwerken.”

„Zoals u wilt,” antwoordde de officier en hij salueerde opnieuw. Dan leidde hij zijn mannen naar de bungalow.

Spinelli zuchtte eens. Het leek allemaal nogal overdreven. Ingenieur Gamin was kennelijk een belangrijk personage! In de bungalow was een complete militaire wacht geïnstalleerd en het huis daarnaast werd streng bewaakt door mensen van sectie-3 der Europese Coalitie. Twee mannen van de sectie openden de poort. Spinelli kende hen goed. In Duitsland had hij met hen samengewerkt.

„Precies op tijd,” zei een van hen. „Jullie kunnen binnenrijden.”

Spinelli knikte. Blijkbaar bestond er een goede samenwerking tussen de mannen van de Europese Coalitie en de regering van Libië, getuige het feit, dat mensen van de Europese Coalitie de bewaking van het huis op zich hadden mogen nemen. Doorgaans was de regering van Libië niet zo happig op Europese inmenging.

De auto reed door de poort naar binnen. Spinelli bekeek het huis goedkeurend. Het was een zogenaamde ‘split-level bungalow’, gebouwd in Europese stijl. Hij lag op een heuvel en was gebouwd tegen de zuidelijke helling.

Mopperend kwam Marcel Gamin uit de auto, zijn bruine koffertje stevig vasthoudend. Hij keek eens om zich heen. De aanblik van de omgeving kikkerde hem gelukkig wat op.

„Hm... mooi, erg mooi. Goede irrigatie... Zie je die tuinen om ons heen? Vroeger was hier alleen maar zand te zien, zand en stenen, pure woestijn! Kom, we gaan naar binnen.”

Het huis was koel. In de grote hal stonden twee mannen van sectie-3 op hem te wachten. De aanblik daarvan maakte Gamin meteen weer kregelig.

„Hoeveel van die politieagenten lopen hier rond?” vroeg hij nors.

„Acht in totaal,” antwoordde Spinelli.

„Acht?” Gamin grijnsde spottend. „En nog een sectie soldaten! Het is om te bulderen van het lachen! Of om te grienen! Idioterie! Wie kan het iets schelen wat ik hier uitvoer? Voor mijn part mogen ze het in de krant zetten! Onderzoek van de Middellandse Zeekust en de zeebodem! Ja, ja, dat is diep geheim! En gevaarlijk! Tjonge, wat is dat gevaarlijk! Ja, ja... de politiek bemoeit zich ermee! Tjonge... geloof maar dat er heel wat geheime agenten rondlopen, die mij een kopje kleiner willen maken!”

„U moet er liever niet mee spotten,” sprak Marco Spinelli, die eindelijk ook een beetje kregelig werd. „Ik weet wel niet precies wat uw werk is, maar wel weet ik dat de Coalitie altijd weloverwogen handelt. Als de Coalitie meent, dat een goede bewaking noodzakelijk is, dan is een goede bewaking ook noodzakelijk.”

„Ja, ja, dat zal wel,” gromde Gamin. „Maar goed, jullie doen maar wat je niet laten kunt. Ik ga naar mijn kamer. Maar ik wil niet dat er een man bij mijn kamerdeur blijft staan. Dat irriteert me! Hm, in elk geval heeft de Coalitie een goed gebouw gehuurd, dat moet ik ze nageven.”

„Het gebouw is door de regering beschikbaar gesteld,” zei Spinelli, die met Gamin meeliep naar diens kamer.

„Goed, goed... Ik kan de weg verder wel alleen vinden, monsieur Spinelli,” sprak Gamin bits.

„Zoals u wilt. Ik neem aan, dat u spoedig zult gaan slapen. Ik wens u wel te rusten.”

„Ik ga eerst nog een paar uur werken! Maar als u naar bed wilt gaan, mij best! Slaap lekker. En ik verzoek u dringend mij niet verder te storen!” Hij verdween achter de deur van zijn kamer, die een van de mannen hem had aangewezen.

„Vriendelijk heerschap,” zei deze tot Spinelli, zodra Gamin verdwenen was. „Ik heb order hier bij de deur te blijven staan als schildwacht.”

„Laat het hem maar niet merken,” grijnsde Spinelli, „want hij is in staat je vierkant naar buiten te bonjouren!”

„Toch heeft dit werk wel zijn aantrekkelijke kanten,” zei Spinelli, toen hij even nadien met een glas op het terras zat. „Lekker ontspannen. Dit huis is net wat ik nodig heb.”

Het terras werd aan drie zijden omzoomd door een tuin, waarin subtropische planten groeiden. De wijk lag in de ‘Nieuwe stad’, ten zuiden van de Medina. Men kon de zee ruiken. Niets wees erop, dat twintig kilometer zuidelijker de onmetelijke Sahara zich uitstrekte.

„De sectie wist wat zij deed, toen dit huis werd uitgekozen,” sprak een collega. „De hele tuin is ommuurd. Alleen met een peloton soldaten is deze vesting in te nemen. Gamin is hier volkomen veilig.”

„Tja... Wat hij nou eigenlijk uitspookt, is me niet precies verteld. Het gaat om een belangrijke oliezaak. Dat is het enige wat mij bekend is. Maar goed, dat hoeft ons ook niet te interesseren. Wij moeten hem bewaken, dat is onze taak. Ik zal eerst de wacht verdelen. We lopen elke nacht patrouille. Daarna zal ik contact opnemen met die militairen. Ze lijken me heel vriendelijk. We zullen goede afspraken moeten maken. Zij bewaken de omgeving, wij het huis zelf.”

Er gebeurde die nacht volstrekt niets.



Gamin had kennelijk heel goed geslapen, want hij was die morgen in een uitstekend humeur. Hij gebruikte het ontbijt in de eetkamer, samen met vier mannen van sectie-3 en hij maakte zelfs enkele grappen, flauw weliswaar, maar goed gemeend.

Na het ontbijt maakte Gamin een wandeling door de tuin en daarna wilde hij naar het strand om grondmonsters te nemen. Genadig stond hij toe, dat drie mannen van sectie-3 hem daarbij vergezelden. De militairen waren ook van de partij. Ze waren op het strand bijna alom vertegenwoordigd! Maar ze vielen niet op, want het krioelde er van politie en soldaten.

„Hem kan niets gebeuren,” zei Spinelli, met zijn hoofd knikkend in de richting van Gamin, die aan de waterlijn ijverig bezig was. „Het lijkt wel, alsof hij het staatshoofd zelf is.”

Na een halfuur was Gamin gereed. Met metalen buisjes, gevuld met grondmonsters, liet hij zich naar de Nieuwe stad terugrijden en ging meteen naar zijn werkkamer. Toen hij de bewaker in de hal zag, keek hij weer nors uit zijn ogen maar hij zei niets. Pas toen hij de deur achter zich gesloten had, gromde hij: „Belachelijke toestand! Stel kwajongens! Ik snap niet dat ze me niet alleen... Och, wat doet het er ook toe!”

Hij opende het ruime venster en keek naar beneden, naar de tuin. De bomen reikten tot aan de muur. Hij kon zo de bladeren van een tak plukken. Het rook er heerlijk. Hij ademde diep, kon de moed opbrengen om weer te glimlachen en trok de bureaustoel naderbij. Zijn werktafel stond vlak bij het raam. Heerlijk. Hier zou hij goed kunnen werken.

Hij keek weer naar buiten, loerde even nijdig naar de twee mannen die op het terras stonden, wendde zich naar de kluis en opende die. Hij haalde zijn bruine werkkoffertje te voorschijn en zette dat op de tafel. Met precieze gebaren ging hij te werk. Het koffertje was verdeeld in verschillende vakken in harmonicavorm. Hij zocht de papieren na, die erin zaten en haalde een tekening te voorschijn, die bijna net zo groot was als het tafelblad. Heel zorgvuldig deed hij het koffertje weer dicht, nam een schrijfblok voor zich, spreidde de tekening uit, zette de grondmonsters ernaast en begon vervolgens de tekening te bestuderen.

Buiten, op het terras, stonden Spinelli en een van zijn collega’s zich intussen te vervelen.

„Niet veel te doen,” mompelde Spinelli. „Maar we doen wat we doen moeten. Daarvoor worden we betaald. Ik ben aan de beurt voor de volgende patrouille, nietwaar? Samen met jou.”

„Klopt... Maar ik zou het liever een wandeling willen noemen. Ik vind het heerlijk om in deze tuin rond te dwalen. Weet je dat toeristen daarvoor een klein kapitaaltje willen betalen?”

„Wij zijn geen toeristen. Kom mee.”

Het was inderdaad een lusthof. De paden waren goed onderhouden. Hetzelfde gold voor de beplanting, de hoge palmen, die dicht opeen stonden en de talrijke sierheesters met grote bloemen in allerlei kleuren. Er zaten ook vogels.

Achter de muur klonk af en toe het zoemen van een automotor en dikwijls hoorden ze luid claxonlawaai. De Libiërs hielden ervan hun claxon te gebruiken! Jammer genoeg, want het verstoorde de paradijselijke stilte.

Marco Spinelli stapte over een gootje, dat deel uitmaakte van het bevloeiingssysteem en keek intussen omhoog, naar de top van een hoge boom waarin het ritselde.

„Daar zit iets in de kruin,” zei hij tot zijn metgezel.

Deze knikte en keek ook. „Zeker een of andere vogel... Die zitten er veel, omdat we hier in de buurt van de kust... Deksels, nee... verdraaid, dat is een aapje!”

Spinelli zag het ook. Er zat een aap in de boom, een meerkat zo te zien.

„Leuk!” sprak Spinelli. Met zachte geluidjes probeerde hij het aapje te lokken, maar het beest trok zich niets van de mannen aan.

„Dacht je, dat een wilde aap naar je toe zou komen?” vroeg de ander.

„Wie zegt, dat hij wild is? Hé... kijk, daar heb je er nog meer!”

Inderdaad zaten enkele bomen verderop nog enkele apen tussen het gebladerte. Een van de beesten krijste plots. Hij werd speels achternagezeten door een soortgenoot en slingerde zich van tak tot tak.

Het waren bruine apen met een opvallend witte „ringbaard” die de kop omsloot met daarachter de ronde oortjes. Ze waren veertig tot vijftig centimeter groot. De twee mannen lachten luid, toen twee van de meerkatten in een stoeipartij over elkaar heen duikelden en bijna op de grond schenen te vallen.

„Het lijkt me inderdaad een troep wilde apen,” zei Spinelli. „Ik wist eigenlijk niet, dat er in Libië wilde apen zijn.”

„We bevinden ons hier in Afrika,” antwoordde de ander. „Trouwens, aan de overkant van de Middellandse Zee, in Gibraltar, leven ook wilde apen. Er zijn zelfs apen, die in de sneeuw huizen! In Japan. Dat heb ik ergens gelezen.”

„We zitten hier niet in Japan, maar in een stuk woestijn, dat Libië heet. Hoe zouden die beesten zich in leven moeten houden? Hé... kijk eens, dat zijn geen wilde apen!”

„Waarom denk je dat?”

„Die ene... daarzo, die heeft een halsbandje om! Kijk dan, heel dun!”

„Welke aap bedoel je?”

„Die daar, die grote!” zei Spinelli. „Nou springt hij net weg! Ze moeten over de muur zijn gekomen.”

Spinelli begon met getuite mond vreemde geluidjes te maken. „Tuut, tuut, tuut...”

„Wat betekent dat?” vroeg de ander belangstellend. „Denk je, dat die beesten dat verstaan?”

„Misschien... Ik probeer hen hierheen te lokken. Tuut, tuut... kom dan...”

„We kunnen beter proberen de eigenaar op te sporen.”

„Tuut, tuut... kom, kom... tuut.”

Een van de apen keek hem belangstellend aan. Hij zat op een tak, amper tien meter van Spinelli verwijderd en scheen helemaal niet bang te zijn.

„Zie je!” riep Spinelli. „Zie je dat halsbandje om zijn nek? Hij moet ergens ontsnapt zijn!”

Plotseling dook de aap in elkaar. Hij sloeg enkele malen met zijn poot op de tak en begon te blazen als een wilde kat.

„Nou, hij lijkt je niet bijster te mogen.”

„Nee,” sprak Spinelli, „dat geloof ik ook.”

Het geblaas van het beest trok de aandacht van enkele andere apen, die naderbij sprongen.

„Ze lijken me helemaal niet vriendelijk,” zei Spinelli.

En zijn woorden werden maar al te zeer bewaarheid...

De grootste aap, blijkbaar de leider van de troep, maakte eensklaps een geweldige sprong. Hij slingerde zich voorwaarts aan een tak van een andere boom, die vlak bij Spinelli stond, klemde zich een ogenblik vast aan de stam en zette zich met kracht af.

„Kijk uit!” schreeuwde Spinelli, meer tot zichzelf dan tot zijn collega.

Hij wilde opzij springen, maar de aap belandde precies op zijn schouders en beet hem venijnig in zijn nek. Met beide handen greep Spinelli het beest bij de kop, gaf een ruk en smeet het dier van zich af. Daarbij liep hij een tweede beet op, dit keer in zijn vinger. De aap krijste als een bezetene.

„Weg hier ‘ brulde Spinelli.

Het gekrijs van de aap was het teken voor zijn soortgenoten om naderbij te snellen.

De eerste aap had zich vastgeklampt aan het been van Spinelli en probeerde voor de derde keer te bijten.

De collega van Spinelli had een tak gevonden, waarmee hij wild om zich heen begon te slaan, razend en luidkeels schreeuwend om de beesten angst aan te jagen. Een klein aapje viel hem niettemin doldriest aan, trok zich op aan zijn broeksriem en probeerde hem in het gezicht te bijten. Met kracht wist de man het monstertje van zich af te houden, waarbij zijn handen zo geschramd werden dat het bloed eruit liep.

Met een geweldige schop wist Spinelli de grote aap eindelijk van zich af te trappen. Krijsend rende het dier terug naar de bomen en de hele horde volgde hem.

Plots was het stil geworden...

Verbijsterd stonden Spinelli en zijn metgezel elkaar aan te kijken.

„Verdraaid... verdraaid...” Dat was alles wat Spinelli aanvankelijk wist uit te brengen. „Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt.”

„Je bloedt,” zei de ander met schorre stem. „Je nek... Hij heeft je gebeten. Die wond, die wond moet ontsmet worden! Een apebeet kan gevaarlijk zijn.”

„Ja... Jij bloedt ook... Kom mee...”

Dan schalde de stem van Gamin door de tuin. „Wat heeft al die herrie te betekenen? Verduiveld, ik wil rustig kunnen werken.”

Ze zagen hem voor het geopende raam staan. Hij was erg boos.

„Er zitten apen in de tuin,” riep Spinelli. „Ze hebben ons...”

„Wat zegt u? Apen? Nonsens! Er leven geen apen in Libië! Ik houd niet van die geintjes, wilt u daar ernstig rekening mee houden?”

Spinelli was onthutst. Het leek allemaal zo onwerkelijk! Vanachter de muur klonk het zoemen van een automotor en een claxonstoot. Het leven scheen gewoon verder te gaan. Maar toch...

„Ik wens niet meer gestoord te worden!” riep Marcel Gamin, nog steeds hevig verstoord. Hij wilde zich omdraaien, toen ook hij de apen zag. Met grote ogen bleef hij staan kijken. Hij telde er liefst acht... negen zelfs.

„Wat doen die beesten hier?” riep hij nijdig. „Zorg ervoor, dat ze verwijderd worden!”

„Let op!” schreeuwde Spinelli terug, trachtend met een zakdoek het bloeden te stelpen. „Ze zijn gevaarlijk! U moet het raam sluiten!”

„Wat?” vroeg Gamin.

Toch scheen hij de woorden van Spinelli verstaan te hebben, want hij maakte inderdaad aanstalten om het venster dicht te doen. Maar hij was te laat. Dezelfde grote aap die Spinelli had aangevallen, nam plots een sprong en belandde op de vensterbank. De hele horde volgde hem, krijsend en tierend als een troep wilde schoolkinderen.

„Help! Weg hier!” riep Gamin.

Met het raam, dat naar buiten geklapt was, probeerde hij de beesten van de vensterbank te stoten, maar hij had geen schijn van kans tegen de watervlugge dieren. De grootste sprong op hem en klauwde met zijn scherpe nagels in zijn wangen. Twee andere apen sprongen eveneens op hem neer. Gamin viel schreeuwend achterover.

Spinelli zag het. Hij riep: „Vlug... naar boven! Vlug!”

Hij had zijn pistool in de hand en gaf enkele schoten in de lucht om de anderen te alarmeren.

Intussen was Gamin de kluts volledig kwijtgeraakt. Wanhopig trachtte hij de ene aap van zich af te houden, wankelend en struikelend door zijn werkkamer. De andere beesten lieten hem gelukkig met rust, maar in een waas zag hij dat ze zijn hele kamer in een mum van tijd in een ruïne veranderden! Papieren vlogen door het vertrek, de tekening op de tafel werd aan flarden gescheurd, de jaloezie kwam kletterend naar beneden met twee apen, die erop geklommen waren. Een gordijn scheurde van boven naar beneden open, potloden vlogen in alle richtingen.

In wanhoop had Gamin een stoel gepakt, waarmee hij wild om zich heen sloeg. Dan zag hij tot zijn ontsteltenis, dat een van de beesten zich meester had gemaakt van het bruine koffertje.

„Geef hier!” schreeuwde hij, met de stoel naar de aap slaand.

Hij was verbijsterd, toen hij het beest met het koffertje naar het raam zag springen. Twee, drie apen renden hem achterna. Krijsend begonnen zij om het koffertje te vechten!

„Hier dat ding!” riep Gamin uitzinnig.

Maar de aap met het koffertje sprong reeds uit het raam, slingerde zich aan de tak van de dichtstbijstaande boom naar buiten en maakte zich uit de voeten. De hele horde apen ging erachteraan.

Intussen was Spinelli naar binnen gerend. Enkele mannen kwamen hem onthutst tegemoet, gealarmeerd door de pistoolschoten.

„Alarm,” riep Spinelli. „Waarschuw de soldaten. Enkele mannen volgen mij naar de kamer van Gamin! Er is iets met hem gebeurd!”

„De soldaten zullen de schoten ook gehoord hebben!” riep iemand.

„Des te beter. Dan kunnen ze dadelijk hier zijn! Wees op alles voorbereid.”

Niemand vroeg op dat ogenblik naar de aard van Spinelli’s verwonding. Daar was het nu niet de tijd voor. Spinelli, die het huis aan de achterzijde was binnengegaan, moest de trap oprennen om in de kamer van Gamin te komen. Twee mannen van sectie-3 volgden hem.

Onder aan de trap stonden de twee Libiërs, die waren aangewezen om het huis en de gasten te verzorgen, stomverbaasd toe te kijken.

Spinelli stormde de kamer van Gamin binnen. Perplex keek hij naar de geweldige ravage. Gamin zelf stond in een hoek om zich heen te staren met een bebloed gezicht. Verward veegde hij zich over zijn wangen en prevelde enkele onverstaanbare woorden.

„Waar zijn die apen gebleven?” riep Spinelli, lopend naar het raam dat nog steeds openstond.

„Weg... alles weg ‘mompelde Gamin.

„Zijn ze door het raam weer weggesprongen?”

„Weg... de plannen zijn weg, bedoel ik. Die beesten... ze hebben het koffertje meege... meegesleept... Het koffertje met daarin het ontwerp-rapport, de brieven van de Libische regering... De tekeningen voor de pijpleiding in ontwerp, alles...”

„Wat!” riep Spinelli. Hij greep Gamin vast. „Wat zegt u daar? Hebben die apen dat koffertje meegepikt?”

„Ja... ja, meegepikt... Ik kon het niet helpen! Ze waren te vlug, veel te vlug!”

„Waren die stukken streng geheim?”

„Geheim? Ja, ik mocht er met niemand over spreken. Ik denk... ik denk, dat die plannen niet openbaar mogen worden!”

„Zo, denkt u dat?” vroeg Spinelli.

„Ik bemoei me niet met politiek!”

„Nee, u bemoeit zich niet met politiek. Maar als u toegestaan had, dat een van ons permanent op uw werkkamer als bewaker aanwezig was geweest, zouden die apen nooit de kans hebben gekregen met die plannen naar buiten te komen! Verdraaid... wat behelzen die plannen nou precies?”

„Dat mag ik u ook niet vertellen!” zei Gamin, die weer een beetje bij zijn positieven was gekomen en langzaam kwaad werd. „Als u... als u beneden was gebleven, had u de aap, die mijn koffertje bij zich had, uit de bomen kunnen schieten! Ja... u had beneden moeten blijven! Dan was er niets ernstigs gebeurd.”

Spinelli kreeg zin om de man een paar keer flink door elkaar te schudden, maar hij bedacht zich. Het had geen nut. Hij zou ervoor moeten zorgen, dat het koffertje met de plannen zo snel mogelijk terugkwam! Wat die plannen nu precies behelsden, was niet eens zo belangrijk!

„Vlug, naar beneden!” riep hij. „Monsieur Gamin, wilt u nu eindelijk dat raam sluiten? Die troep apen kan nog een keer terugkomen.”

„Ze hebben alles kapotgescheurd, stukgetrokken, ze hebben een ruïne van mijn kamer gemaakt!” klaagde Gamin, die nog steeds bij de muur stond. „En ze vochten om het koffertje, ze vochten erom! Het leek wel, alsof ze het speciaal op mijn koffertje gemunt hadden! Een geluk, dat ik de grote tekening eruit had gehaald. Wat moet ik nu beginnen? Ik kan mijn werk niet doen zonder het rapport en de tekeningen van de...”

„U moet het venster sluiten en hier blijven,” sprak Spinelli, die de deur alweer uitholde. „Ik zal u op de hoogte houden! En ik zal iemand sturen om u te verbinden.”

Hij holde naar de voordeur. 

Een van de Libiërs stond verbluft in de hal. Hij vroeg: „Wat is er toch gebeurd, monsieur? Wat is er gaande?”

„Hebt u die apen gezien?” vroeg Spinelli.

„Ja, ja, apen... Ze moeten zijn ontsnapt.”

„Zijn er ooit meer apen gezien in de tuin?”

„Wat? Apen? Nee, natuurlijk niet! We zijn hier niet in Kenya, monsieur. Ze moeten zijn ontsnapt.”

„Kent u iemand in Tripoli, die apen heeft?”

„Nee... nee. Maar iemand moet apen bezitten. Ik zag, dat een van die beesten een halsband droeg. Hij rende over de muur en sprong eroverheen.”

„Zag u dat?” vroeg Spinelli.

„Ja, ik zag het. De hele troep holde erachteraan. Ze moeten op straat terecht zijn gekomen.”

„Wijs me, waar die apen over de muur sprongen,” sprak Spinelli vlug.

De man wilde de tuin inrennen, maar Spinelli riep: „Nee, aan de straatzijde! Vlug...”

Naar de mannen schreeuwde hij: „Doorzoek de hele tuin! Kijk speciaal uit naar een bruin koffertje. Misschien ligt het ergens tussen de struiken. En stuur iemand naar Gamin om hem te verbinden.”

Even later holde hij met de Libiër over de straat en sloeg een hoek om. Via een zijstraat kwamen ze op de brede weg, die achter de tuinmuur liep en waarover vrij veel verkeer reed.

„Hier was het,” wees de Libiër naar de hoge muur. „Hier is die troep apen over de muur gesprongen.”

Spinelli keek om zich heen. Nergens een aap te zien. Er waren ook geen mensen, die de beesten opgemerkt konden hebben. Spinelli zag alleen auto’s, die allemaal reden.

„Terug!” sprak hij. „We zullen moeten gaan zoeken. Die beesten kunnen niet in het niets zijn opgelost. Ze moeten ergens zijn, denkelijk in de omgeving.”

Toen ze de inrijpoort van de villa weer bereikten, stonden daar vier soldaten geposteerd. De officier was er ook en kwam meteen naar Spinelli toe.

Spinelli wilde hijgend gaan uitleggen wat er gebeurd was, doch de officier onderbrak hem met: „Uw medewerker heeft me alles al verteld. Apen, nietwaar? Hoogst onwaarschijnlijk.”

„Onwaarschijnlijk, maar waar! We moeten die beesten terugvinden. Ze hebben belangrijke plannen meegenomen.”

„Dat is onvergeeflijk,” merkte de officier op. „U was verantwoordelijk voor de bewaking van het gebouw!”

„Ja, dat weet ik! Maar wie verwacht er nou een bende stelende apen? We moeten die beesten vinden! Wilt u mij helpen?”

„Natuurlijk wil ik dat.”

„Okay. Maakt u een plan om de naaste omgeving grondig te doorzoeken. Waarschijnlijk is die troep niet ver hier vandaan. U kent deze stad, u kent denkelijk ook de plekken waar die beesten zich kunnen ophouden. Ik zal de Mercedes laten voorrijden. U kunt gebruik maken van uw vrachtwagen.”

„Ik heb begrepen, dat het tamme apen waren,” zei de officier. „In dat geval zullen ze naar de eigenaar zijn teruggegaan. We moeten die eigenaar opsporen.”

„Natuurlijk. We moeten snel zijn. Ik zorg voor onze Mercedes, u zorgt voor uw wagen en u weet ons dadelijk te vertellen hoe we onze speurtocht het beste kunnen ondernemen.”

Spinelli rende het gebouw weer binnen.

„Marco, je moet iets aan die wond laten doen,” zei een van zijn medewerkers.

„Straks... eerst die apen! Deksels, elke minuut, die we verloren laten gaan, kan fataal zijn. Wie weet, waar die apen met dat koffertje zitten? Wie weet... misschien heeft een of andere voorbijganger die plannen al te pakken!”

Hij rende naar de keuken, waar de Libiërs zich bevonden.

„Ik moet de Mercedes hebben,” zei Spinelli, zonder overbodige woorden te gebruiken. „Waar is de chauffeur?”

Ook de chauffeur, die de wagen had gereden, was in de villa ondergebracht. Hij was door de Libische regering aan sectie-3 ter beschikking gesteld. „Ahmed el Khaffa,” antwoordde degene, die als kok fungeerde. „Hij is weggegaan.”

„Waarheen?”

„Dat weet ik niet. Hij heeft zijn vrije dag.”

„Waar zijn de sleutels van de auto?”

„Dat weet ik ook niet. Ahmed zal de sleutels hebben.”

Spinelli werd razend. Het ging allemaal veel te langzaam. Hij verloor veel te veel tijd!

„Dan maar zonder Mercedes!”

Met een zakdoek tegen de wond in zijn nek gedrukt, rende hij weer naar de voorzijde van het huis. Gelukkig hadden de soldaten geen tijd verloren laten gaan. De vrachtwagen reed juist voor.

Spinelli gebaarde heftig en rende naar de auto toe, schreeuwend tot zijn eigen mensen: „Blijf zoeken in de directe omgeving van de villa. Maar de helft van de mannen blijft binnen en in de tuin! De bewaking van het huis moet intact blijven. Let op Gamin! Hij is zo over zijn toeren, dat hij gekke streken zou kunnen uithalen!”

De officier trok hem in de cabine en keek zorgelijk naar Spinelli’s wond.

„Die wond valt wel mee,” sprak Spinelli, nog voordat de officier een opmerking had kunnen maken. „Dat koffertje is nog steeds weg!”

„Ja, ik heb erover gehoord,” zei de officier. „We zullen het moeten terugvinden! Als we de apen vinden, vinden we ook het koffertje. Ik heb Mohammed Bahk’r intussen gewaarschuwd.”

„Wie?” vroeg Spinelli verbaasd.

De officier zweeg. Waarschijnlijk had hij iets te veel gezegd...

„De apen,” zei hij even nadien, toen de wagen over de brede weg achter de villa stoof. „Ik heb snel een zoekplan opgemaakt. Twee patrouilles doorzoeken de Nieuwe stad in een cirkel van een kilometer rondom de villa. Wijzelf maken met de wagen een zoektocht buiten die cirkel, maar komen steeds dichter naar de villa toe.”

„Hebt u laten informeren naar...?” vroeg Spinelli.

„Ja, daar heb ik naar laten informeren,” antwoordde de ander, die kennelijk aan enkele woorden genoeg had. „Maar er zijn momenteel geen handelaren in apen of andere dingen in Tripoli gesignaleerd. Er worden verdere nasporingen gedaan. Niemand schijnt een Tripolitaan te kennen, die er een troep apen op nahoudt.”

De vrachtwagen stoof door de stad. In de bak stonden drie militairen op de uitkijk. Ze hadden geweren. Spoedig hadden ze de Nieuwe stad achter zich liggen en naderden ze de Medina. Hier was nergens begroeiing te bekennen.

„We gaan nu over een andere weg terug,” zei de officier. „Die beesten zoeken de begroeiing op. Hier hebben ze weinig te zoeken.”

Spinelli zuchtte. Het scheen allemaal mis te lopen. En het ergste was, dat hij verantwoordelijk gesteld zou kunnen worden voor het verdwijnen van de plannen.

Plots kraakte de ontvanger in de cabine. Er klonk een stem, die Arabisch sprak. Spinelli verstond er geen woord van. Maar de officier veerde op.

„Ze hebben de apen gevonden! De hele troep, naar het schijnt. In een palmbosje bij de Grote Bron!”

De chauffeur had het ook verstaan en knikte. Met gierende remmen nam de auto een scherpe hoek en reed in de richting van de kust. Spinelli zuchtte opnieuw, maar nu van opluchting. Waar de apen zich bevonden, zou immers ook het koffertje te vinden zijn. Tenzij de beesten het intussen hadden weggesmeten.

„Is het ver van de villa vandaan?” vroeg hij.

„Ongeveer achthonderd meter. We zijn er bijna.”

Even later zagen ze het bosje. De palmen wuifden heen en weer in de zeewind. Het hele bosje was omsingeld door de militairen, veertien man. Gelukkig was er geen verkeer. Het bosje lag langs een zandpad, waarover de vrachtwagen naderbij hobbelde. Nog voordat de truck stilstond, had Spinelli de apen al gezien. Ze dartelden door de bomen en renden over de bodem, elkaar achternazittend.

„Het koffertje!” riep de officier. „Heeft iemand het koffertje gevonden?”

„Nee,” sprak een sergeant, die naderbij was gekomen. „We hebben overal gezocht, maar niets gevonden.”

Dan sprongen er twee apen op de vrachtwagen. Spinelli trok zich schielijk terug en greep meteen naar zijn pistool. Maar een van de apen stak vriendelijk zijn handje naar binnen, bedelend om iets lekkers...

„Ze zijn volkomen tam en gewend aan mensen,” sprak de sergeant. „Ze doen niemand enig kwaad en ze komen constant bedelen!”

„Wel... heb ik ooit...” mompelde Spinelli.

Ondanks de geruststellende woorden bleef hij op zijn hoede. Maar hij zag, dat even verderop een aapje trouwhartig op de schouder van een soldaat zat en ijverig aan diens veldmuts pluisde.

„Het is volkomen ongeloofwaardig,” zei Spinelli.

„Wilt u beweren, dat deze apen u hebben aangevallen?” vroeg de officier, die niet minder verwonderd was dan Spinelli.

„Ja... Dat beweer ik inderdaad! Het moeten dezelfde apen zijn. Kijk maar naar mijn nek! Dat is een apebeet en niets anders!”

Spinelli was uit de cabine gestapt en bekeek de ronddartelende apen eens goed. Geen van de beesten droeg een halsband. Zouden het dan toch andere apen kunnen zijn? Of waren ze de halsband kwijtgeraakt? Evenals het koffertje?

„We moeten het koffertje vinden!” riep hij. „Die apen interesseren me niet meer. Kunnen we geen algemene zoekactie houden? Kunnen we misschien iets laten omroepen! Hoe organiseren jullie zoiets?”

„Onmogelijk,” antwoordde de officier. „Dit mag niet uitlekken! Bent u vergeten, dat het om geheime plannen gaat?”

Spinelli was een moment radeloos. Dan sprak hij: „Op die manier bereiken we niets. Ik moet snel terug naar de villa.”

„U mag zelfs de regering niet inlichten,” zei de officier en zweeg even veelbetekenend. „Wat bent u van plan te doen, als u in de villa terug bent?”

„Sectie-5 waarschuwen,” antwoordde Spinelli, snel weer in de cabine kruipend. „De Vos moet ingeschakeld worden.”

„Wie is De Vos?” vroeg de officier. „En wat is sectie-5?”

„Dat zal ik u vertellen. Waarschijnlijk zult u sectie-5 nog wel beter leren kennen.”
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Sectie-5 grijpt in




De Franse Ardèche ligt vierduizend kilometer noordelijker dan Libië, maar het was er die dag bijna even heet als in het woestijngebied. Heter zelfs dan in Tripoli, want er waaide geen verkoelende zeewind. Op het Plateau d’Auverniche lag de basis van het kosmonautisch voertuig van de Europese Coalitie, waarvan de twaalfkoppige bemanning behoorde tot sectie-5 der Coalitie.

De deuren van de dubbele hangar, waarin het kosmonautisch voertuig, de Euro-5, een onderkomen had gevonden, waren gesloten en binnen heerste een aangename temperatuur. De Euro-5 stond op de betonnen bodem. Alle luiken waren open. De schotten van de atomaire motor hingen in reusachtige takels langs de wanden.

De Euro-5 kreeg zijn jaarlijkse onderhoudsbeurt. Hele groepen monteurs zaten op en in het ruimtevaartuig. Men was bezig met de laatste fase van het onderhoud. De Euro-5 werd weer in zijn oorspronkelijke staat teruggebracht. Maar het zou nog een volle dag duren, voordat het schip weer reisvaardig was, hoewel alle controleapparatuur alweer was weggesleept.

Van de bemanning van de Euro-5 was nergens een spoor te bekennen. Zij bevond zich voor een trainingsopdracht in Mauritanië.



De verlatenheid in de Ouarane Woestijn was veel intenser dan de verlatenheid van de oceaan. De woestijn leek op de oceaan. Het zand was opgewaaid tot hoge golven en elke golf was in een vast patroon getekend met grillige formaties. Het gebied lag geheel buiten de vluchtroutes van de grote vliegmaatschappijen. Zelfs de nomaden meden dit gebied, hoewel dromedarissen de woestijn zouden hebben kunnen doorkruisen. Met een auto was er geen doorkomen aan. Mensen konden er in beginsel wel doorheen komen, mits zij niet te zwaar waren bepakt.

Twaalf mannen zwoegden door het zand, in een lange rij. Elk van hen droeg een kleine rugzak, een grote veldfles en een tropenhoed met neklap, alsmede een geweer.

Voorop liep Hans Weiss, wiens zorgvuldig bijgehouden snor vol stuifzand zat. Ondanks de ontberingen van de afgelopen dag zat zijn kakibroek keurig in de plooi. Hij leidde de groep in de juiste richting, telkens op zijn kompas kijkend.

Jef Devoort volgde hem, voortzeulend door het zand, ernstig voor zich uitkijkend, ervoor wakend geen woord te veel te zeggen.

Achter hem liep de commandant van de groep, Peter de Vos, van beroep captain van de Euro-5 en tevens verantwoordelijk voor de getraindheid van zijn mannen. Hij was degene die de hele groep bij elkaar moest houden, met inbegrip van Manfred Blohm, die erg vermoeid leek, hoewel hij het jongste bemanningslid van de Euro-5 was.

„Bijblijven,” zei De Vos.

„Wanneer kunnen we drinken?” vroeg Manfred Blohm.

Marc Bonjour liep achter Manfred en duwde hem voort. Marc Bonjour was niet een van de jongsten, maar hij was taai en praatte constant, meer tot zichzelf dan tot de anderen.

„Vooruit, lopen! We moeten allemaal lopen. Je hoeft nu niet te denken! Dat is gemakkelijk! Niks is zo plezierig als een tocht door de woestijn, waarbij je nergens aan hoeft te denken. Jammer dat de zon zo heet is en dat mijn tong zo droog is als een plank, zo droog als een plank, zeg ik.”

Pierre Hasslenbourg, de naaste medewerker van Marc Bonjour, zei niets. Hij leek een oudere uitvoering van Jef Devoort, die af en toe omkeek om te zien of de groep bij elkaar bleef.

De volgende was Prosper Debruijckere, die hevig transpireerde en heel moeizaam meekwam. Hij was eigenlijk te dik. Dat grote, wat plompe lijf moest hij meezeulen en dat bezorgde hem veel moeite. De anders zo goedlachse Belg keek nu met half dichtgeknepen ogen strak voor zich uit en dacht aan het heerlijke water, dat hij over een uur zou mogen drinken.

Gino Cardinale, die dicht bij Prosper Debruijckere bleef, scheen helemaal niet moe te zijn. Hij leek een filmacteur, die bezig was met een opname in de woestijn. Hij was een knappe vent met een scherp gelaat, dat bruin was als het gezicht van een Toeareg. Hij scheen nergens last van te hebben en floot af en toe zelfs een Italiaans wijsje.

Karl Zollinger, boordwerktuigkundige en Pietro Germani, verbindingsdeskundige, zweetten daarentegen als paarden.

Karl Zollinger mompelde: „Snap jij nou waar Gino de moed vandaan haalt om nou nog liedjes te fluiten? Die vent is in staat om door te lopen tot Tanger.”

Pietro Germani schudde alleen maar het hoofd. Hij kon de moed niet opbrengen om iets terug te zeggen.

De twee mannen, die de rij sloten, waren de opmerkelijkste figuren van het hele stel. Ze gromden en grauwden onafgebroken, mopperden, stapten voort met grote passen, veegden langs hun gezichten en praatten veel met elkaar.

De ene was George Minco, navigator van de Euro-5, een grote, logge vent met een gebit, dat gevaarlijk ver vooruit stak en hem het aanzien gaf van een goedmoedig paard. Hij had zijn mouwen opgestroopt, waardoor zijn bruine, geweldige armen zichtbaar waren, die vol zwart haar zaten. Dikke spierbundels liepen naar beneden tot over zijn polsen.

Maar toch was zijn gestalte niet zo imponerend als die van Basje Goris, magazijnmeester en kok, die nu de achterhoede vormde. Het was alsof hij zich uiterst moeizaam moest voortslepen door het mulle zand, maar dat was slechts schijn. Bastiaan Goris liep altijd een beetje moeizaam, omdat hij zo geweldig groot en zo geweldig zwaar was. Maar dat lichaam bestond uit een klomp machtige spieren en pezen, getraind tot het uiterste. En die training werd door deze tocht nog verder opgevoerd.

Dat was trouwens het enige doel van de tocht. In normale omstandigheden zat elk van hen op een vaste plaats in de Euro-5. Hun taak bracht echter met zich mee, dat ze onder alle omstandigheden op hun lichaam moesten kunnen vertrouwen. En op hun hersens. De training van hun hersens kregen ze op de basis in de Ardèche en de training van hun lichaam kregen ze in het zuidpoolgebied, op de Himalaya, op zee, in het hoge noorden van Schotland of in de woestijn van Mauritanië.

Daarom waren ze door een helikopter afgezet in het Ouarane-gebied en moesten ze op eigen gelegenheid de oase Bir Meti bereiken, 123 kilometer verderop.

„Bij elkaar blijven!” klonk weer de stem van De Vos.

Een uur later werd midden in de woestijn halt gehouden. Iedereen ging zitten. Ze dronken met kleine teugjes en lieten elke slok in kleine straaltjes in hun slokdarm lopen.

„Verder.”

Na twee uur zouden ze opnieuw mogen drinken.

„Tegen de avond zullen we slapen,” sprak De Vos. „Vijf uur lang. Daarna trekken we bij nacht verder. Dan hebben we geen last van de zon.”

„Maar wel van de kou,” mompelde Basje Goris.

Doch zover zou het niet komen. Ze hadden ongeveer anderhalf uur verder gelopen, toen Basje Goris plots bleef staan, terwijl de anderen voort bleven sjokken.

„Hé!” schreeuwde Basje. „Chef!”

De Vos keek om.

„Chef, we krijgen bezoek, denk ik! Kijk daar!”

Ze keken in de aangegeven richting. Eerst zagen ze niets, maar dan ontdekten ze heel in de verte, laag boven de horizon, een vlek die snel naderbij kwam.

„Dat is een helikopter!” riep Manfred Blohm.

„Let op,” klonk de stem van De Vos. „Wapens gereed!”

Elk van hen pakte zijn automatisch geweer. Sectie-5 moest altijd op haar hoede zijn. Gevaar dreigde overal. Elke vijand van de Europese Coalitie was vooral een vijand van sectie-5, die in feite fungeerde als een politie-eenheid. Ze bleven staan, de wapens voorlopig naar de bodem gericht.

„Dat is een Fransman!” constateerde Gino Cardinale, toen de helikopter dichtbij was gekomen. „Een Dassault.”

De machine vloog zeer laag over het zand, maakte een zwenking met de neus omlaag en begon aan de daling, twintig meter van de groep verwijderd.

„Geef me dekking,” zei De Vos, die naar de machine liep. „Jef, jij gaat met me mee.” 

De piloot had de cockpitdeur geopend en riep iets naar De Vos, dat de anderen niet konden verstaan. De Vos liep verder. Ze hoorden, dat ook hij iets riep. Dan zagen ze, dat de piloot, die uit de helikopter was gekomen, een papier toonde. De Vos las het en wendde zich dan tot zijn mannen.

Hij schreeuwde hen toe: „Einde van de oefening! En begin van de volgende opdracht! We gaan naar Tripoli!”



Alle mannen, behalve De Vos en Hans Weiss, waren op het vliegveld van Tripoli gebleven, terwijl De Vos en Hans Weiss naar de binnenstad reden, waar Marco Spinelli van sectie-3 op hen zou wachten. De stemming onder de bemanning was opperbest. In feite had iedereen een hekel aan trainingstochten en een onderbreking daarvan was altijd welkom!

Op het vliegveld kregen ze de gelegenheid om zich te verfrissen. Er werd alles aan gedaan om het hen zo goed mogelijk naar de zin te maken.

„Ik wist niet, dat die kerels in Libië de Europeanen zo goedgezind zijn,” zei Jef Devoort, die zich aan een aangeboden koud buffet tegoed deed.

„Er zal wel weer iets bijzonders achter zitten,” meende Basje Goris en hij veegde verlekkerd zijn lippen af, kluivend aan een koud kippeboutje. „De chef zal het ons wel weten te vertellen.”

De chef en zijn plaatsvervanger waren intussen bij de villa gearriveerd in een regeringsauto. Zodra ze uitstapten, zagen ze, dat er iets bijzonders aan de hand was. Er stonden overal soldaten. Een van de officieren salueerde. Vanuit de villa kwam een man naar buiten, die De Vos herkende als een lid van sectie-3.

„Goedendag, monsieur De Vos. Marco Spinelli wacht al op u. Wilt u mij maar volgen?”

Spinelli lag op de sofa in de woonkamer met een dik verband om zijn nek en een doek om zijn vinger.

De Vos en Hans Weiss keken hem bevreemd aan, maar Marco Spinelli stelde het tweetal gerust met de woorden: „Het is niets bijzonders. Schrik maar niet. Ik ben gebeten door een aap.”

„Een watte?” vroeg De Vos.

„Een aap, een meerkat. Maar laat ik jullie eerst eens begroeten. Het is alweer een... even nadenken...”

„Een halfjaar geleden, dat we samengewerkt hebben,” vulde De Vos aan.

Hij schudde Spinelli de hand en Hans Weiss deed hetzelfde.

„Je had het dus over een aap, nietwaar? Hebben ze sectie-5 opgeroepen om die aap te vangen?”

„Nee, nee... dat beest hebben we al.”

„O er is dus iets anders aan de hand?”

„Wel, zo zou ik het niet willen noemen. Die aap had wel degelijk iets te maken met de zaak, waarvoor ze jullie naar Tripoli hebben getransporteerd. Peter, we zitten tot aan onze nek in de penarie en jullie zullen ons moeten helpen om er weer uit te komen.”

„Vertel maar wat er gebeurd is,” zei De Vos.

En Spinelli vertelde. De Vos en Hans Weiss luisterden. Elk woord werd in hun hersens geregistreerd. Hans Weiss knikte af en toe, De Vos gaf geen enkele reactie. Soms streek hij even over zijn snor, waarvan de punten schuin omhoog wezen. Hij was een lange, pezige, koele vent, die in zijn carrière bij de Europese Coalitie geleerd had zich over niets meer te verbazen, ook niet over apen die met een koffertje geheime plannen aan de haal gingen.

„Juist,” zei hij, toen Spinelli klaar was. „Het gaat dus niet om die apen, maar om dat koffertje. Tenzij... tenzij die apen erop getraind waren dat koffertje te kapen!”

„Wat?” vroeg Spinelli verbaasd. „Bedoel je...? Nee, dat lijkt me onwaarschijnlijk.”

„Het is minder onwaarschijnlijk dan het lijkt. Je zei, dat die beesten halsbanden droegen.”

„Ja, sommige apen althans.”

„Juist. Maar toen jullie die beesten terugvonden, droegen ze geen halsbanden meer. Dat is vreemd. Iemand moet die banden hebben afgedaan. Verder is in heel Tripoli geen mens te vinden, die er zo’n troep apen op nahoudt. Ze moeten dus met een bepaald doel naar Tripoli zijn gebracht. Verder waren die beesten zeer agressief, zoals ik nu nog aan je nek kan zien. Maar in dat bosje waren ze alleen maar speels en zelfs tam! Dat klopt niet.”

Marco Spinelli dacht even na, maar schudde het hoofd. „Nee, ik geloof toch niet dat we het in die richting moeten zoeken. Je vergeet namelijk één ding.”

„En dat is?” vroeg Hans Weiss, die het wel met De Vos eens was.

„Dat koffertje, dat bruine koffertje waarin die plannen zaten. Stel nou eens, dat die apen erop getraind waren dat koffertje mee te pikken. Dan zouden ze toch geweten moeten hebben hoe dat ding eruitzag, nietwaar? Gamin vertelde me, dat hij dat koffertje pas gisteren in Parijs heeft gekocht, speciaal in verband met deze opdracht.”

De Vos stond op en liep door de kamer. „We zullen de zaak nader onderzoeken,” zei hij, „en maatregelen treffen.”

„Jullie zijn hierheen geroepen om die plannen terug te vinden,” antwoordde Spinelli. „Dat is jullie opdracht.”

„Okay, okay, we doen ons best. Is die monsieur Gamin nog boven?”

„Ja, die zit te treuren op zijn kamer.”

„Ik zal straks wel met hem praten. Je zei daareven, dat je ons nog nader zou vertellen wat die plannen precies behelzen.”

„Tja, het fijne weet ik er ook pas sinds vanmorgen van. Ik heb met Grazza gebeld.”

Benito Grazza was het hoofd van sectie-3, de grote baas van Spinelli, die erg gauw kwaad werd en in dit geval zo hard door de telefoon gebruld had, dat Spinelli de hoorn enkele centimeters van zijn oor had moeten houden.

„Het gaat om het volgende. Je weet, dat Libië lid is van de Organisatie van Olieproducerende Landen. Die landen hebben zich verplicht om bij de levering van olie aan andere landen één lijn te trekken. Nu hebben verschillende ministers uit Libië in het geheim toegezegd buiten die organisatie om olie te leveren aan Europa, met name aan de Europese Coalitie. Daarvoor moet een pijpleiding gelegd worden over de bodem van de Middellandse Zee naar Frankrijk. Zogenaamd wordt het een reserveleiding, maar in feite zal die leiding moeten dienen om extra olie naar Europa te pompen.”

„Zo, zo,” zei De Vos, die het begon te begrijpen.

„Ja, inderdaad, zo, zo! Als bekend zou worden, dat Libië in het geheim extra olie aan de Coalitie levert, heb je de poppen natuurlijk aan het dansen! De andere olieproducerende landen zullen zich vijandig gaan gedragen, misschien moet de regering aftreden, het land kan geboycot worden, enzovoort, enzovoort.”

„Maar iedereen kan toch zien, dat er een extra oliepijp wordt aangelegd?” sprak Hans Weiss.

„Ja zeker, dat mag iedereen ook zien. Voor het oog van het kerkvolk is het een reservepijpleiding. Maar als je de tekeningen van de leiding bekijkt, zal elke expert kunnen zien, dat die niet als reserveleiding kan dienen. Daarvoor is zij veel te klein. De leiding is bedoeld om een hoeveelheid olie over te pompen, die verhoudingsgewijs niet zo groot is en nooit de hele behoefte van Europa kan dekken, als de normale toevoerlijnen zouden uitvallen.”

„Juist. Wanneer een expert dus die plannen in handen krijgt, zal hij kunnen ontdekken dat er iets niet klopt.”

„Precies. Maar dat is nog niet het ergste. In dat koffertje zat ook een brief van een zekere Mohammed Bahk’r, een van de ministers die in het geheim met de Coalitie onderhandeld hebben. In die brief staat met zoveel woorden, dat het extra olie zal zijn, die door Libië geleverd wordt.”

„Het was dom van Gamin om die brief bij zich te houden.”

„Ja, maar er staan gegevens in, die hij nodig heeft voor zijn berekeningen. Hij is zeer goed op de hoogte met de fysische geografie, natuurkundige aardrijkskunde. Hij staat bekend om zijn grote kennis, zowel van de geologie als van de fysische geografie. Met het berekenen van krachten die op de aardkorst inwerken, heeft hij verschillende aardbevingen voorspeld. Daarom is hij degene, die met de leiding van het project wordt belast. De Vos, die plannen moeten terugkomen! Ik veronderstel, dat die apen het koffertje ergens verloren hebben. De zoekactie moet geheim blijven. Daarom hebben we jullie ingeschakeld, vooral ook omdat jullie toch in de buurt waren. We hebben alle medewerking van het leger, dus dat zit wel goed.”

De Vos en Hans Weiss keken elkaar eens aan.

„Goed,” zei De Vos, „natuurlijk zullen we deelnemen aan die zoekactie. Maar ik heb zo’n vermoeden dat we in een heel andere richting moeten gaan zoeken dan jij denkt!”

„De Vos, ik geloof geen moment aan opzet,” sprak Spinelli. „Nee, dat is te gek.”

„Alles lijkt me veel te toevallig,” antwoordde De Vos. „Hans Weiss denkt er net zo over.”

„Maar bijna geen mens wist, dat het koffertje die plannen bevatte. Hoe konden die apen het dan weten?”

„Bijna geen mens... bijna!” zei Hans Weiss. „Dus er blijven nog genoeg mensen over, die het wel wisten.”

„Ach, jullie zoeken het veel te ver,” zei Marco Spinelli en hij tastte met een pijnlijk gebaar naar zijn nek.

Hij kwam moeizaam overeind en kreunde: „Ze hebben me een injectie gegeven, precies in een spier. Ik kan amper lopen... Jullie zullen het alleen moeten doen, mannen. Natuurlijk kun je gebruik maken van sectie-3 en de militairen zullen je ook behulpzaam zijn. Die officier is een heel geschikte vent. Wanneer gaan jullie op pad?”

„Op pad?” vroeg De Vos. „Niks op pad. Ik zou niet weten in welke richting ik zou moeten beginnen. Ik wil eerst inlichtingen hebben. Zoveel mogelijk inlichtingen.”

„Wat voor inlichtingen?” zuchtte Spinelli.

„O... bijvoorbeeld: kunnen die apen geen inheemse beesten zijn geweest?”

„Nee, dat heb ik je al verteld. Er huizen in Libië geen apen. Het waren zogenaamde grijsgroene meerkatten en die vind je in Soedan en Ethiopië.”

„Hm, die landen liggen in de buurt van Libië. Soedan grenst er zelfs aan, meen ik te weten. Kunnen die apen vanuit die landen hierheen zijn gekomen?”

„Dwars door de woestijn?” vroeg Spinelli schamper.

„Hm...” De Vos kuchte opnieuw. „Degene, die die beesten in deze stad heeft gebracht, moet toch te vinden zijn...”

„Ja... ja zeker, die zullen ze ook wel vinden. Dat kost tijd. Maar daar gaat het toch niet om! We moeten dat koffertje terugvinden! Daarvoor zijn jullie hierheen gekomen!”

De Vos ging onverstoorbaar verder.

„Ik wil ook het personeel van dit huis ondervragen. Hoeveel mensen zijn er?”

„Drie man. De chauffeur, de kok en de tuinman, die ook allerlei andere klusjes opknapt. Ze zijn alle drie ter beschikking gesteld door de regering zelf en ze zijn absoluut betrouwbaar! Waarom ga je nou niet meteen naar de...”

„Naar de keuken,” sprak De Vos. „Kom mee, Hans, we gaan eens een praatje maken met die Libiërs. Misschien kunnen zij ons nog wat interessants vertellen.”

In de keuken bleek zich slechts één persoon te bevinden, kennelijk de kok, die nu bezig was met het schoonmaken van het fornuis. Hij bleek een militaire kok te zijn, een sergeant nog wel.

„Waar zijn uw twee medewerkers?” vroeg De Vos vriendelijk.

„O Ali Barka werkt in de tuin. Hij zal u weinig kunnen vertellen, monsieur. Hij heeft de apen helemaal niet gezien.”

„En de chauffeur?”

„Ahmed? Die is al de hele dag weg. Men kon de Mercedes gisteren niet gebruiken, omdat Ahmed de sleutels in zijn zak heeft.”

„Is hij nu nog steeds weg?” vroeg De Vos verbaasd.

„Ja, maar dat is niets bijzonders. Hij hoeft geen werk te doen en in de soek woont een broer van hem. Daar zal hij heen zijn.”

„Hebben ze dan niet geprobeerd hem hierheen te halen?”

„Ja, maar men weet niet precies, waar zijn broer woont. De soek is groot, monsieur.”

„Peter...” sprak Hans Weiss, „die chauffeur... Hij heeft Gamin toch in de Mercedes hierheen gebracht, nietwaar?”

De Vos knikte.

„Dan wist hij...”

„Verdraaid, ja... dan heeft hij het koffertje gezien! Gamin hield het steeds bij zich! De chauffeur kon vermoeden, dat er iets belangrijks in zat!”

De Vos voelde plots een kriebeling. Zijn stem werd iets harder. „Hoe heet die chauffeur precies?”

„Ahmed el Khaffa, monsieur.”

„Is hij ook een militair, net als u?”

„Nee, monsieur, hij is een student. Maar hij is door de regering beschikbaar gesteld om wat geld te kunnen verdienen. Ahmed is zeer betrouwbaar, monsieur, anders zou de regering hem niet beschikbaar hebben gesteld.”

„Een soort werkstudent dus,” zei De Vos. „Wat studeert hij?”

„Zoölogie,” zei de kok. „Dierkunde, monsieur.” De Vos en Hans Weiss keken elkaar aan. Ze hadden het allebei begrepen. Dierkunde... apen...

„Kom mee!” riep De Vos, een verblufte kok achterlatend.

Spinelli lag nog steeds op de bank. De Vos was een beetje kwaad.

„Waarom hebben jullie die Libiërs niet beter ondervraagd?” vroeg hij.

„Hè? Ondervraagd? Dacht je, dat zij wel zouden weten waar dat koffertje ergens ligt?”

„Nee, maar de kok wist ons wel te vertellen, dat die chauffeur een student in de dierkunde is! Dat zou een spoor kunnen opleveren, een deksels heet spoor!”

De Vos rende weer terug naar de kok. Dit keer liet hij een verblufte Spinelli achter.

„Die broer van El Khaffa,” sprak De Vos tot de kok, „in de soek... weet u niets meer over die broer? Hoe heet die man?”

„Mohammed, monsieur. Hij heeft daar een winkel.”

„Wat voor een winkel? Kent u geen adres?”

„Nee, geen adres. Maar Mohammed is leerbewerker. Hij verkoopt leren spullen, riemen, zadels, zelfs kunstvoorwerpen van leer. Ahmed heeft eens iets voor me meegebracht, kijk.” Hij toonde een kunstig bewerkt stukje hard leer, waarin een grillige arabesk was gebrand. Het ding hing om zijn hals aan een leren, gevlochten koordje. De Vos bekeek het gretig. Op de achterzijde stond in gewoon Frans: MOHAMMED EL KHAFFA - LA BÉTE.

„La Béte,” gromde De Vos. „Come on, naar La Béte! En snel!”

Ze holden terug naar de woonkamer.

„Marco, we gaan naar de soek. Heb je een paar mannen ter beschikking?”

„Nee, ze zijn met de militairen mee. De militairen zijn ook weg! Er moeten twee van mijn mannen hier blijven om de villa te bewaken. Instructie van Grazza. Wat wil je in ’s hemelsnaam in de soek gaan zoeken?”

„Die chauffeur!”

Ze holden naar buiten. Er bleek inderdaad geen soldaat meer te bekennen. Maar de auto, waarmee ze naar de villa gekomen waren, stond er nog steeds.

„Hans, we moeten snel zijn. Jammer, dat we Marco niet meer hebben kunnen vertellen, maar we hebben geen tijd! Die vent moet meteen opgespoord worden, meteen! Hij heeft al veel te veel tijd gekregen om zich te verschuilen. We gaan het alleen doen.”

„Alleen in de soek?” vroeg Hans Weiss. „Dat schijnt gevaarlijk te zijn.”

„Kletskoek! Er wonen daar alleen maar handelaren, die hun spullen willen verkopen. Schiet op, in de wagen! De chauffeur zal wel weten hoe we het snelst in de soek kunnen komen!”

„Moeten we de anderen niet vanaf het vliegveld hierheen halen?”

„We bellen wel op als we er zijn! Vooruit.”



De soek lag in het centrum van de oude stad, een wirwar van smalle straatjes en steegjes, trappen, dikwijls overdekt, winkeltjes, stukken muur die de oude Moren nog gebouwd hadden, scheefstaande gevels en duizenden, duizenden mensen, soms gekleed in een boernoes, soms als dandy-achtige playboy. Er liepen ezels, honden en katten en overal hadden de handelaren hun koopwaar uitgestald. Het ene moment stonk het er naar vis, het andere naar een of ander heerlijk gebraden gerecht en dan weer naar groenten of rook.

Een brede, maar vervallen trap leidde vanaf de straatweg naar het centrum van de soek, waarvan de hitte De Vos tegemoet sloeg. Hans Weiss stond nog bij de auto en beduidde de chauffeur daar op hun terugkeer te wachten.

„Zal ik meegaan?” vroeg de chauffeur. „Misschien kunt u hulp gebruiken in de soek, monsieur. Het is niet goed om als Europeaan in de soek te komen.”

„En de auto dan?” vroeg Hans Weiss bezorgd.

„O daar durft niemand aan te komen, monsieur. Hij is van de regering.” De chauffeur wees op het insigne, dat op de spatborden stond. „Zal ik dan maar meegaan?”

„Goed. Het lijkt me inderdaad een stuk veiliger.”

Ze gingen de trap op en bevonden zich even later in een wirwar van mensen, dieren, dingen en luchtjes. De Vos had verwacht, dat ze door iedereen aangestaard en misschien wel vijandig bejegend zouden worden, maar dat bleek helemaal niet het geval te zijn.

„Opletten,” zei hun gids niettemin. „De meeste mensen hier zijn gewone handelaars en arme sloebers, maar er zitten ook bandieten onder, die je niet meteen herkent.”

Ze moesten even wachten toen een hele rij ezels passeerde met een jongetje, dat onafgebroken naar de dieren schreeuwde, maar meteen naar De Vos toekwam toen hij de Europeanen zag. De jongen vroeg smekend om een aalmoes. De Vos had geen geld bij zich, maar Hans Weiss had wat losse muntstukken in zijn zak waarvan hij het jongetje er een gaf.

In een mum van tijd waren de drie mannen omringd door wel tien jongetjes, die allemaal hun hand opstaken. Berustend haalden De Vos en Hans hun schouders op.

Hans Weiss deelde zijn laatste muntstukken uit en vroeg een van de jongens: „Waar vinden we de winkel van Mohammed el Khaffa, La Béte?”

De jongen begon in ratelend Arabisch een uitleg te geven, waarvan De Vos en Hans Weiss niets verstonden. Maar hun gids luisterde goed en knikte.

Hans Weiss gaf zijn laatste frank weg en zei: „Ik heb verder niets meer. Alles op!”

Hij toonde zijn lege zakken, maar de jongetjes bleven aandringen om een aalmoes.

„We moeten rechtuit doorlopen,” zei de chauffeur, „tot bij de smid. Daarna moeten we het pleintje opgaan en daar de eerste steeg aan onze linkerhand nemen. Het is diep de soek in... Volgt u mij maar.”

De hele groep jongens liep krijsend achter hen aan, toen ze verder gingen. Het straatje was hier helemaal overdekt en het was er half duister. Maar na vijf minuten werd het weer licht. Ze kwamen op een pleintje.

„Heb je dat jongetje gezien, dat snel van ons wegliep?” vroeg Hans Weiss.

De Vos knikte. Hij zei: „Ja. Hij is natuurlijk de eigenaar van die winkel al gaan waarschuwen.”

„Dat houdt in, dat we waarschijnlijk te laat komen,” meende Hans Weiss.

„Misschien. We kunnen de eigenaar in elk geval wat vragen stellen.”

Al voordat ze de soek betraden, had De Vos rondgekeken, zoekend naar een telefooncel om de mannen op het vliegveld te waarschuwen, maar hij had nergens een telefoon kunnen vinden. Nu stonden ze helemaal alleen in de soek en als het erop aankwam, zouden ze weinig kunnen beginnen. Het was eigenlijk een niet goed doordachte operatie...

„Daar moet het zijn,” wees de gids.

Het steegje was amper twintig meter diep en het liep dood op een heel hoog, vervallen huis, waarvan grote brokken van de bepleistering waren afgevallen. De luiken voor de ramen waren gesloten. Links van het steegje bevond zich een hoge, blinde muur en rechts stonden winkeltjes, het een nog kleiner dan het ander. De koopwaar lag op straat uitgestald tot aan de muur, zodat de voorbijgangers over de spullen heen moesten stappen. Voor aan het steegje had een slager zijn zaakje gevestigd. Lillend schapevlees lag op grote planken tussen potten met een of ander duister spul en het stonk er gruwelijk! Daarnaast was inderdaad een leerwinkel gevestigd.

„Dat moet het zijn,” zei Hans Weiss.

Voor de deur en de ramen van het winkeltje was een grote luifel aangebracht, overeind gehouden door enkele ruwhouten palen. Onder de luifel had Mohammed el Khaffa zijn koopwaar neergelegd. Zijn naam stond in grote letters boven de deur. Omdat het steegje doodliep, waren er niet veel mensen in dit deel van de soek.

„Hans,” mompelde De Vos, „als Ahmed hier inderdaad is, kan hij volgens mij niet wegkomen!”

Een dikke Arabier kwam uit het donkere winkeltje de steeg in en liep op hen toe. „Messieurs, goedendag. Mijn naam is El Khaffa. Waarmee kan ik u van dienst zijn?”

„Hoe weet u, dat we bij u moeten zijn?” vroeg De Vos plompverloren.

De ander toverde een vettig lachje op zijn gezicht en antwoordde: „Maar, messieurs, u bent toch niet hierheen gekomen om schapevlees te kopen!”

Hij wees naar de koopwaar van zijn buurman.

„U kunt alleen hierheen gekomen zijn om een van deze prachtige voorwerpen te kopen, die ik als kunstenaar uit het zuiverste leer hoogstpersoonlijk vervaardigd heb! Een sieraad voor uw vrouwen, messieurs, een prachtige herinnering aan dit schitterende land.”

„U weet, dat wij hierheen gekomen zijn om te spreken met uw broer, Ahmed el Khaffa,” sprak De Vos.

Met een schuin oog keek hij naar het jongetje, dat in het halfduister van het winkeltje te zien was en belangstellend naar de vreemdelingen keek. Hij moest de komst van de Europeanen al aangekondigd hebben.

„Mijn broer? Maar, messieurs, hoe zou mijn broer u van dienst kunnen zijn? Hij is een student en een chauffeur, die niets van leerbewerking weet.”

„Is hij hier?” vroeg De Vos.

„Nee, natuurlijk niet. Hij werkt momenteel voor de regering als chauffeur.”

„We willen graag even naar binnen,” zei De Vos.

„Nee, nee, niet naar binnen! Daar is niets te zien, messieurs. Mijn mooiste spullen heb ik hier op straat uitgestald.”

De Vos wendde zich tot Hans Weiss en sprak Duits in plaats van Frans: „Onze man is hier, dat is duidelijk. Hij kon in dit steegje inderdaad niet wegkomen! Hij zit binnen. Kom, we gaan een kijkje nemen.”

„Messieurs!” schreeuwde de Arabier. „Niet naar binnen, zeg ik u! Hier ligt mijn koopwaar! Ik verbied u naar binnen te gaan, hoort u dat!”

De chauffeur wendde zich bruusk tot de man en toonde hem een legitimatiebewijs, afgegeven door het ministerie. De Vos wist niet of het bevoegdheid gaf om iemands huis binnen te treden, maar het maakte in elk geval wel indruk, want de Arabier begon te jammeren.

„Dit kunt u mij niet aandoen! Ik ben altijd een loyaal burger geweest, dat kan iedereen in deze omgeving getuigen! Ik smeek u!”

Hij draaide zich met veel misbaar om en trok meteen de nodige aandacht. Schreeuwend ging hij verder: „En nu willen ze mij ruïneren! Zonder enig bewijs! Twee Europeanen! Ook dat nog! Waar heb ik dat aan verdiend? Ik, Mohammed el Khaffa!”

De Vos en Hans Weiss wilden gewoon verder lopen, maar de chauffeur hield het tweetal tegen.

Hij sprak lichtelijk ongerust: „Messieurs, dit zou weleens mis kunnen lopen... Iedereen is op de hand van die winkelier en ik ben bang, dat mijn bewijs als chauffeur niet voldoende is om iedereen in bedwang te houden.”

Er dromden steeds meer mensen rondom de uitgestalde leerwaren, scheldend en schreeuwend. De Vos zag allerlei kleding, een mengelmoes van lange gewaden, smoezelige broeken en shirts, witte kielen en allerlei hoofddeksels. Nog steeds stonden zij onder de luifel. Het jongetje in de winkel was kennelijk bang geworden, want plotseling kwam hij te voorschijn en rende de steeg uit, zich een weg banend door de drom mensen.

Een geweldige, Arabisch uitziende man, gehuld in een smoezelige boernoes, kwam naderbij en vroeg dreigend: „Wat willen jullie mijn vriend aandoen?”

„Helemaal niets,” antwoordde De Vos. „We willen hem alleen even spreken over zijn broer, Ahmed, die een functie bij de regering uitoefent! Wij werken ook voor de regering! Hierzo, onze gids kan een legitimatiebewijs laten zien.”

De Vos had gedacht met die woorden indruk te maken, maar daarmee had hij het mis. Het volk begon steeds meer op te dringen. Iedereen trok partij voor El Khaffa, die vol overtuiging de verdrukte onschuld speelde. De Arabier wilde De Vos vastgrijpen, maar De Vos deed snel een stap terug in de richting van de winkel. Plots werd hij in de rug geduwd.

„Hans, wat doen we?” vroeg hij.

„Maken dat we wegkomen,” luidde het antwoord.

Maar ze hadden al te lang gewacht. Ze zagen, dat twee kerels aan de palen stonden te trekken, die de luifel overeind hielden, een grote, leren lap, tientallen malen hersteld, stokoud, maar zeer zwaar.

„Kijk uit!” riep De Vos. „De winkel in!”

Maar de toegang van de winkel werd afgesloten door een viertal mannen, die ondoorgrondelijk naar de Europeanen keken en niet van zins waren ook maar één stap opzij te doen. Plotseling viel een van de palen zijwaarts op de grond. De Vos zag het grote, vaalgele doek op zich afkomen. Ontwijken was niet meer mogelijk. De vallende luifel trok de andere paal met zich mee.

„Bij elkaar blijven!” schreeuwde De Vos naar Hans Weiss en de chauffeur.

Deze probeerden opzij te springen, onder het vallende doek vandaan, net zoals de omstanders deden. Maar enkele kerels duwden hen pardoes terug. Ze ploften tegen De Vos aan, toen het grote doek het drietal volledig bedekte. Het was zo zwaar, dat de drie mannen door de knieën gingen. De chauffeur viel zelfs op zijn rug.

„Omhoogduwen!” schreeuwde De Vos. „Het zeil omhoogduwen! Pas op of we stikken!”

Hij slaagde erin het zeildoek inderdaad van zich af te wrikken, maar dan klonken er ineens een paar doffe klappen.

„Ze slaan!” riep de chauffeur, die wanhopig overeind probeerde te komen. „Ze slaan met een stuk hout!”

„Stil blijven liggen, je niet verroeren!” antwoordde De Vos.

Hij voegde de daad bij het woord, evenals de anderen. Inderdaad, het hielp. Er werd niet meer geslagen.

„Waarom slaan ze niet meer?” vroeg de chauffeur.

„Omdat we niets meer ondernemen om onder dat zeil vandaan te komen. Ze willen alleen maar de gelegenheid bieden aan Ahmed el Khaffa om weg te komen. Die rent op dit moment natuurlijk al het steegje uit. Hem zijn we kwijt.”

De Vos had gelijk. Het duurde even, toen werd er met man en macht aan het zeil getrokken.

„Messieurs, mankeert u niets?” klonk de schijnheilige stem van Mohammed el Khaffa. „Mankeert u werkelijk niets, messieurs, is alles goed met u? Het zeil viel plotseling naar beneden. Dat is me nog nooit overkomen, maar het is al zo oud, messieurs, zo oud. En ik ben te arm om een nieuwe luifel te kopen!”

De Vos schudde het hoofd. Hij bedwong een opkomende woede. Wat had het voor zin tegen de man uit te varen? Met vereende krachten werd het zeil nu weggetrokken. De Vos, Hans Weiss en hun gids ademden verlicht, toen ze eindelijk weer wat frisse lucht naar binnen konden zuigen, voor zover er in de soek sprake was van frisse lucht.

Bezorgd boog Mohammed el Khaffa zich over het drietal heen, vragend: „Kan ik soms wat voor u doen, messieurs? Misschien mag ik u wat te drinken aanbieden, wat water. Komt u rustig mee naar binnen, in mijn winkel...”

De Vos schudde zijn hoofd. Hij stond op en keek om zich heen. Het volk was als bij toverslag verdwenen.

„Maar komt u toch binnen,” hield El Khaffa aan, „dan eh... dan zou u tegelijkertijd kunnen zien, dat mijn broer hier helemaal niet is. Daarvoor kwam u toch hier, nietwaar, om mijn broer te spreken! Wel, ik bied u gaarne de gelegenheid om...”

„Come on,” zei De Vos tot zijn twee metgezellen, „ik heb zo’n idee dat we hier niets meer te zoeken hebben.”

El Khaffa klampte de chauffeur aan, toen hij zag dat de drie mannen van plan waren weg te gaan. „Monsieur, u bent er toch zelf getuige van geweest, dat het een ongelukje was, nietwaar? Dat zullen trouwens alle mensen kunnen getuigen, die hier aanwezig waren toen de luifel naar beneden kwam. Ik hoop, dat er geen werk van gemaakt wordt.”

De chauffeur trok zich los en ging zwijgend achter De Vos en Hans Weiss aan.

„Nou wordt die kerel bang,” zei De Vos.

Hij wendde zich tot degene, die als hun gids fungeerde. „Bent u van plan hier werk van te maken? Geeft u dit voorval door aan de politie? U bent per slot van rekening een regeringsfunctionaris.”

Maar de man schudde het hoofd. „Ik mag niets doorgeven aan de politie, messieurs. De politie moet hier buiten blijven. Ik kan het voorval alleen rapporteren aan mijn directe opdrachtgever.”

„Wie is dat, als ik vragen mag?”

„Dat kan ik u helaas niet zeggen, monsieur. Laten we maken, dat we bij de auto terugkomen.”

Ze liepen over het pleintje en door de nauwe straat terug naar de grote trap.

„Een geheimzinnig zaakje,” zei Hans Weiss. „Het is mij wel duidelijk, dat niet de hele regering achter het project van die nieuwe olieleiding staat. We zullen deksels goed moeten uitkijken, Peter, anders hebben we kans dat we onze handen branden.”

„Dat kan wel zijn,” sprak De Vos, „maar één ding weten we nu wel zeker! Onze vriend Ahmed speelt een kwalijke rol! Er is hem alles aan gelegen uit onze handen te blijven. En wat nog meer zegt: hij is student zoölogie! Hij weet alles van beesten! Waarschijnlijk weet hij daarom ook, hoe hij een troep apen moet manipuleren, al lijkt me dat een fantastisch denkbeeld! Bovendien wist hij het een ander over dat koffertje! We móeten die vent vinden! We schakelen de militairen in! Desnoods moet ook de politie ingeschakeld worden!”

Ongedeerd bereikten ze de auto. Niemand was er aan geweest. Snel stapten ze in en reden terug naar de villa.



Toen ze de villa naderden, zagen ze al, dat er iets bijzonders gaande moest zijn. De soldaten stonden er weer. De officier liep geagiteerd heen en weer. Zodra hij de auto naderbij zag komen, begon hij wild te zwaaien en rende de wagen tegemoet. Met gierende remmen kwam de auto tot stilstand.

„We wisten niet waar u was,” sprak hij.

„We waren in de soek,” antwoordde De Vos.

„De soek is groot. U hebt u in gevaar begeven en dat is niet goed, messieurs. U moet meteen meekomen. Er staat een andere auto voor u klaar. Monsieur Spinelli zit er al in. Hij zal ook meegaan.”

„Wat nu weer?” vroeg Hans Weiss. „Waar gaan we heen?”

„Naar overste Mohammed Bahk’r,” antwoordde de officier.

„Vooruit dan maar weer,” zuchtte De Vos. „Wat is er gebeurd?”

„Dat kan ik u niet vertellen. Mohammed Bahk’r zal het u vertellen. Maar het is wel duidelijk, dat er iets ernstigs is voorgevallen.”

Op een holletje gingen ze naar de legertruck, die even verderop met draaiende motor gereedstond.

„Weet je...” zei Hans Weiss, „ik begin zo langzamerhand te verlangen naar onze Euro, al zou ik niet precies weten wat we in deze omstandigheden met het schip zouden kunnen beginnen.”

„Het antwoord daarop zou onze vriend Mohammed Bahk’r misschien weleens kunnen geven,” zei De Vos.
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Het huis, waarin overste Mohammed Bahk’r zijn domein gekozen had, leek wel een gevangenis. Het stond wat achteraf in een buitenwijk van Tripoli, die er helemaal niet florissant uitzag. Voor het gebouw strekte zich een zanderig terrein uit, dat omheind was door een ruwe stenen muur. Overal wemelde het van de militairen. Twee schildwachten, bewapend met Russische machinegeweren, hielden de auto aan. De officier toonde zijn papieren, maar er was geen sprake van dat ze meteen konden doorrijden. Er werd getelefoneerd en gepraat. Kennelijk heerste er grote opwinding. De Vos keek eens even om zich heen. Hij zag een houten plaat op een paal, die in de grond stond en waarop iets te lezen was over een of ander legeronderdeel. De commandopost van dat onderdeel was blijkbaar in het huis gevestigd.

Eindelijk konden ze doorrijden. De wielen van de wagen wierpen grote stofwolken op. Voor de ingang van het huis stond weer een wachtpost, aan wie ze opnieuw hun papieren moesten tonen. Dan konden ze uitstappen.

„Tjonge,” mompelde De Vos, „een achterdochtige bedoening. Het lijkt wel of ze niemand vertrouwen, alsof ze iets te verbergen hebben.”

„Dat hebben ze ook,” antwoordde Hans Weiss fluisterend. „Het plan voor die olieleiding!”

Voorafgegaan door een onderofficier liepen ze door een lange, koele gang tot voor de deur. De onderofficier klopte, wachtte op antwoord en liet de mannen vervolgens binnen. Achter een houten bureau zat een officier, een wat sjofele man, gekleed in een verschoten uniform met opgerolde mouwen en de onderscheidingstekens van luitenant-kolonel. Hij stond op en lachte een beetje pijnlijk. Maar hij was zeer hoffelijk.

„Overste Bahk’r,” zei hij en reikte iedereen de hand. „Gaat u zitten, heren.”

Terwijl De Vos plaats nam, begon hij uitleg te geven. „Het zal u bekend zijn, dat wij in Libië verblijven als medewerkers van de Europese Coalitie. Wij kregen opdracht om...”

„Geen uitleg, alstublieft,” zei Mohammed Bahk’r zakelijk. „Ik ben van alles tot in de finesses op de hoogte, ook van de apen.”

Hij sprak vloeiend Frans met een echt Parijs accent. Waarschijnlijk had hij zijn opleiding gehad in Saint Cyr op de Champs de Mars, vlak bij de Eiffeltoren.

„Heren, de plannen bevinden zich in vreemde handen! Iemand moet het koffertje van monsieur Gamin gevonden hebben, nadat de apen het ergens hebben achtergelaten.”

„In handen van de vijand?” vroeg De Vos.

„Zo zou ik het niet willen noemen... Degene, die het koffertje in handen heeft, is een ordinaire chanteur! Hij wil geld hebben in ruil voor de teruggave van de plannen. Hier, leest u dit maar.”

Hij greep in een bureaula en haalde er een keurig getypte brief uit.

De Vos las: „Overste Bahk’r, De plannen inzake de extra olieleiding zijn in mijn bezit. Ik stel u in staat alle papieren in het koffertje terug te kopen. Nader bericht volgt telefonisch, morgen in de ochtend om ongeveer tien uur. U dient dan te beschikken over tienduizend dollar in contanten. Wanneer u niet op mijn aanbod ingaat, zal ik de plannen onverwijld overdragen aan de ambassadeur van Saoedi-Arabië en zal ik afdrukken toezenden aan twee grote kranten in Libië.”

Dat was het, kort, zakelijk, een onverbloemde dreiging om alles openbaar te maken.

„Juist,” zei De Vos. „Ik had zoiets al verwacht.”

„Hoezo?” vroeg de overste.

„Die plannen zijn niet toevallig in handen van die chanteur geraakt. Het was allemaal opzet. Die apen waren gedresseerd, geprogrammeerd, zou ik willen zeggen.”

„Wat zegt u nou? Dat is toch waanzin!”

„Nee, nee, het is helemaal geen waanzin. Ik weet zelfs wie deze hele zaak op touw heeft gezet. Hij is een student, een dierkundige en zijn naam is Ahmed el Khaffa. Hij fungeerde als chauffeur van monsieur Gamin. Daarom was hij van alles op de hoogte.”

„Maar... die chauffeur... die is door de regering zelf ter beschikking gesteld!”

„Dat kan wel zijn, maar hij was niet betrouwbaar. We hadden hem vandaag bijna te pakken, in de soek, maar hij was ons te slim af. Hij werd geholpen door zijn broer, die daar woont. U hebt de macht om in te grijpen, overste. U moet om te beginnen die broer in de soek...”

„Nee, nee!” sprak de overste geschrokken. „Geen opzien, geen enkel opzien baren! Dit moet geheim blijven, strikt geheim! We kunnen niet nog meer naar buiten treden! We hebben al opzien genoeg gebaard! Bovendien, we hebben geen bewijs. Ik moet u iets anders voorstellen. We moeten de chanteur grijpen als hij zich blootgeeft om het geld in ontvangst te nemen. U van de Europese Coalitie zult dat moeten doen, messieurs. Ik kan u daarbij hulp geven van mijn manschappen, maar niet al te veel. Het zal snel en clean moeten gebeuren.”

„Een chanteur laat zich niet zo gemakkelijk pakken,” zei De Vos, „maar wij hebben bepaalde technische middelen tot onze beschikking, die in dit geval goede diensten kunnen bewijzen.”

Hij keek naar Hans Weiss en beiden dachten aan de Euro-5.

„Overigens vraagt hij betrekkelijk weinig. Tienduizend dollar is niet veel voor die plannen. Ik denk, dat hij voor dat geld slechts een tekening of één rapport zal overdragen. Als het lukt, zal hij voor de andere onderdelen van het plan meer geld gaan vragen, steeds meer! Het is zaak hem zo snel mogelijk te grijpen.”

„En kunt u dat?”

„Jawel, als u ervoor kunt zorgen, dat we zo snel mogelijk kunnen beschikken over luchtvervoer naar Lyon.”

„Naar Lyon?”

„Inderdaad, luchtvervoer voor twaalf personen.”

„Monsieur, ik heb het idee, dat u vanuit Lyon terug zult komen met eh... met uw eigen vliegtuig of helikopters om daarmee de chanteur te grijpen. Ik moet u echter zeggen, dat ik u geen landingsrechten kan geven. U mag niet met uw eigen eh... laten we zeggen technische middelen in Libië opereren. Ik vertegenwoordig niet de regering!”

„Wij komen niet met helikopters en wij zullen niet op Libisch grondgebied hoeven te landen. Denkelijk zult u ons zelfs niet zien. Kunt u voor een vliegtuig zorgen, dat mijn mensen zo snel mogelijk naar Lyon brengt?”

„Ja, dat kan ik.”

„Afgesproken. Monsieur Spinelli kan de zaak verder met u regelen.”

„Denkt u, denkt u dat u ons kunt helpen met het terugkrijgen van de plannen?” vroeg overste Bahk’r.

„Jawel. De details bespreken we nog.”

De Vos wendde zich tot Marco Spinelli.

„We gebruiken de camera’s van ons schip. Jij blijft hier. Je stelt zoveel mogelijk van je mannen ter beschikking om straks in te grijpen. Heb je verbindingsmateriaal om met het schip in contact te blijven?”

„Ja, ja, dat zal wel lukken.”

„Mooi. Dan ga ik terug naar het vliegveld. Jij gaat mee om intussen alle detailpunten te bepraten.”

Overste Bahk’r snapte weinig of niets van de conversatie, maar hij liet alles graag aan De Vos over. Hij leek een beetje wanhopig. Blijkbaar voelde hij zich hevig klemgezet. Hij greep de telefoon om voor een vliegtuig te zorgen. De Vos, Hans Weiss, Spinelli en de Libische officier namen afscheid en gingen weer naar buiten. Onder geleide werden ze naar de straatweg teruggebracht.

„Mohammed Bahk’r was bang,” zei De Vos. „Ik heb het idee, dat hij zo’n beetje aan het handelen is buiten de officiële regering om.”

„Niet de hele regering,” antwoordde de Libische officier. „Het is beter hierover niet verder te spreken, messieurs. Hoe minder u weet, des te beter is het. Heb ik begrepen, dat ik u verder nog van dienst kan zijn?”

„Ja, waarschijnlijk hebben we uw hulp nodig. Overste Bahk’r zal daarover nog nadere instructies geven.”

„Juist. Van welk hulpmiddel wilt u eigenlijk gebruik maken om die chanteur te grijpen?”

„Eh... het is beter daarover niet verder te spreken,” zei De Vos fijntjes. „Hoe minder u daarover weet, des te beter is het.”

De bemanning van de Euro-5 had het zich in een apart gedeelte van de wachtkamer op het vliegveld uiterst behaaglijk gemaakt. Zij deden zich te goed aan al het lekkers, dat het restaurant te bieden had en Basje Goris, George Minco en Gino Cardinale zaten met hoogrode hoofden te kaarten. Toen De Vos en Hans Weiss binnenkwamen, werden ze met gejuich begroet.

„Chef, heb je het naar je zin gehad?” vroeg Basje Goris. „Heb je de zaak daarginds eens bekeken?”

„Zo zou je het kunnen noemen,” antwoordde De Vos. „We werden bijna in elkaar geslagen in de soek.”

„Wel ver...” gromde Basje, zijn mouwen opstropend, „waar zitten die schobbejakken! Ik zal ze wel ’s even...”

„Jij zult blijven zitten,” sprak De Vos. „Er komt een vliegtuig, dat ons naar Lyon brengt en van daaraf gaan we naar de basis.”

„De Euro?” vroegen Gino en Marc Bonjour tegelijkertijd.

„Jawel. Het kan nog even duren voordat het toestel gereedstaat. In die tussentijd zal ik jullie proberen te vertellen, wat er zoal aan de hand is. Het is een vrij louche zaakje, geloof ik, maar we zitten er al tot aan onze nek in. Luister maar.”



Overste Bahk’r mocht dan bang zijn geweest, maar hij had kennelijk voldoende macht om in de kortste keren een militair transporttoestel op te trommelen. Het was een stokoude Flying Boxcar met twee staartbomen; een log en lui toestel, dat het hele gezelschap niettemin accuraat en zonder haperen naar Lyon bracht. Het vloog meteen weer terug. Toen de twaalf bemanningsleden van de Euro-5  in een klein busje over de autoroute naar Valence reden, zagen ze het laag overkomen.

Van Lyon naar de basis in de Ardèche was twee uur rijden, maar nog voor het donker was, konden ze hun plaatsen in de Euro-5 innemen. Het schip zag er na de grote onderhoudsbeurt als nieuw uit.

„Perfecte conditie,” zei Hans Weiss, over de gladde romp aaiend.

„We zullen straks eerst de camera’s testen,” sprak De Vos. „Die zullen dit keer het voornaamste werk moeten doen.”

Het schip moest nog opgestart worden, wat twintig minuten in beslag nam. Een zacht zoemen klonk door de hele Euro-5, die tot leven kwam, hoewel het schip nog steeds in de hangar stond. De Vos leidde alle tests vanaf zijn stoel in de commando-kamer, geassisteerd door Hans Weiss en Jef Devoort. Intussen maakte Prosper Debruijckere het bestek op. De Euro-5 moest op handbesturing naar de Libische kust worden gebracht. De computer bleef voorlopig buiten bedrijf.

„Contact met Spinelli,” liet Gino Cardinale zich horen vanuit de verbindingskamer. „Ontvangst helder en duidelijk.”

Zelfs in de hangar kwam de stem van Marco Spinelli goed verstaanbaar door. Hij had een zendinstallatie laten aanbrengen in de villa, waar Marcel Gamin nog steeds huisde, wachtend op de terugkomst van zijn geheime plannen.

„Startprocedure,” zei De Vos.

Het zoemen werd luider. De atomaire motor deed het schip even trillen. Marc Bonjour zat op een stoeltje in het achterste magazijn, voor het enorme metalen scherm, dat de motor hermetisch afsloot van de rest van het schip. Hij controleerde de meters, die zich daar bevonden en knikte tevreden. De Vos schakelde het afstotings-mechanisme in en langzaam verhief de Euro-5 zich van de hangarbodem.

„Stuwing,” zei De Vos. „Jef, neem over.”

Op de atomaire motor gleed de Euro-5 naar buiten door de wijd openstaande deuren. Een monteur gaf aanwijzingen vanaf het platform. Jef kon hem zien op het grote monitor-scherm, dat was aangesloten op de neuscamera, bediend door Basje Goris. Jef Devoort was degene, die verdere aanwijzingen gaf. Even trilde het hele schip, toen de motor meer stuwing gaf en de neus schuin omhoogging. Tegelijkertijd kwam de Euro-5 in beweging. Het afstotings-mechanisme werd uitgeschakeld.

„Snelheid 8 wordt opgevoerd tot A plus 5,” zei Jef Devoort. „Hoogte nemen op 60, zwenking zeventien graden bakboord op aangegeven koers, rapport volgt vijf minuten voor bereikte positie.”

Dit betekende, dat de Euro-5 met een slakkegangetje van vijftienhonderd kilometer per uur naar een hoogte steeg van zesduizend meter en dat Jef vijf minuten voordat ze het eindpunt bereikten, daarover bericht zou geven.

„Controle camera’s,” beval De Vos.

Alles ging gezapig zijn gangetje. Niettemin voelde iedereen zich veel beter dan tijdens de afgebroken trainingstocht in de woestijn...

Het eindpunt van de tocht lag hoog in het kustgebied van Libië, boven de Middellandse Zee, zes kilometer uit de kustlijn. Op het vasteland zinderde het van de hitte. De lucht was staalblauw. Maar vanaf het land was geen spoortje te zien van de Euro-5, die op precies zestig kilometer hoogte stil in de lucht hing als een permanente kunstmaan.

De Vos stond in de bovenste waarnemingskoepel en keek naar beneden. De zee was diepblauw, het land bruingeel. De steden tekenden zich af als witte vlekken. Hij zag Tripoli liggen en rechts van hem Tunis. Hij zag ook Sicilië en zelfs Sardinië.

Vanuit de luidspreker klonk de stem van Spinelli: „Vijf, hier drie. Volgens mij moeten jullie daarboven ergens zijn. Ik hou jullie op de hoogte. Geen nieuws te melden momenteel.” Hij zat voor het geopende raam in de werkkamer van Gamin. „We zitten te wachten en hebben onafgebroken contact met overste Bahk’r. Over.”

„Drie, hier vijf,” antwoordde Gino Cardinale, wiens stem helder doorkwam. „Marco, we zien hier dat je je echt eens moet scheren.”

„Wat?” vroeg Spinelli. Marcel Gamin, die naast hem stond, zette grote ogen op. „Scheren, zeg je?”

„Ja zeker. En waarom houdt monsieur Gamin zijn hoed op in de kamer? Daar heb je toch geen last van de zon?”

Gamin tastte verward naar het hoofddeksel op zijn kruin. Hij mompelde: „Hoe... hoe weten ze daarboven dat ik een hoed op heb?”

„Dat zien ze,” antwoordde Spinelli. „We bevinden ons allebei voor het open raam en ze hebben hun camera’s hierop gericht. Op ditzelfde moment staan wij meer dan levensgroot op het monitorscherm.”

„Ongelooflijk...” zei Gamin. „Ongelooflijk.”

Hij keek naar de blauwe lucht, maar zag volstrekt niets. Met gestrekte arm wees hij naar boven. „Wilt u mij zeggen, dat ze van daaraf mij... dat ze mij werkelijk zien?”

„Drie, hier vijf,” klonk de vrolijke stem van Gino. „U wijst momenteel met twee vingers, monsieur Gamin, uw middel- en wijsvinger en u moet echt uw nagels eens wat bijknippen... Nu trekt u uw arm terug.”

Gamin schrok zo, dat hij schielijk enkele stappen terugdeed. Inderdaad was even tevoren zijn hand enorm vergroot op het scherm te zien.

Basje Goris bediende de neuscamera en speelde kwajongensachtig met de zoomknop. Hij liet de camera langzaam van de villa naar het strand glijden en richtte de lens op de badgasten, waarbij hij vrij veel aandacht schonk aan de dames, die er lagen te zonnen. Iedereen in de Euro-5 bleef op zijn plaats, ook al was er op dat moment weinig te doen. Men wachtte af.

Het bericht kwam diezelfde dag, toch nog eerder dan ze verwacht hadden. Marco Spinelli gaf de melding door met zakelijke stem, zonder poespas. Snel vlogen de berichten over en weer.

„Vijf, hier drie. Bahk’r heeft zojuist telefonisch bericht gekregen van een man. Het geld moet worden overgegeven in Tanger, op de voormalige Place de Concours. Over.”

„Drie, hier vijf. Dat is goed bekeken van die vent! Het geld moet dus overhandigd worden buiten Libië, waar Bahk’r weinig kan beginnen. Libië en Marokko staan niet op al te beste voet. Bahk’r zal er wel voor waken zich in een wespennest te steken. Wanneer moet het gebeuren? Over.”

Spinelli vertelde, dat één man met een tas de volgende middag om precies drie uur op de Place de Concours moest zijn. In de tas moesten tienduizend Amerikaanse dollars zitten. Er was gewaarschuwd dat de man volstrekt alleen moest zijn. Als er iets misging, zou de chanteur de plannen meteen en zonder verdere waarschuwingen openbaar maken.

„Drie, hier vijf. We hebben het begrepen. We verplaatsen onze positie. Wordt de regering van Marokko ingelicht? Over?”

„Vijf, hier drie. Nee, in Marokko weten ze van niets. Wees daarom voorzichtig. Ik zorg ervoor, dat mijn mensen ter plekke zijn. Ik krijg vandaag versterking van zeven man uit Parijs. Grazza is al op de hoogte gesteld. Neem nieuwe positie in en meld je zodra je er bent. Ik ga vanavond naar Tanger. Over en uit.”



De chanteur had zijn plek met zorg gekozen. De Place de Concours was erg groot en omzoomd door gammele huisjes, een uitloper van de kasba. Midden op het plein, waarvan de hitte scheen af te slaan, stond een monument, een soort pilaar, nog stammend uit de Franse tijd. Er liepen geen mensen op het plein. Daarvoor was het te heet. Aan de rand scharrelden wat honden rond, heel loom en lui, broodmager, zoekend naar wat eetbaars, ondanks de felle hitte. De zuidelijke rand van het plein lag in de schaduw. Daar had een bakker zijn waren uitgestald, maar kopers bevonden zich er niet. Naast de bakkerij stond een waterpomp, een telefooncel en een paal, waaraan vroeger kamelen en dromedarissen konden worden vastgebonden.

Dat alles was in finesses te zien op het grote scherm in de commandokamer van de Euro-5. De Vos en Hans Weiss stonden voor het scherm en bekeken alles.

„Daar is hij,” zei Hans Weiss.

Een Europeaan wandelde naar het monument. Hoewel de Euro-5 op een hoogte van zestig kilometer buiten de kust van Tanger hing, waren de zweetdruppels op het voorhoofd van de Europeaan duidelijk te zien. Hij droeg een witte hoed en een slobberig colbertkostuum. Onder zijn arm hield hij een tas stijf tegen zich aangedrukt.

„Wie is hij?” vroeg De Vos.

„Ik ken hem niet, maar hij moet een lid zijn van sectie-3. Marco zal hem met zorg hebben uitgekozen.”

„Een griezelig idee,” sprak Jef Devoort, „zomaar alleen met tienduizend dollar bij je rondlopen op een verlaten plein in een stad als Tanger!”

Tanger had een slechte naam. Voordat het bij Marokko werd gevoegd, was het een vrijstad, een toevluchtsoord voor allerlei geboefte, smokkelaars, piraten, heroïnehandelaars en spionnen. Die kwade naam had de stad behouden.

De man bleef bij het monument staan en keek om zich heen. Eigenlijk gedroeg hij zich allesbehalve normaal. Wie zou in de zinderende hitte midden op een plein gaan staan met een tas onder de arm? Er gingen vijf minuten overheen, tien minuten.

„Het is bijna kwart over tien,” zei Jef Devoort. „Zou die student onraad geroken hebben?”

„Wie zegt, dat onze vriend de student op het toneel zal verschijnen?” vroeg De Vos. „Hij kan handlangers hebben. Bovendien zal...”

Vanachter de bakkerij verscheen opeens een jongetje op het plein, een kereltje van een jaar of tien in vrij haveloze kledij, maar erg vrolijk. Vanuit de Euro-5 zagen ze dat het jongetje op een sukkeldrafje naar de man bij het monument liep en deze brutaal aansprak.

„Wat zullen we nu krijgen?” vroeg Jef Devoort.

Basje hield het tweetal in de lens van zijn camera gevangen. Ze konden de verbaasde trekken op het gezicht van de man zien en ook de vrolijke gelaatstrekken van het kereltje. Maar van wat er gezegd werd, konden ze uiteraard niets verstaan.

„Zou dat joch het geld moeten incasseren?” vroeg Jef.

De Vos schudde het hoofd. „Nee, denkelijk zal er iets anders gebeuren. Kijk, daar gaat hij al... Die jongen heeft alleen maar een boodschap overgebracht.”

Zwijgend keken ze toe. Hans Weiss gaf een verslag, zodat ook de andere bemanningsleden van de Euro-5 wisten wat er gaande was. De man liep naar de telefooncel, ging naar binnen, wachtte enkele seconden, terwijl hij naar buiten keek en greep dan plots de hoorn van het toestel. Er werd blijkbaar gebeld.

„Hij krijgt waarschijnlijk nadere instructies van de chanteur,” meende Hans Weiss.

„Dat lijkt me wel zeker,” sprak De Vos. „Waarschijnlijk wordt hij eerst van de ene hoek van de stad naar de andere gestuurd. Op die manier probeert de chanteur eventuele beschermers van onze man af te schudden. Een handige techniek. Let goed op...”

Terwijl de man nog stond te telefoneren, lichtte Gino Cardinale Marco Spinelli in.

„Daar komt een taxi,” zei Jef, gespannen naar het scherm kijkend.

Inderdaad kwam een oude Citroën het pleintje ophobbelen. Ze zagen de verveelde chauffeur achter het stuur zitten. De taxi stopte pal voor de telefooncel.

„Marco!” sprak De Vos in de microfoon, die verbinding gaf met de radio. „Er is een taxi gekomen om onze man op te pikken. Waarschuw je mensen! Ik zal proberen na te gaan, waar die taxi blijft. Het is een Citroën en hier heb je alvast het kenteken!”

Rondom het plein hadden zich tien mannen van sectie-3 verdekt opgesteld. Vanuit de Euro-5 was geen van hen te zien, maar ze waren er wel.

„Bij de kasba houden wij een auto gereed, rapporteerde Spinelli. „Ik had al zoiets verwacht. Verlies die Citroën alsjeblieft niet uit het oog.”

Basje volgde de taxi met zijn camera. George Minco, die de achterste camera bediende, hield zich gereed om meteen in te vallen indien Basje de Citroën kwijt mocht raken.

Tanger is een middelgrote stad, die als een enorm halfrond theater gebouwd is op een bergwand. Sinds de overname van de stad door Marokko was er niet meer zoveel leven en vertier als in de ‘goede, oude tijd’.

Dat was een geluk, want daardoor kon men vanuit de Euro-5 de taxi vrij goed volgen. Maar de huizen stonden zeer dicht op elkaar. De auto reed verder de binnenstad in, om de kasba heen, in de richting van de hoge flatgebouwen tegen de horizon.

„Waar blijven jullie?” vroeg De Vos via de radio aan Spinelli.

„Vier mannen van de sectie zitten achter hem aan. Waar bevindt de taxi zich nu?”

De Vos keek op de plattegrond van Tanger, die hij voor zich had uitgespreid en vervolgens naar het scherm.

„Hij rijdt nu over de Avenue Cabara, recht naar het noorden. Nu slaat hij een zijstraat in. Dat moet de Rue de Vigelles zijn.”

De Vos gebruikte nog de oude Franse namen, want hij had een Franse kaart. Waarschijnlijk waren de Franse namen intussen allang door Marokkaanse namen vervangen, maar dat deed er weinig toe.

„Mijn mannen volgen,” zei Spinelli. „Zien jullie de wagen?”

De Vos schakelde over op de camera van Manfred Blohm, die opdracht had gekregen de auto van sectie-3 in het vizier te houden, een gele landrover, die de sectie in Tanger had gehuurd. Manfred had de landrover even te voren in zijn vizier gevangen.

„De landrover zit momenteel nog op de Avenue Gauche, die naar zee leidt. Hij moet de tweede straat rechts nemen. Die komt uit op de Avenue Cabara. Zeg tegen je mensen, dat ze op moeten schieten!”

„Wij doen ons best,” antwoordde Marco Spinelli.

De Vos schakelde weer over op de camera van Basje Goris en zag, dat de Citroën juist op dat moment stopte op een volgend pleintje. Er stond geen monument, maar verder leek het veel op de Place de Concours. Langs het plein was een muur gebouwd. Denkelijk was het vroeger een kamelen-markt geweest. Bij de muur stopte de taxi. De man van sectie-3 stapte uit en betaalde de rit, waarop de Citroën wegstoof.

Weer stond de man helemaal alleen in de zon. Een beetje hulpeloos bekeek hij het pleintje, maar hij hoefde nauwelijks dertig seconden te wachten.

„Daar komt weer een jongetje,” constateerde De Vos, „natuurlijk met een volgende opdracht.”

Het jongetje zei iets tegen de man en voordat hij de boodschap had kunnen overbrengen, verscheen een volgende taxi, een echte Amerikaan dit keer, die echter zo oud was dat het linkerspatbord met touw moest worden vastgehouden. Ook deze keer had de chauffeur kennelijk al een opdracht ontvangen, want nauwelijks had de man van sectie-3 het portier dichtgeslagen of de taxi stoof weg over het plein, sloeg een steeg in en verdween even uit het oog van de camera.

„Basje!” schreeuwde De Vos. „Waar is hij?”

„Even wachten, chef, even wachten. Hij moet dadelijk weer te voorschijn komen vanachter die rij krotten, ja, daar is hij al. Hij rijdt naar de oostelijke rand van de stad, chef.”

De Vos gaf het bericht door aan Marco Spinelli. George Minco zag in de zoeker van zijn camera, dat de landrover zo snel stopte, dat de wielen over het plaveisel gleden. De landrover moest keren en in tegenovergestelde richting verder rijden.

„Deze taxi is een Amerikaanse Ford,” rapporteerde De Vos. „Hij rijdt nu over de heuvels in het oosten en volgt kennelijk de weg naar de haven, die twee kilometer verderop naar het noorden afbuigt. Als jouw mannen nu de Rue Vanesse nemen, kunnen ze hem misschien opvangen.”

„Wij doen ons best,” zei Marco Spinelli weer.

Ze konden vanuit de Euro-5 de taxi nu heel goed volgen, want er stonden geen huizen op de heuvels.

„Hij gaat inderdaad naar de haven,” sprak Jef Devoort.

„Misschien moet hij het geld afgeven op een boot,” sprak De Vos. „Hij probeert ons op een dwaalspoor te brengen en dat zou hem zeer zeker gelukt zijn, als we de auto’s niet constant vanaf deze hoogte in het oog konden houden! Kijk, hij gaat inderdaad naar de haven. Misschien krijgt onze man daar een nieuwe opdracht.”

„Laten we hopen van niet,” antwoordde Jef Devoort. „Het begint me te vervelen.”

Bij de haven wemelde het van de mensen en dieren, ondanks de hitte. Het zou heel wat moeite kosten de gang van zaken in de gaten te houden.

„Waar blijft jouw landrover?” vroeg De Vos over de radio aan Marco Spinelli.

„Hij zit nog anderhalve kilometer van de haven. Maar het is moeilijk door het verkeer heen te komen!”

De Vos schakelde weer over en zag, dat de landrover voortkroop in een lange file auto’s.

„Dat kan fout lopen,” zei Jef. „Als het geld wordt overhandigd, moet sectie-3 kunnen ingrijpen.”

Maar Marco Spinelli deelde geruststellend mee: „We hebben een taxi gecharterd. Vier andere leden van sectie-3 zijn ook op weg naar de haven. Ze kunnen er over enkele minuten zijn, misschien nog eerder dan die Ford.”

De Ford was intussen ook vastgelopen in het verkeer rondom de haven. De Vos zag, dat de chauffeur kwaad op de claxon duwde. Omdat de Ford toch stilstond, liet Basje de camera even naar de eigenlijke haven zwenken. Er lagen veel boten, groot en klein, jachten en stokoude vissersboten, enkele vrachtvaarders en een blinkend wit passagiersschip, waarschijnlijk vol met toeristen.

„Basje, terug naar de Ford!” zei De Vos.

De camera gleed nog even over de talrijke pieren met de daaraan gemeerde boten en bootjes, ving enkele heuse dromedarissen, vol bepakt, scheen zich even te verliezen in een massa mensen, een soort markt en belandde via een rij pakezels weer bij de Ford. De auto stond muurvast in het verkeer, dat werd opgehouden door een geparkeerde vrachtwagen, waaruit goederen werden gelost. Het moest daar beneden een heidense herrie zijn van claxongeluiden en schreeuwende mensen.

De Vos schakelde opnieuw over op een andere camera en zag, dat de landrover nog zeker vijf minuten rijden van de haven was. De wagen kwam slechts stapvoets vooruit. Maar de auto, waarin de andere mannen van sectie-3 naar de haven waren gesneld, kon meer snelheid ontwikkelen. Marco Spinelli had het merk en het kenteken doorgegeven en Pierre Hasslenbourg slaagde erin met de dekcamera de auto te vinden, juist voordat deze het havengebied bereikte.

„Ik heb hem,” zei Pierre Hasslenbourg.

„Vasthouden,” antwoordde De Vos, overschakelend.

Hij zag, dat de auto, eveneens een grote Amerikaan, tot stilstand was gekomen en dat de inzittenden kennelijk zaten te wachten op nadere orders.

„Marco, zeg je mensen, dat ze in de wagen blijven zitten. Ik geef je door, wanneer de Ford verder kan rijden. Je mannen zitten er maar een paar minuten vandaan!”

Eindelijk reed de grote vrachtwagen verder en kwam er weer beweging in de file auto’s daarachter. Ook de Ford begon weer te rijden.

„Zou er weer een jongetje opduiken met een boodschap?” vroeg Basje via de intercom.

„Natuurlijk moeten al die jochies een beloning krijgen. Die chanteur zal in zijn beurs moeten tasten, hi, hi.”

„Daar zal hij niet arm van worden,” mompelde Jef Devoort. „In elk geval zal die kerel menen, dat hij met zijn fratsen iedereen, die onze man mogelijkerwijs in de gaten hield, op een dwaalspoor heeft gezet.”

„Juist, en daarmee doet hij zich dan de das om,” klonk de stem van Basje Goris. „Er staan in de directe omgeving vier mannen klaar om in te grijpen als het moment daar is!”

De Ford reed nu met een kalm gangetje naar de weg langs de steigers.

„Hij stopt!” riep Basje.

Inderdaad. De wagen kwam tot stilstand, het portier ging open, de boodschapper van sectie-3 stapte uit, rekende af en de Ford trok meteen weer op. Schichtig keek de man van sectie-3 om zich heen. Hij was nu niet alleen. Er liepen veel mensen rond, handelaars, sjacheraars, bedelaars, Europeanen, zwarte Afrikanen en veel Arabieren. De man keek naar de bootjes die aan de steigers waren afgemeerd. Het was een uithoek van de haven, blijkbaar niet het welvarendste deel. Het waren voor het merendeel oude barkassen en vissersbootjes, die er lagen.

De Vos keek op zijn kaart. Ook sectie-3 had een boot gereedliggen in de haven, een snelle motorkruiser, die de afgelopen nacht uit Gibraltar was overgevaren. Maar de motorkruiser lag een kilometer verderop aan de wal.

„Onze man is uitgestapt,” meldde De Vos over de radio aan Spinelli. „Je mensen kunnen zich gereedhouden. Hij staat bij de steigers. Je mannen moeten hem kunnen zien als ze de auto uitkomen en vijftig meter verder lopen.”

Aldus gebeurde. Vanuit de Euro-5 waren ze er getuige van. De landrover met de overige mannen van sectie-3 was intussen helemaal vastgelopen in het verkeer. Spinelli gaf order te voet verder te gaan.

De boodschapper stond er nog steeds, een beetje verloren tussen de mensen die langs de pieren liepen. Het was een vrij smalle straat, geplaveid met hobbelkeien. Aan de landzijde stonden vervallen pakhuisjes. Sommige deuren stonden open. Ze waren volgestouwd met tonnen, balen katoen, pakken dadels en andere koopwaar. Sommige pakhuisjes waren leeg. Misschien zou de chanteur zich in een van die pakhuisjes kunnen ophouden.

„Nog geen nieuws?” vroeg Spinelli vanuit zijn commandopost.

„Nee, nog steeds niks. Je mannen krijgen alle gelegenheid een goede positie in te nemen. Ik weet niet meer waar ze gebleven zijn, maar ik neem aan dat ze weten wat ze doen. Waar blijven je mensen van de landrover?”

„Die zijn op weg en ze vorderen goed. Ik heb met beide groepen contact met een walkie-talkie.”

De Vos werd een tikkeltje nerveus. Waarom gebeurde er niets? Hopelijk zouden de mensen van sectie-3 op tijd ingrijpen. Ze hadden geen arrestatie-bevoegdheid in Marokko en mochten geen gebruik maken van vuurwapens. Maar ze zouden een chanteur op heterdaad betrappen en dat maakte de zaak toch wel eenvoudiger, indien de Marokkaanse regering lucht van de operatie zou krijgen. De chanteur moest gegrepen worden en zo snel mogelijk naar de motorkruiser worden getransporteerd, die meteen zee zou kiezen. Op zee zou sectie-3  in overleg met overste Bahk’r de zaak verder afwerken. Dat was de opzet. Of die zou lukken, moest worden afgewacht...

„Die chanteur moet opschieten!” gromde Basje Goris. „Hoe langer hij wacht, hoe moeilijker hij het zichzelf maakt. Als er anderen zijn, die de boodschapper van sectie-3  in het oog moeten houden, geeft hij die anderen alle kans om hun man terug te vinden. Dat moet die kerel toch weten! In zijn plaats zou ik... verdraaid daar is ie! Daar is ie, chef, daar is ie!”

Basje had de man plotseling vol in beeld. Ze herkenden hem meteen. Het was de chauffeur, die Marcel Gamin van Sfax naar Tripoli had gebracht, Ahmed el Khaffa. Schijnbaar rustig kwam hij aanwandelen.

„Waar komt hij zo plotseling vandaan?” vroeg Hans Weiss.

De Vos haalde zijn schouders op. „Misschien vanaf een van die scheepjes, misschien heeft hij zich opgehouden onder al dat volk.”

De chanteur had een bruine envelop bij zich, die zo groot was dat hij hem niet in zijn zak kon steken. Hij hield de envelop stevig onder zijn arm tegen zijn lichaam gedrukt.

„Peter...” zei Hans Weiss, „let eens op die kerel die achter onze vriend aanloopt, die Europeaan in dat witte pak...”

De chanteur was even blijven staan, ongemakkelijk om zich heen kijkend. De Europeaan in het witte pak bleef eveneens staan.

„Is dat iemand van sectie-3?” vroeg Jef Devoort.

„Nee... nee, zo te zien niet. De chanteur weet, dat die Europeaan er is. Hij moet een handlanger zijn! Ik heb al die tijd al geweten, dat die chanteur niet alleen werkt! Hoe zou hij anders zo snel in Tanger hebben kunnen komen? Misschien zit ook zijn broer uit Tripoli in het complot.”

„Zou het een politiek zaakje zijn?”

„Nee, dat geloof ik niet. Het is een ordinaire afpersingszaak.”

De Vos gaf alles door aan Spinelli.

„Mijn mannen houden zich gereed,” antwoordde Spinelli. „De mensen van de landrover kunnen nu elk ogenblik ook op het toneel verschijnen. Ze maken haast.”

„Nu gaat het gebeuren,” zei Hans Weiss.

De chanteur was tien meter verder gelopen, bleef weer staan en keek opnieuw om zich heen. Duidelijk was te zien, dat hij even naar de Europeaan in het witte pak knikte. Hij glimlachte. Hij moest er zeker van zijn dat hij geen gevaar te duchten had. In tijd van nood zou zijn handlanger hem altijd kunnen helpen. Dan stevende de chanteur recht op de man met het geld af.

„Ze spreken elkaar aan,” zei De Vos kalm in de microfoon. „Hopelijk treden je mensen precies op het juiste moment op!”

„Reken maar,” antwoordde Spinelli.

Er werden niet veel woorden tussen beide mannen op de kade gewisseld. De Europeaan keek vanaf tien meter opmerkzaam toe. Ze zagen dat de chanteur knikte. De boodschapper van sectie-3 stak zijn tas met geld naar hem uit. De chanteur deed hetzelfde met de envelop. Dit was het grote moment, de uitvoering van de chantagepoging. De Vos wist dat iemand dit moment vastlegde op de foto.

Hij wist niet, waar de fotograaf zich ergens bevond, maar wel zag hij dat vanuit verschillende richtingen vier mannen resoluut naar voren kwamen. Ze hadden de chanteur en diens metgezel ingesloten. Op een holletje kwamen ze naderbij zonder verder nog te proberen zich verborgen te houden. Een van de mannen had zijn camera nog op zijn buik hangen. Het leek een militaire operatie. Dat was het trouwens ook, snel, vakkundig, zonder poespas, alles gericht op het vlug inrekenen van de twee kerels, hen mee te trekken naar de auto, in de auto te duwen en naar de motorkruiser te brengen, zonder veel opzien. Voordat er eventueel politie kon komen, moest de motorkruiser de haven al verlaten hebben.

Het plan klopte. Maar de uitvoering liep faliekant mis. De chanteur en zijn handlanger hadden het gevaar al onderkend. Ze zagen de mannen op hen toekomen, die weliswaar niet gewapend schenen, maar hun ene hand veelbetekenend in hun jaszak hielden. Hun strakke gezichten spraken boekdelen.

„Pak ze,” zei degene die de leiding had. „Voorkom dat ze schreeuwen. Naar de auto!”

De Vos, Hans Weiss en Jef Devoort zagen het op het scherm. Ze zagen het angstige gezicht van de Europeaan in het witte pak en ze zagen, dat Ahmed el Khaffa twee vingers in zijn mond stak.

„Waarom doet hij dat?” vroeg Hans Weiss. „Het lijkt wel of hij op zijn vingers fluit.”

Op datzelfde moment hadden de vier mannen het tweetal bereikt. En tegelijkertijd schoten er eensklaps een paar zwarte schaduwen als schichten over het scherm. Enkele mensen, die in de nabijheid waren en met de hele zaak niets te maken hadden, renden in paniek weg.

„Er gebeurt iets!” riep Jef, die in de commandostoel zat en het scherm niet goed kon zien. „Wat gebeurt er?”

„Honden,” schreeuwde De Vos.

Meteen temperde hij zijn stem. „Honden... Die zwarte schichten die we zagen... honden... deksels, er zijn honden.”

Basje had er moeite mee zijn camera op het tafereel gericht te houden.

„George, richt je camera ook op de kade,” zei De Vos.

Nu hadden ze een goed beeld. Maar wat ze zagen, ontstelde hen. De Vos telde in de gauwigheid vijf honden, grote beesten, een gevaarlijke Dobermann-pincher, twee Algerijnse waakhonden, een witte Kuvazs en een grijze bouvier. De beesten waren een en al agressiviteit.

Alsof ze dol waren, vielen ze op de mannen van sectie-3 aan. De Dobermann was het felste. Even zagen ze zijn tanden blikkeren. Het beest was op de leider van de groep gesprongen en hield de man vast bij diens nek. De witte Kuvazs ging tekeer als een wolf. Keer op keer viel hij aan, beet naar de strot van een der mannen, trok zich snel terug en viel meteen daarna weer aan. Het was verschrikkelijk.

Een van de mannen slaagde erin zich iets terug te trekken. Plots lag er een revolver in zijn hand. Hij richtte het wapen op de Algerijnse hond, toen deze naar zijn arm hapte. Tegelijkertijd werd hij in de nek gesprongen door de bouvier, maar hij slaagde erin een gericht schot af te geven. Prompt kwakte de Algerijnse hond als kadaver op hem neer. Hij had het beest in de sprong getroffen. Maar hij viel onder het gewicht van de bouvier.

Sprakeloos keken de mannen in de Euro-5 toe, zonder iets te kunnen doen. Een van de mannen van sectie-3 lag bloedend op de grond met een gapende wond in zijn schouder, waarvan de kleding door de woedende Dobermann volkomen was weggescheurd. Degene, die door de bouvier was aangevallen, lag eveneens op de grond en trok zijn lichaam samen, zich beschermend met zijn beide armen, die hevig werden toegetakeld.

„Marco!” riep De Vos door de telefoon. „Je mannen worden aangevallen door een troep dolle honden! Ze redden het niet! Waar blijven de anderen?”

„Wat zeg je daar?” riep Marco Spinelli terug.

Basje Goris liet zich ook weer horen. „Chef... wat moet ik doen? Die chanteur met zijn helper zijn verdwenen!”

„Zoeken!” antwoordde De Vos.

De camera van Basje gleed over de straat langs de pieren en vond Ahmed el Khaffa en diens metgezel even later op het eind van een der pieren, waar een oude barkas lag.

„Ze springen in die boot, chef!”

„Ik zie het!” zei De Vos. „Marco, kun je je motorkruiser meteen naar de pieren brengen? Ze ontsnappen met een barkas zonder dat je mensen hen kunnen tegenhouden.”

„Het duurt tien minuten eer de motorkruiser er is!” schreeuwde Marco over de radio.

„Geeft niks! Laat die boot komen! Het dreigt mis te lopen.”

„Maar wat is er dan gebeurd!?”

„Ze hebben weer gebruik gemaakt van dieren! Ze hadden die beesten klaarstaan in een van de pakhuizen aan de andere kant van de straat. Die honden moeten geprogrammeerd zijn geweest, net als die apen in Tripoli! Op een fluitsignaal van een van die kerels kwamen ze in actie.”

De Vos schakelde over op de camera van George Minco, die nog steeds op de straat bij de pieren gericht was.

„Verdraaid, van de honden is niets meer te zien! Twee van je mannen liggen nog op straat, hevig gewond. De andere twee staan erbij, half verdwaasd, eveneens gewond. Er is een oploop. Je andere mensen moeten snel hulp bieden! Maak, dat je mannen zo snel mogelijk wegkomen van de haven! We wekken veel te veel opzien. Bel een ziekenhuis.”

Basje volgde intussen het bootje, dat in een schuimspoor schuin de haven invoer. Hij zoomde in op de gezichten van beide kerels. De Europeaan stond aan het stuurrad en keek telkens achterom naar eventuele achtervolgers.

„Ze hebben de tas met het geld,” zei Basje. „Maar die envelop hebben ze achtergelaten. Ik zag, dat een van de mensen van sectie-3 de envelop bij zich had, toen die witte hond hem aanviel.”

De barkas maakte een zwenking.

„Hij vaart in een halve boog naar de steigers, waar die passagiersboot ligt,” rapporteerde De Vos. „Waar blijft de motorkruiser?”

„Hij komt er aan,” antwoordde Spinelli. „Hij heeft zojuist losgemaakt.”

„Verdraaid, we verliezen veel te veel tijd.”

„Ik doe wat ik kan,” klonk de kribbige stem van Spinelli.

De barkas voer nu langs het passagiersschip, wendde de steven naar de kade en verloor vaart.

„Ze zullen aan land gaan,” zei Jef Devoort.

De Vos knikte. Hij zag de huisjes, steegjes, straten en pleintjes bij de haven, waar de barkas meerde. Hij zag hoe beide mannen aan wal sprongen en nauwelijks de moeite namen de barkas vast te leggen. De Europeaan had de tas met geld bij zich. Dan verdwenen ze in het eerste het beste steegje, dat op de kade uitkwam en losten op in de mensenmenigte.

„Ik ben hen kwijt,” meldde Basje Goris met toonloze stem.

„Kwijt...” zei Jef Devoort.

De Vos en Hans Weiss stonden elkaar aan te kijken. Hans zei: „Ik geloof, dat we het er slecht vanaf hebben gebracht.”

„Tja... zo zou je het wel kunnen uitdrukken... Hoe vertellen we het aan Grazza in Parijs?”

„En aan overste Bahk’r? Verdraaid, die honden... Waar zijn die honden gebleven?”

De camera van George Minco toonde, dat er geen hond meer te bekennen viel.

„Die beesten zijn zodanig gedresseerd, dat ze na de aanval naar een verzamelpunt komen. Misschien worden ze daar weer opgepikt, misschien laten ze die beesten zonder meer lopen. Ze moeten in elk geval opgespoord worden. Ze zijn levensgevaarlijk. Een nieuw fluitsignaal kan die beesten opnieuw agressief maken!”

„Zou je denken?”

„Ja, ik weet het! Je kunt een hond leren op elk signaal aan te vallen, een autoclaxon, een rinkelende telefoon, een fluitsignaal... Die kerels weten hoe ze zoiets moeten aanpakken. Vergeet niet, dat een van hen op dit gebied wetenschappelijk geschoold is!”

De mannen van de landrover verschenen eindelijk op het toneel, veel te laat, maar ze konden nu in elk geval hulp bieden en de gewonden provisorisch helpen.

„Wat nu?” vroeg Jef Devoort.

„Ik ben bang, dat we opnieuw moeten afwachten,” antwoordde De Vos. „Er zit niets anders op. De overige plannen hebben ze nog in hun bezit en vroeg of laat zullen ze ook daarvoor geld willen zien! We zullen een nieuw plan moeten opmaken om opnieuw in te grijpen, maar dan zullen we het beter moeten doen.”

„Wie gaat het hele verhaal aan Grazza vertellen?” vroeg Jef.

„Ik ben bang, dat ik dat moet doen,” zuchtte Peter de Vos.




HOOFDSTUK 4

De ondergang van de Mary-Lou




Zonder dat de secties-3 en 5 er enig vermoeden van hadden, kreeg de zaak een vervolg aan de oostkust van Amerika. Terwijl de gramschap van Benito Grazza, het hoofd van sectie-3, enigszins bekoelde en de bemanning van de Euro-5 gelaten wachtte op een nieuwe chantagepoging, terwijl overste Bahk’r elke dag banger werd dat het geheim zou uitlekken en terwijl de student Ahmed el Khaffa onvindbaar bleef, werd Eric Syles wakker.

Hij draaide zich nog eens om in zijn hemelbed en voelde, dat hij geplaagd werd door een drenzende hoofdpijn. Te veel whisky gedronken. En te veel gerookt, grote sigaren, die overal in zijn villa aan de kust gereedstonden. Moeizaam kwam hij omhoog. Het was al elf uur, maar dat kon hem niet schelen. Hij was eigen baas.

Hij zag, dat de lade van de kast naast het bed openstond en hij zag de Beretta liggen, een revolver met afgezaagde loop. Hij herinnerde zich dat hij het wapen de afgelopen avond in de la had gegooid. Zijn eigen Beretta. Hij nam de revolver even liefkozend in zijn hand. Hij bezat het wapen reeds toen hij nog een klein smokkelaartje was dat verdovende middelen uit Colombia naar de States bracht. Nu was hij baas over de oostkust vanaf New York tot aan Key West, aangesteld door het syndicaat. Acht afzonderlijke gangsterbenden gehoorzaamden hem, Eric Syles met zijn uitgestreken gezicht.

„Ik ben wakker!” riep hij met schorre stem.

Meteen ging de deur open. Een jonge, blonde kerel kwam binnen met een blad, waarop het ontbijt gereedstond. Hij moest al even in de gang hebben staan wachten. Hij had zijn colbert uitgetrokken waardoor zijn schouderholster zichtbaar was. In de holster stak een revolver, eveneens een Beretta, maar van lichter kaliber.

„Goedemorgen, baas. Het is erg laat geworden, gisteravond. Ik heb hier uw...”

„Ga weg met die troep,” onderbrak Syles hem. „Ik wil niks eten! Roep Van Deelen! En maak mijn bad klaar. Ik wil een bad! En schiet een beetje op!”

„Zoals u wilt, baas,” antwoordde de blonde kerel.

„O ja... Steifan, breng me de sleutel van de kluis.”

„Zoals u wilt, baas. Een ogenblik.”

Kurt Steifan liep de deur weer uit. Hij was van origine een Duitser. Burt van Deelen was een geïmmigreerde Hollander en deed dienst als secretaris van Syles. Ten slotte was er nog een Fransman in zijn dienst, Toussaint Ramus, die nog steeds de Franse nationaliteit bezat. De staf van Eric Syles bestond uit buitenlanders.

Hoewel Syles een Amerikaanse gangsterboss was, hield hij niet van Amerikanen. Zelf was hij geboren uit Engelse ouders. Hij was er trots op, dat hij het in Amerika zo ver gebracht had, eens een haveloze aan lager wal geraakte zwerver van de Bahamas, nu een man waarvoor iedereen bang was, zelfs de mafia-peetvaders uit New York.

Moeizaam kwam hij zijn bed uit en ging voor het grote raam staan, dat uitkeek over Atlantic City. Het was een rustige badplaats met een mooi strand, een uitstekende plek om een goed en veilig onderkomen te vinden, voorzien van een jachthaven van waaruit men in tijd van nood altijd de oceaan op kon vluchten.

Terwijl hij het water in het bad hoorde stromen, kwam Burt van Deelen binnen. Hij leek in alles op een nazi-officier zoals je die in Amerikaanse films dikwijls zag afgebeeld, een streng, hoekig gezicht en een martiaal voorkomen. Van Deelen scheen niet te kunnen lachen. Hij was altijd streng, plichtsgetrouw, zorgvuldig gekleed en meedogenloos.

„U wilde mij spreken, Mr. Syles?”

„Ja.”

Syles draaide zich om en trok zijn pyjama recht. Hij keek even om, toen Kurt Steifan binnenkwam met de sleutel van de kluis. Hij nam de sleutel van Steifan over en toonde die aan zijn secretaris.

„De sleutel van de kluis. Er zit driehonderdduizend dollar in.”

„Driehonderdduizend en veertig dollar,” verbeterde Burt van Deelen koeltjes.

„Juist... Dat geld moet naar de Bahamas.”

„O... Ik dacht dat we dat geld naar de...”

„Het denken doe ik!” snauwde Syles. „We kunnen het hier niet uitgeven omdat er gestolen geld bijzit. En honderdduizend dollar is afkomstig van illegaal gokken. Ik heb besloten het naar de Bahamas te brengen. Daar kunnen we het veilig uitgeven.”

„Zoals u wilt, Mr. Syles. Wanneer brengen we het naar de Bahamas en hoe?”

„Vandaag. Naar Nassau. Jij brengt het erheen. Samen met Ramus in de Mary-Lou. Kurt Steifan brengt jullie met de wagen weg. De Carrioca rijdt mee naar de haven en is tot aan de boot verantwoordelijk voor het geld.”

Met ‘De Carrioca’ werd Arturo Santos bedoeld, een Braziliaan die als manusje-van-alles fungeerde en pas een paar maanden tevoren in dienst was gekomen. Toussaint Ramus had hem opgepikt uit een goklokaal, waar de Braziliaan schulden had die hij niet betalen kon. Arturo Santos was een echte bandiet, tot alles in staat. Daarom viel hij bij Syles meteen in de smaak.

„Komt in orde, Mr. Syles,” zei Van Deelen. „Weten ze in Nassau, dat we met de Mary-Lou zullen binnenlopen?”

„Nee, dat weten ze nog niet, maar ik zal hen bellen. Hier heb je de sleutel. De boot ligt klaar. Zorg ervoor, dat je tegen het middaguur vertrokken bent! Je weet hoe je het moet aanpakken. Steifan, waar blijft mijn ontbijt? Ik sterf van de honger, sukkel! Sta je soms ergens te slapen?”

Kurt Steifan haastte zich het ontbijt opnieuw binnen te brengen. „Ben je nog niet weg?” gromde Syles tot zijn secretaris.

„Nee, maar ik ga nu,” antwoordde Van Deelen met zijn uitgestreken gezicht. „Tot ziens en eet smakelijk.”

Hij boog stijfjes en liep met de sleutel de deur uit. Kurt Steifan zat achter het stuur van de grote Mercury. Naast hem zat Van Deelen. Arturo Santos zat op de achterbank met de geldtas vastgeklonken aan zijn pols. Hij floot een Braziliaans deuntje en lachte af en toe, hoewel er niets te lachen viel. Tot op het moment dat ze jachthaven bereikten, werd er geen woord gesproken.

Steifan draaide de wagen tot voor de steiger, waaraan de Mary-Lou gemeerd lag, een kleine, maar luxueus verbouwde vissersboot die Syles in Key West op de kop getikt had en waarmee hij soms ging vissen.

„We zijn er,” sprak Kurt Steifan en hij streek zijn blonde haren naar achteren. „Ik wens u beiden een goede reis.”

Toussaint Ramus en Burt van Deelen vonden het niet de moeite waard iets terug te zeggen. Arturo Santos liet de ketting om zijn pols losmaken en gaf de geldtas aan Van Deelen.

„Goede reis,” zei ook Santos.

„Daar heb jij niets mee te maken,” antwoordde Van Deelen onbeschoft. „Steifan, zorg ervoor dat de wagen terugkomt.”

Hij keek nog even naar ‘De Carrioca’, die hij minachtte en wantrouwde. De Braziliaan was een gokker en Van Deelen hield niet van gokkers. Steifan en Santos bleven staan kijken, tot de Mary-Lou los van de steiger kwam en door de rechthoekige haven voer naar de open oceaan. Toussaint Ramus stond in het stuurhuis. Van Deelen was op het achterdek in de zon gaan zitten en had een leesboek ter hand genomen.

„Van Deelen weet wie hij het werk moet laten doen,” sprak Santos en spuugde in het water. „Ik mag die vent niet.”

„Kalm, kalm,” lachte Steifan. „We hebben allemaal onze eigenaardigheden. Kom in de auto. Ik zal je naar huis rijden.”

„Zet me maar af in de stad,” antwoordde de ander. „Ik heb nog wat te doen in de stad.”

„Gokken?” vroeg Steifan. „Heb je weer geld te veel?”

„Wat ik doe, zijn mijn zaken.”

„Natuurlijk, natuurlijk... Het is jouw geld! Waar wil je dat ik je afzet?”

„Bij de Submarine, dat is ver genoeg.”

Steifan lachte even. De Submarine was een louche bar. In het achterhuis bevond zich een illegaal goklokaal. Het stond onder beheer van Mr. Syles himself! Het salaris, dat Syles aan Santos betaalde, kwam via het goklokaal weer in zijn eigen zak terug!



Het was schitterend weer. Van Deelen strekte zich behaaglijk uit en stond even op om over de zee uit te kijken. In de verte was nog de Amerikaanse kust te zien, maar ze bevonden zich al buiten de territoriale wateren. Er was voldoende proviand aan boord. Het zou een lekker tochtje worden op een kalme zee, regelrecht naar de warme Bahamas, waar hij enkele dagen vakantie kon houden.

„Alles okay?” vroeg Toussaint Ramus.

Van Deelen knikte, ging weer zitten en liet zich in slaap soezen door de bewegingen van het schip. Ramus was de deskundige op het water. Hij zou de boot veilig naar Nassau brengen.



Kurt Steifan had zijn metgezel afgezet voor de bar, waar het al erg druk was.

„Veel geluk!” zei hij, toen ‘De Carrioca’ het portier dichtsmeet. Santos knikte en liep regelrecht de bar in. Steifan zwaaide nog een keer, trok zijn jongensachtige gezicht in een brede lach en reed weg.

Santos was weliswaar de bar ingegaan, maar liep meteen naar het raam en keek gespannen de wegrijdende auto na. Zodra deze om een straathoek verdwenen was, kwam hij de bar weer uit en liep haastig naar het postkantoor, tien minuten gaans van de bar.

„Ik wil internationaal bellen,” zei hij tot de man aan het loket.

„Dat kan. Geeft u mij dat nummer. Ik zal de oproep doen. U kunt wachten in cel nummer twee. Waarheen wilt u bellen?”

„Afrika,” zei ‘De Carrioca’. „Monrovia.”

Hij haalde een boekje uit zijn zak en gaf de man achter het loket het nummer. Voordat hij naar de telefooncel liep, keek hij nog even schichtig om zich heen. Maar er was niemand in het lokaal aanwezig, die hem bekend voorkwam.

Hij hoefde slechts tien minuten te wachten. De bel rinkelde. Hij nam de hoorn van de haak.

„Hier ‘De Carrioca’. Het is zover.”

„Geef je melding maar door,” klonk het terug, zeer goed verstaanbaar.

De man aan de andere kant van de lijn sprak Engels met een zwaar Europees accent.

„Het is de Mary-Lou, een verbouwde vissersboot, wit met twee blauwe strepen. Hij vaart een rechte koers van Atlantic City naar Nassau op de Bahamas.”

„Ik heb driehonderdduizend dollar horen noemen, maar ik weet het niet zeker. Het geld zit in een gewoon, zwart diplomatenkoffertje.”

„Goed. Blijf op je post. Ik wacht op verdere meldingen. Bedankt. Over en sluiten.”

Santos lachte breed toen hij de cel weer verliet en rekende netjes af aan het loket. Dan liep hij op zijn gemak naar een van de boekwinkels in Calabry Street en kocht, na zorgvuldig beraad een studieboek, dat hij nodig scheen te hebben. De titel luidde: „NATUURKUNDIGE ZOÖLOGIE”.

Kurt Steifan was doorgereden tot aan de rand van de stad. Daar bracht hij de auto tot stilstand, stapte uit en stak een sigaret op. Hij genoot van de zonnewarmte. Langzaam wandelde hij over de brede boulevard. Hij stak de straat over, keek eens om zich heen, trapte het vuur uit zijn sigaret en ging de telefooncel binnen, die op de hoek van de straat stond. Hij draaide een nummer.

„FBI bureau Atlantic City,” klonk het.

„Geef me luitenant Cedric, alstublieft.”

„Okay... een moment, sir.”

Luitenant Cedric van de FBI meldde zich.

„Kurt hier,” zei Steifan. „Ze brengen op dit moment een groot bedrag aan illegaal geld naar Nassau. Per boot, de Mary-Lou. Je kent dat schip wel. Het gaat om iets meer dan driehonderdduizend dollar.”

„Ben je er zeker van, Kurt?”

„Ja, ik heb het uit de mond van Syles zelf gehoord, toen ik aan zijn slaapkamerdeur stond te luisteren, vanochtend. Van Deelen en Ramus brengen het geld weg. Je kunt ze laten oppikken zodra ze de Bahamas naderen. Je zult de Britten moeten inschakelen, denk ik.”

„Laat dat maar aan ons over. Bedankt. Enne... Kurt... wees voorzichtig!”

„Hij vertrouwt me volkomen,” antwoordde Steifan. „Geen van de leden kent mijn achtergrond. Vergeet niet, dat ik pas een jaar dienst doe en dat dit mijn eerste opdracht is.”

„Okay... Maak er het beste van. Tot ziens.”

„Ja, tot ziens.”

Terwijl Kurt Steifan weer naar buiten stapte, bedacht hij, dat Syles toch eens beter moest uitkijken bij het aantrekken van zijn medewerkers. De man werd te oud voor het soort werk dat hij deed. Het wachten was op het moment dat Syles een onvergeeflijke fout maakte. En Kurt Steifan, sergeant van de FBI, die zich had weten in te werken in de hoogste staf van de bende, wachtte geduldig op dat moment.



’s Nachts voer de Mary-Lou op halve snelheid verder. Er was radar aan boord en een kortegolf-radio, die echter niet gebruikt hoefde te worden. Van Deelen was in de kajuit gaan slapen, na enkele glazen gedronken te hebben. Ramus stond mopperend aan het stuur. Maar hij durfde zich niet te beklagen. Gelaten deed hij zijn werk. Gelukkig was het rustig op zee. Ze passeerden een uitbundig verlicht cruiseschip en twee tankers. Hoe zuidelijker ze kwamen, des te meer vissersboten ontmoetten ze.

In een lijnrechte koers bracht Ramus de boot verder naar het zuiden, naar de paradijselijke Bahamas. Toen de zon al hoog aan de hemel stond, verscheen Van Deelen eindelijk weer op het toneel. Hij rekte zich eens uit, keek naar de man achter het stuur, trok zijn zwembroek aan en ging zich vervolgens omstandig staan wassen en scheren.

Geurend naar aftershave wandelde hij een halfuur nadien naar het stuurhuis en zei: „Okay, Ramus. Ik neem het wel over. Ligt hij goed op koers?”

„Natuurlijk.”

Van Deelen keek op het kompas.

„Hou hem op de rode streep,” zei Ramus.

„Ja, ja, ik weet hoe ik de boot op koers moet houden. Ga nu maar slapen. Als er iets bijzonders is, roep ik je wel.”

Op van de slaap kroop Ramus op de brits in de kajuit. Hij nam niet eens de moeite zijn kleren uit te trekken. Het was geen pretje te moeten samenwerken met die arrogante Van Deelen. Maar voor een salaris van duizend dollar per week was Toussaint Ramus bereid om veel door de vingers te zien...

De zee bleef kalm, juist zoals via de radio voorspeld was. Van Deelen matigde de snelheid een beetje. Hij voelde zich niet helemaal zeker van zichzelf, nu hij achter het stuur zat. Maar alles ging uitstekend. Af en toe zag hij in de verte vissersboten. Grote schepen waren er niet. De aanblik van de andere scheepjes gaf hem een veilig gevoel. Ze waren niet alleen op zee in het bootje, dat eigenlijk toch erg klein was.

De Mary-Lou kreeg gezelschap van een school bruinvissen. Van Deelen meende tenminste, dat het bruinvissen waren. Ze sprongen en dartelden om het schip heen als een stel jonge honden. Van Deelen vond het wel leuk.

Plots schoot er een grote, zwarte gestalte door het water. Even scheen het zwart helderwit te worden, maar dan was het weer weg.

Wat was dat? Een heel grote vis, kennelijk. De bruinvissen waren eensklaps verdwenen.

Plotseling zag Van Deelen de zwarte schicht opnieuw. Het was inderdaad een vis, een geweldig groot monster, een walvis of iets dergelijks...

Daar was hij weer! Van Deelen werd op een of andere manier bang voor het gevaarte. Het was alsof iets hem waarschuwde voor gevaar. Nee, onzin... Iedere zeeman had zo’n vis weleens gezien. Bovendien, walvissen waren eigenlijk ongevaarlijk, haaien waren veel gevaarlijker. Van Deelen stelde zich op die manier gerust.

Maar daar zag hij de vis opnieuw. Nee, het waren er twee! Hij zag een zwarte rugvin vlak voor de boot langsschieten. Het water kolkte.

Dan stak een van de monsters op nauwelijks drie meter afstand van de Mary-Lou zijn kop boven het water uit. Het was een zwarte kop met een witte vlek aan weerszijden en een witte onderkant. Van Deelen zag een rij tanden. Het was alsof het monster naar hem grijnsde.

„Onzin,” zei Van Deelen hardop, maar hij voelde de behoefte om zijn metgezel te waarschuwen. Nee... onzin, laat hem slapen...

Maar Van Deelen bleef naar de vis kijken, die zijn kop weer onder water hield en gelukkig van de boot wegzwom. Even verderop kolkte het water weer. Daar was zijn soortgenoot. Nog verder van de boot verwijderd doken de bruinvissen weer op. Nee, het waren dolfijnen, grijze dolfijnen. Ze leken in het geheel niet gevaarlijk. Maar die zwarte vissen, dat leken gevaarlijke monsters. Als een van die vissen op het bootje kwakte, zou...

Van Deelen verstijfde achter het stuur, toen hij een van de zwarte vissen plotseling recht op de Mary-Lou zag afschieten. Onwillekeurig verdraaide hij het stuurrad, zich ondanks alles nog steeds inprentend dat het niets te betekenen had, dat de vis een spelletje speelde, net zoals de bruinvissen daarstraks.

Maar dan gebeurde wat Van Deelen gevreesd had. Een hevige schok voer door het scheepje, toen het midscheeps door het enorme lichaam getroffen werd. Het lag meteen uit de koers en helde even zó zijwaarts, dat Van Deelen zich vastgreep aan de rand van het stuurhuis. Hij zag de zwarte vis van de boot wegzwemmen in het kolkende water. Het was alsof het monster razend van woede met de staart op de golven sloeg.

„Ramus!” schreeuwde Van Deelen uitzinnig.

Toussaint Ramus was door de schok van zijn brits gerold. Het diplomatenkoffertje, dat al die tijd aan een ketting vastgeklonken op het tafelblad had gelegen, was op zijn gezicht gevallen. Woest trok hij de tas aan de lange ketting van zich af, zich niet realiserend wat er gebeurd was.

„Ramus! Kom naar boven! Voor de donder, waar blijf je!? Kom naar boven, zeg ik je!”

De stem van Van Deelen klonk krijsend. Wat was er gebeurd?

„Deksels, die stommeling heeft een aanvaring!” sprak Ramus hardop.

Hij was plots klaar wakker en haastte zich de kajuit uit. Het eerste wat hij zag, was het kolkende water schuin aan stuurboord. Wat was er gebeurd? Was het andere schip gezonken? Nee, zo snel kon dat niet gegaan zijn. Er was gelukkig geen aanvaring. Maar wat was er dan wel?

Ramus keek nog steeds naar het bruisende water. Dan zag hij, dat uit de golven de monsterlijke kop omhoogkwam van een orca, een tandwalvis.

„Goeie hemel!”

Ramus klom naar het stuurhuis, waar een doodsbange Van Deelen het stuurrad vastklemde. „Ben je op die beesten ingevaren?” vroeg Ramus. „Nee! Een van die dingen zwom pardoes op het schip!”

„Je bent gek!” zei Ramus en schrok meteen van zijn woorden. „Ik bedoel... u kunt zich vergist hebben! Ik heb nog nooit gehoord, dat een orca een schip aanvalt.”

„Een orca?”

„Ja, dat is een orca!”

„Er zijn twee van die vissen...”

Toussaint Ramus keek nog steeds naar het kolkende water. Verderop zag hij enkele dolfijnen speels uit de golven omhoogspringen.

„Merkwaardig,” mompelde hij.

„Wat is merkwaardig?” vroeg Van Deelen angstig.

„Dolfijnen bij orca’s. Dat is niet gewoon! De orca’s zijn rovers en hebben het altijd op dolfijnen voorzien. Je kunt die beesten alleen bij elkaar zetten als ze getraind zijn, net als in een circus. Daar vind je ook tijgers en lama’s bij elkaar. Dat heb ik eens gezien in... Goeie hemel... Daar... daar... hou je... hou je vast... Let op, ik heb... ik heb...”

Als door een waas zag hij twee orca’s door de golven schieten, vlak onder het oppervlak. Het leken monstrueus grote torpedo’s met witte vlekken. Hun bekken stonden iets open. In het grijs van het water was het blinkende wit van de rechthoekige tanden te zien.

„Ze hebben het op de boot gemunt! Op de boot!” schreeuwde Ramus, Van Deelen van het stuur wegtrekkend in een poging de boot alsnog een wending te geven.

Maar hij was lang niet snel genoeg. Met geweldige kracht beukten de beesten op het bootje, eerst de een, dan de ander. De Mary-Lou werd opzij geduwd. Ze hoorden het kraken van hout. Met een zwieper kwam de boot terug naar stuurboord en bleef slagzij maken.

„We maken water!” brulde Van Deelen, uit het stuurhuis rennend.

Tot zijn ontsteltenis zag hij, dat een van de kimlatten als een staak naar buiten stak en daaronder vertoonde zich een massa versplinterd hout.

„We moeten hulp hebben! Een S.O.S. uitzenden! De radio... waar is de radio?”

„Hou je vast!” schreeuwde Ramus, die de orca’s in de gaten hield.

Hij kon zijn ogen niet geloven, maar wat hij zag, was pure werkelijkheid. De vissen kwamen terug. Het leek een nachtmerrie. Op de achtergrond duikelden en speelden nog steeds de dolfijnen, alsof zij het grootste plezier hadden in de vertoning. Burt van Deelen had zijn positieven nog zo goed bij elkaar, dat hij zich inderdaad aan de kajuitopbouw vasthield. Hij durfde niet te kijken. Ramus keek wel.

Pal achter elkaar vielen de tandwalvissen opnieuw op het scheepje aan. Ze schoten door de golven, steeds meer vaart makend. Dan volgde de klap. Hij dreunde door de hele boot, die opnieuw naar bakboord werd gedrukt en zo ver terugviel dat het water een openstaande patrijspoort binnengolfde.

Van Deelen krijste. Hij klemde zich vast aan het gangboord en lag tot aan zijn borst in de golven. Links en rechts zag hij versplinterd hout drijven. Hij had het gevoel, dat hij in een storm verzeild was geraakt. Wanhopig trok hij zich op. De doodsangst gaf hem zo’n geweldige kracht, dat hij zich bovenop de kajuit kon werken. En dan bemerkte hij, dat de Mary-Lou nog slechts een wrak was. Het scheepje maakte zware slagzij. Daarom had hij zich zo gemakkelijk op de kajuit kunnen werken. Verdoofd staarde hij om zich heen.

En eensklaps riep hij hees: „Het geld... het geld... Ik moet voor het geld zorgen... Syles zal me vermoorden als ik het geld verlies!”

Ramus hoorde het en riep: „Nee... die vissen zullen je vermoorden! Daar komen ze weer! Help! Help... ze komen... ze komen weer...”

Radeloos liet hij het stuur los en wilde naar buiten rennen. Maar hij kwam niet eens zo ver. De eerste orca kwam als een opduikende onderzeeër boven het water uit. Ramus zag het geweldige dier vlak voor zijn ogen, balancerend op de bruisende golven. Dan kwakte het monster met zijn hele gewicht op het achterschip, dat al half onder water lag. De tweede orca volgde nagenoeg meteen. Hij verhief zich niet boven de golven, maar gaf de Mary-Lou de laatste opdoffer, die het scheepje verdragen kon. Het gehele achterschip brak af.

Van Deelen gleed schreeuwend naar beneden en bleef met zijn broek achter een klamp haken. Hij krijste in doodsnood, toen hij met het wrak onder water getrokken dreigde te worden. De Mary-Lou was inderdaad een wrak.

„Ramus... help me!” schreeuwde Van Deelen. „Help me dan!”

Ramus slaagde erin het achterschip te bereiken, maar hij had veel meer aandacht voor de orca’s dan voor Van Deelen. Het leek ongelooflijk, maar het had er alle schijn van dat de beesten er nog niet genoeg van hadden.

„Ze maken zich op voor een volgende aanval!” riep Ramus.

Terwijl hij Van Deelen de helpende hand reikte, keek hij van de orca’s naar de vissersboten in de verte en van de vissersboten naar de springende dolfijnen, die wel uit de buurt van de tandwalvissen bleven, maar niettemin niets van het opwindende schouwspel schenen te willen missen. Het leken kleine, dansende demonen, genietend van een satanisch gebeuren, veroorzaakt door hun grote soortgenoten.

„Die vissersboten moeten ons redden!” zei Van Deelen, een golf water uitspuwend. „Het geld... we moeten eerst aan het geld denken!”

Hij probeerde naar de kajuit te krabbelen, die nu half onder water lag. Hij zag de geldtas, die reeds op het water dreef, maar nog steeds met de ketting aan het tafeltje was verbonden.

„Het geld... ik... ik zal het pakken... Gooi een paar reddingboeien in het water, voordat de hele zaak naar de kelder gaat!”

Ramus knikte. Het geld kon hem niets meer schelen. Hem ging het nu om het naakte bestaan! Hij graaide een reddinggordel van de kajuitopbouw en smeet hem zo ver mogelijk het water in. De tweede volgde.

„Springen!” schreeuwde Ramus. „Naar de reddinggordel springen! We kunnen bij de vissersboten komen, daarginds, als we nu...”

„Nee, het geld... het geld... eerst nog het geld!”

„Nee, Van Deelen, kijk dan. Kijk dan, man! Spring... Ik spring!”

Ramus wees naar de twee zwarte strepen, die de golven in tweeën splitsten, de twee orca’s, die nu naast elkaar zwommen en opnieuw een aanval op de Mary-Lou deden. Enkele seconden lang staarde Van Deelen ernaar. Dan kreeg zijn gezonde verstand de overhand. Na nog een laatste blik op de geldtas te hebben geworpen, sprong hij Ramus na, die al in het water lag en haastig naar de reddinggordel krabbelde. Geen van beiden durfden naar de aanzwemmende orca’s te kijken.

Van Deelen dacht ondanks alles nog steeds aan het geld. Ze hadden de tas niet aan de ketting moeten leggen... Dan had hij de tas zonder meer mee kunnen nemen, zonder te hoeven zoeken naar de sleutel van het slot.

„Zwemmen!” schreeuwde Ramus.

De zee was lauw. Van Deelen zag alles in een waas. Waar waren die walvissen? Zouden ze een mens durven aanvallen?

„Zwemmen!” schreeuwde Ramus opnieuw. „Het is best mogelijk, dat die orca’s het nu op ons gemunt hebben! Laten we hopen... hopen dat die dolfijnen... dat die dolfijnen de orca’s afleiden...”

Ramus sprak met een stem, die verstikt was door het water. Juist toen ze de reddinggordels bereikten, klonk achter hen een vreselijk gekraak, weer beukten de twee beesten op de Mary-Lou los. Er ontstond een grote golf, die met zo’n kracht op de mannen in het water neerkwam, dat de reddinggordels een ogenblik aan hun grijpende handen ontglipten. Ze wisten echter de gordels weer te pakken te krijgen en begonnen zo hard mogelijk met hun benen te werken om weg te komen van het scheepje en de woedende vissen, niet lettend op het gekraak achter hen, het bonken van de reuzelijven op het wrak. Pas toen ze meenden een veilige afstand bereikt te hebben, waagden ze het te kijken.

De aanblik verbijsterde hen. De woede van de orca’s scheen nog steeds niet gekoeld te zijn. Als razenden beukten zij nog steeds op het scheepje of wat daarvan was overgebleven, ze sloegen met hun staart en bonkten met hun koppen op de opbouw van het stuurhuis, dat nog boven water uitstak. Geen van de mannen kon iets zeggen. Ze keken en ze keken en prentten zichzelf in dat het werkelijkheid was wat ze zagen.

Toussaint Ramus was de eerste die bij zinnen kwam. Tot zijn verheugenis zag hij een vissersboot naderbij komen. Blijkbaar had de bemanning gezien dat er iets vreemds aan de gang was. Het vissersbootje kwam vanuit het noorden en voer langs de springende dolfijnen, die nog steeds door het water dartelden.

„Een schip,” riep Ramus schor. „We zijn gered!”

Van Deelen knikte dankbaar. Niet alleen was de redding nabij, maar ook het water was tot bedaren gekomen. De twee orca’s lieten zich niet meer zien. De dolfijnen zwommen met de vissersboot mee en doken vlak voor beide mannen naar de diepte, alsof ze het wrak van de Mary-Lou onder water nog eens wilden bekijken.

„Help!” riep Van Deelen.

De boot kwam langzij. Het waren Amerikaanse vissers uit Florida.

Een van hen haalde de reddinggordel met daaraan de twee mannen met een pikhaak naar de boot, roepend: „Wat is hier in ’s hemelsnaam aan de hand! Wat is er gebeurd? Toch geen aanvaring...?”

Ramus schudde het hoofd, maar was nog niet bij machte iets te antwoorden.

Pas toen hij, samen met Van Deelen, hijgend op het kleine voordek lag, mompelde hij: „We werden aangevallen door orca’s... Ze sloegen de hele boot aan flenters... zomaar... aan flenters. Ons lieten ze met rust.”

„Orca’s?” vroeg de schipper verbaasd. „Tja, ik heb weleens van die wilde verhalen gehoord, maar ik heb het nog nooit echt meegemaakt... Het is onvoorstelbaar. Ik heb geen orca’s gezien. Wel dolfijnen. Gekke beesten... Ik meende zelfs, dat ze iets achter hun rugvin hadden zitten... Heel gek...”

Hij keek rustig om zich heen en haalde zijn schouders op. De zee bleef rustig. Zowel de orca’s als de dolfijnen waren verdwenen.

Plots kwam Van Deelen half omhoog. Hij sprak scherp: „Het geld... het geld...” Radeloos keek hij naar het stuk zee, waarin de Mary-Lou gezonken was.

„Welk geld?” vroeg de schipper.

„Niks bijzonders,” haastte Ramus zich te zeggen. „We hadden wat geld aan boord. Dat is mee de diepte ingegaan. Mijn vriend probeert te zeggen dat we platzak zijn. Hoe... hoe diep is de zee hier, als ik vragen mag?”

„Hoe diep? Bijna vijfduizend meter.” De man begon te lachen. „Als je erover denkt dat geld weer op te laten duiken, nou vergeet dat maar.”

Van Deelen kreunde. Hoe zou hij zijn baas, Eric Syles, het drama moeten vertellen? Syles was in staat hem te vermoorden.

„Waar moet u eigenlijk heen?” vroeg de visser. „Naar Nassau op de Bahamas. Maar ik denk dat we beter terug kunnen keren. We komen van Atlantic City.”

„O... Nou, ik kan u afzetten in Miami. Van daaruit kunt u dan zelf wel thuiskomen, nietwaar?”

„Ja... ja, dat zal wel moeten,” sprak Toussaint Ramus ongemakkelijk




HOOFDSTUK 5

De zeerovers




In de haven van Nassau lag een Britse politieboot gereed om de Mary-Lou eventueel de vlucht naar zee te beletten, zodra het Amerikaanse scheepje was binnengelopen. Vier mannen onder leiding van een inspecteur hielden zich gereed om meteen aan boord van de Mary-Lou te gaan, zodra de boot had vastgemaakt. De FBI had via Interpol gemeld, dat er een grote som geld aan boord was, afkomstig van illegale praktijken en had verzocht om de opvarenden te arresteren op grond van het feit, dat het geld illegaal werd ingevoerd. Maar de Mary-Lou liet zich niet zien. Ook het patrouillevliegtuig van de kustwacht, dat die avond was uitgevlogen voor een routinevlucht, had niets gemeld dat op de komst van de Mary-Lou wees.

„We kunnen alleen maar wachten op nader bericht van Interpol of eventueel rechtstreeks van de FBI,” zei de inspecteur. „Neem er je gemak van. Vroeg of laat duikt die boot wel op. De inlichtingen van de FBI zijn positief.”

Terwijl de inspecteur dat zei, stond Eric Syles op het punt van pure woede uit elkaar te barsten. Zijn gezicht was paars aangelopen. Burt van Deelen en Toussaint Ramus stonden als geslagen honden voor hem in de woonkamer van de villa in Atlantic City. Van de gewone arrogantie van Van Deelen was niets meer over. Hij durfde zijn baas niet meer aan te kijken.

„Een paar stomme slaapkoppen heb ik in dienst genomen!” tierde Syles. „Niet in staat wat geld over te brengen! Wat moet ik de bazen van het syndicaat vertellen? Hè... Wat moet ik hen zeggen als ze me vragen waar dat geld is gebleven? Moet ik zeggen dat het opgevreten werd door een school vissen?”

„Het waren de orca’s,” mompelde Ramus. „Ik heb u toch al precies verteld hoe...”

„Zwijgen met je orca’s, idioot! Je hebt met je domme kop niet alleen dat geld, maar ook mijn schip verspeeld! Maar ik zal het je betaald zetten, hoor je dat, ezels! En als je nog een woord over die walvissen of over die dolfijnen durft te zeggen, dan schiet ik je persoonlijk een kogel tussen je ribben! Jullie allebei. Je gaat naar je kamer en je blijft daar! Van Deelen, Kurt Steifan neemt jouw taak over! Ik heb je hier niet meer nodig!”

Hij beende naar de deur, trok die open en bleef verbaasd staan toen hij Steifan vlak voor zich zag. „Wat doe jij hier?”

„Luisteren,” zei Steifan, vriendelijk lachend. „Ik meende er goed aan te doen van alles op de hoogte te zijn.”

Syles gromde iets van: „Niet ervan houden dat ik afgeluisterd wordt,” maar hij zei tenslotte: „Okay, okay... het is goed dat je probeert van alles op de hoogte te blijven. Dat waardeer ik in mijn naaste medewerker. Heb je daarnet mijn laatste woorden gehoord?”

„Jawel... Ik zal u graag van dienst zijn.”

„Weet je waar Corvetti, de chef van het syndicaat woont?”

„Jawel. West Oak, New York, vlak bij Yonkers.”

„Goed. Jij gaat naar hem toe en je vertelt wat er gebeurd is. Begrepen?”

„Komt in orde,” zei Steifan. Hij begreep dat Syles hem opzadelde met het overbrengen van het slechte nieuws. Hij zou de volle toorn van de bazen in New York moeten opvangen. Maar dat deerde hem niet.

„Ik zal de auto nemen en er alleen heenrijden. Het lijkt me beter dat de Braziliaan hier blijft.”

„Okay... Ik reken op je!”

Vervolgens greep Syles de andere twee kerels letterlijk in hun kraag en smeet ze zonder meer de kamer uit.



Steifan reed over de highway in de richting New York. Honderd kilometer buiten Atlantic City stapte hij echter uit bij een wegrestaurant, bestelde een kop koffie en liep dan naar de telefoon. Even later was de FBI volledig op de hoogte van het feit, dat de Mary-Lou was aangevallen door enkele tandwalvissen en op de bodem van de Atlantische Oceaan lag.

„Met het geld,” zei Kurt Steifan. Het duurde nog een uur, voordat de Britten op de Bahamas het bericht doorkregen, dat de Mary-Lou nooit meer zou arriveren. Het alarm werd opgeheven en de mannen konden eindelijk naar bed gaan, zonder dat ze in actie waren gekomen. Interpol in New York gaf het bericht als routinemaatregel pas de volgende ochtend door.



In Parijs ontving men het via de telex, netjes uitgetypt en in veelvoud vermenigvuldigd. Per post werden de berichten verspreid onder de verschillende departementen. Een exemplaar werd, zoals altijd, toegezonden aan sectie-3 van de Europese Coalitie. Daar belandde het in het postbakje van Benito Grazza, die het pas de nacht daarop in zijn handen kreeg. Grazza werkte graag ’s nachts. Hij schonk er niet veel aandacht aan. Zijn secretaresse maakte er vier fotokopieën van, een voor elke sectie.

En aldus kreeg Peter de Vos het bericht de volgende ochtend in zijn handen. De bemanning van de Euro-5, met De Vos aan het hoofd, had zich al die tijd op de basis onledig gehouden met wachten op nieuws, afgewisseld met korte trainingsoefeningen. Grazza had het verstandiger gevonden. Omdat enkele regerings-functionarissen geheim spel hadden gespeeld, moest de Europese Coalitie in elk geval buiten schot blijven. Maar in Libië bleef alles zoals het was. Overste Bahk’r liet wijselijk niets van zich horen. Van de student Ahmed el Khaffa en diens handlanger was geen spoor teruggevonden.

Wel had men de honden weten te vangen, vier stuks, die perfect gedresseerd bleken te zijn, maar zeer gevaarlijk werden wanneer iemand een schrille fluittoon op zijn vingers produceerde. De apen in Libië waren eveneens gevangen. Ze waren naar Kenia gebracht en men had de beesten daar in de wildernis losgelaten, hoewel enkele apen in Libië waren achtergebleven voor nader onderzoek. Dat was alles.

Althans... voor De Vos persoonlijk.

De Europese Coalitie echter leek de grote verliezer te zijn, want in Libië dacht men er zelfs niet meer aan de olieleiding aan te leggen, zolang de plannen zich nog in handen van de chanteur bevonden...

„Geen extra olie,” had Grazza gegromd. „Die kerel moet gepakt worden. Maar hoe? We weten niet waar we hem zoeken moeten en de regering van Marokko moet overal buiten blijven.”

Natuurlijk gaf De Vos zich niet gewonnen. Hij was attent op elk spoortje, dat hem misschien weer op de goede weg zou kunnen helpen. Omdat hij toch niet veel meer te doen had, pluisde hij elk bericht na, dat hem via de telex in handen kwam. Ook het bericht van Interpol, dat door de FBI van de Amerikaanse oostkust naar Europa was doorgespeeld...

In normale omstandigheden had De Vos er waarschijnlijk niet zoveel aandacht aan geschonken, maar nu viel het hem meteen op.

„Hans... Hans, kom ’ns even!”

Ze zaten in de privékamer van De Vos in de Euro-5, zijn eigen woonvertrek. Hij had de laatste berichten meegenomen naar de kamer, om die daar op zijn gemak te kunnen doornemen. Hans Weiss dronk een glas met hem. Hij stond op.

„Wat heb je?”

„Dit bericht... het komt uit Amerika, een gewoon politiebericht. Een of andere bende vervoerde per schip een kapitaal aan geld van Amerika naar de Bahama Eilanden. Maar het schip kwam nooit aan. Het is gezonken.”

„Zo, zo, heel interessant, maar wat kan ons dat schelen?”

„Dat schip is gezonken omdat het werd aangevallen door een paar walvissen.”

„Walvissen? Wat voor walvissen?”

„Dat staat niet in het bericht. Maar wel is de letterlijke verklaring opgenomen van een visser, die de opvarenden van dat schip redde, een zekere Jed Davis. Hier, ik lees een stuk voor...

„Ik zag, dat de boot zinkend was en voer erheen om hulp te bieden. Daarbij werd mijn boot een stuk vergezeld door dolfijnen, geen walvissen, ik herinner het me zo goed omdat de dolfijnen iets bijzonders achter hun rugvinnen hadden zitten. Het leek wel een litteken.”

De Vos keek Hans Weiss aan.

„Heeft die visser nog meer verklaard?” vroeg Hans.

„Ja, maar dat is niet interessant. Walvissen en dolfijnen met iets bijzonders achter hun rugvin...”

„Wat zouden die dolfijnen en die walvissen te maken kunnen hebben met... met... Verdraaid, Peter, jij denkt aan mogelijke programmering van die dolfijnen... Dolfijnen zijn zeer goed te dresseren!”

„Ja zeker. Net als apen en honden. En orca’s, tandwalvissen! Hans, kan het toeval zijn?”

„Ja, het kan toeval zijn. Maar we zijn in een positie, dat we elke strohalm moeten aangrijpen! We moeten nadere inlichtingen zien te verkrijgen!”

Peter de Vos was een ogenblikje in opwinding geraakt, maar snel werd hij weer kalm.

„Ik bel Grazza. We moeten een opgave hebben van de samenstelling van die bende.”

„Denk je dat de FBI die zal geven?”

„Als Interpol het vraagt wel! Het is natuurlijk de vraag of de FBI iets meer van die bende weet.”

„Dat lijkt me wel,” sprak Hans. „Hoe zouden ze anders weten, dat er illegaal geld aan boord van dat schip was?”

„Je hebt gelijk! Ik zal vragen spoed achter de zaak te zetten.”

Peter de Vos ging met de lift naar het bovendek en vroeg Gino Cardinale verbinding met Parijs tot stand te brengen. Hij hoefde niet veel woorden te gebruiken om Grazza te overtuigen. Ook Benito Grazza klampte zich vast aan elke strohalm, die hem geboden werd. Het kostte hem slechts vijf minuten om een ijlbericht naar New York te laten uitgaan. Drie kwartier nadien ratelde de telex in de commando-kamer van de basis.

„Geld naar Nassau werd vervoerd in de Mary-Lou, eigendom van Eric Syles, districtsbaas van verschillende gangsterbenden aan de oostkust. Rechtstreekse medewerkers: Burt van Deelen, Toussaint Ramus, Kurt Steifan en Arturo Santos, allen woonachtig in Atlantic City. Burt van Deelen van Nederlandse afkomst, voormalig advocaat, geschorst wegens heling, een veroordeling, Ramus, Fransman, afkomstig uit Frans-Guyana, drie veroordelingen wegens afpersing, Steifan, Duitse afkomst, Santos, Braziliaan, tijdelijk in Amerika.”

De Vos zuchtte een beetje teleurgesteld.

„Veel hebben we er niet aan. We zouden meer gegevens moeten hebben. Waarom zijn ze zo kort wat die Kurt Steifan betreft? Ik vraag nadere gegevens over die kerels. Desnoods sturen ze al hun dossiers op. Ik neem opnieuw contact op met Grazza. Hij zal wel mopperen, maar ik kan er ook niks aan doen.”

Benito Grazza sputterde inderdaad nogal tegen, maar hij kwam opnieuw in actie. Dit keer duurde het drie volle uren, voordat er eindelijk bericht kwam van Interpol. De telex ratelde hele vellen vol. De doopceel van elk bendelid werd gelicht. Gespannen volgden De Vos en Hans Weiss het relaas, dat de telex op papier zette. Maar veel bijzonders kwam er niet uit...

„Kurt Wilhelm Steifan, laatstelijk woonachtig Coast Drive South, 28 jaar, geen veroordeling.”

„Dat is helemaal niks,” mompelde Hans Weiss. „Kennelijk weten ze niet veel over die kerel.”

„Arturo Alberto Maria Santos, geboren in San Paulo, 22 jaar, twee veroordelingen wegens illegaal gokken, sedert 12 januari in dienst van Syles, verblijft in Amerika wegens een studieopdracht en gebruikt die als dekmantel voor gangster-praktijken in Amerika. Gezocht wordt naar een reden om hem uit te wijzen.”

Einde bericht!

„Studieopdracht?” zeiden De Vos en Hans Weiss gelijktijdig.

„Peter, we moeten weten wat voor een studieopdracht!”

De Vos zei al niets meer. Opnieuw ging hij naar Gino Cardinale.

„Gino... ik moet Grazza nog een keer hebben”

„O! Dan zal hij waarschijnlijk uit zijn vel springen,” antwoordde Gino Cardinale koeltjes.

„Wat wil je nou meer weten? Je gaat me toch niet vertellen, dat Grazza nog een keer contact moet opnemen met Interpol over diezelfde zaak.”

„Ja, dat wil ik wèl vertellen! Doe het snel, Gino. En als Grazza niet meer aanwezig is, laat hem dan opsporen”

„Jij bent de chef,” zei Gino.

Grazza bleek wel aanwezig te zijn en liet dat heel goed horen. Zijn stem knalde uit de luidspreker. Het werd hem te gortig! Ze begonnen hem bij Interpol voor een halve gare te verslijten en de FBI zou waarschijnlijk ook denken dat ze met een idioot te doen hadden, die niet wist hoe hij zijn tijd moest doorkomen! Maar De Vos gaf geen krimp.

Grommend als een getergde hond voldeed Grazza opnieuw aan het verzoek. En hij nam dus weer contact op met Interpol en Interpol gaf het bericht door aan de FBI in New York die het verzoek doorgaf aan het kantoor in Atlantic City, waar de vraag omtrent Santos beantwoordt werd, waarop het antwoord werd doorgegeven aan New York, waar het hoofdbureau contact opnam met sectie-3 in Parijs en waarna Grazza zelf zorgde dat het bericht op de telex naar de basis in de Ardèche werd gezet.

„Arturo Santos studeerde in San Paulo biologie en vervolgde zijn studie aan Harvard, waar hij colleges volgde aan de afdeling zoölogie.”

„Zoölogie!” zuchtte Hans Weiss.

„Daar heb je het!” zei De Vos. „Ik wist, dat we beet hadden! Roep de mannen bij elkaar! Het afwachten is afgelopen. We gaan naar Atlantic City.”

„Grazza al inlichten?” vroeg Hans Weiss.

„Nee, nog niet. We lichten hem pas in als we hem tegelijkertijd een goed sluitend plan kunnen doorgeven. En dat gaan we nu in elkaar zetten!”

Het plan werd tot in de finesses uitgewerkt. Het stond op twee vellen typepapier; kort en krachtig. Diezelfde avond, nadat Grazza toestemming had gegeven, werd met fase één begonnen.

„Gereedmaken voor start. Vlieghoogte vijfentwintig. Koers volgens opgave. Half alarm. Computer instellen. Geen radiocontact. Duikinstructie gereedhouden. George, na de start stel je je op de hoogte van de omgeving van Atlantic City. Prosper zal je kaarten en foto’s geven. Wacht op startbevel.”

De meldingen van de mannen, dat ze gereed waren, kwamen stuk voor stuk binnen. Elk van hen volgde de normale routinecontroles.

„Start nu,” zei De Vos.

De Euro-5, die reeds op het platform stond, steeg loodrecht als een helikopter omhoog en verdween in de duisternis. Het gehele luchtruim boven de Ardèche was op dat moment vrij van vliegverkeer op instructie van Parijs. De Euro-5 steeg zonder boordlichten naar een hoogte van vijfentwintigduizend meter en ging tijdens de stijging over op een koers in westelijke richting. Na zeven minuten vloog het schip reeds met matige snelheid over de Atlantische Oceaan, geleid door de computer.

De tocht naar het Amerikaanse vasteland verliep zonder een enkel incident. George Minco zat de kaarten en foto’s te bekijken in het domein van Prosper Debruijckere. Van Arturo Santos was geen foto beschikbaar, maar er waren verschillende tekeningen gemaakt op aanwijzing van de berichten, die de FBI had doorgeseind.

„Vliegtuigen?” vroeg De Vos, toen de Euro-5 zich op dertig kilometer afstand van de Amerikaanse oostkust bevond.

„Geen vliegtuigen in een straal van dertig kilometer,” meldde Jef Devoort.

„Okay... Landingsprocedure. Gereedmaken voor duiken tot een diepte van twee meter. Geef melding door zodra duikprocedure gereed is.”

„Goed, chef,” sprak Jef Devoort. Als een zwart, langwerpig voorwerp kwam de Euro-5 verticaal vanuit het luchtruim naar beneden, vrij snel, tot een hoogte van honderd meter was bereikt. Op die hoogte werd de vaart minder. Zacht streek het schip neer op de golven, bleef even dobberen en gleed dan onder het wateroppervlak. Een hevig gesis vulde de hele ruimte, toen het water de duiktanks binnenstroomde.

„Een... anderhalf... twee meter,” zei Jef.

„Stop duiken. Tanks dicht.”

Jef hoefde slechts op een viertal knoppen te drukken om de duikkleppen te sluiten. Stil bleef het schip onder water liggen.

„Periscoop.”

De periscoop gleed door de koker omhoog. De Vos verkende snel de omgeving, met zijn polsen hangend in de twee handgrepen naast het oculair.

„Sloep bemand? Sloep melden!”

„Sloep bemand en gereed om gelanceerd te worden,” klonk de stem van Pierre Hasslenbourg, die de sloep zou besturen.

Naast hem zat George Minco. Hij was voor deze gelegenheid gekleed in een verschoten witte broek, een blazer met vele vlekken en een verfrommeld schipperspetje.

„Okay... Je kent je instructies. Sloep lanceren.”

De lancering geschiedde vanuit de commandokamer. Het hangarluik op het voordek schoof op en tegelijkertijd kwamen de twee hefbomen te voorschijn, waaraan de sloep was vastgemaakt. Aldus werd de sloep, een Euro-5 in het klein, op de golven gezet.

„Klampen los.”

De sloep kwam los van de klampen, schoot even als een vliegende vis over de golven waarbij het water hoog opspatte en verdween dan zo ver onder water, dat alleen de grote koepel nog boven het oppervlak uitstak. Feilloos bracht Pierre Hasslenbourg zijn passagier naar het strand, ten zuiden van Atlantic City. Vanuit zee konden ze de lichten zien van de auto’s, die over de highway reden. De sloep kwam geheel boven water en Pierre Hasslenbourg schakelde het afstotingsmechanisme in. Als een hovercraft gleed de sloep op het zandstrand. Er woei een koude zeewind. Mensen waren er niet. Daar had Pierre Hasslenbourg zich even tevoren al van overtuigd. De koepel ging open. Snel stapte George Minco uit.

„Good luck,” sprak Pierre, trachtend een Amerikaanse tongval te imiteren.

„Dat komt wel in orde. Laten we hopen, dat al onze inlichtingen juist zijn. Tot ziens maar weer.”

George stapte op het strand. De sloep maakte een korte draai, gleed weer naar het water en was even daarna in de golven verdwenen, op de terugweg naar het moederschip. George stapte stevig door de heuvels en keek even later neer op de snelweg. Volgens Prosper Debruijckere moest zich rechts van hem een bushalte bevinden. Zelfs de tijd van aankomst van de volgende bus had Prosper aangegeven: vijf minuten voor elf. Het klopte allemaal.

De autobus arriveerde slechts één minuut over tijd. George gaf een brede grijns aan de chauffeur en reed naar Atlantic City. Intussen had De Vos een drijfantenne naar het wateroppervlak laten schieten. De Euro-5 lag op de bodem van de oceaan, die hier, vlak voor de kust, niet erg diep was. Via de antenne nam hij contact op met Marco Spinelli.

„Drie, hier vijf... drie, hier vijf... Over.”

Marco was meteen in de lucht.

„Vijf, hier drie. Boot is op weg naar Atlantic City. De naam is Piraat, afkomstig uit Montreal. Over.”

De Vos vroeg nadere bijzonderheden over het scheepje, dat Marco op kosten van sectie-3 had gekocht.

„Drie... alles begrepen. George is op weg. Nader bericht volgt. Doe alles volgens plan. Als je de haven van Atlantic City bent binnengelopen, wordt de volgende fase van het plan uitgewerkt. Goed vaart dan maar, over en uit.”



De Submarine was een langwerpige, ongezellige bar. De leidingen van de elektriciteit, watertoevoer en centrale verwarming liepen gewoon langs de wanden en overal brandde koud, kil TL-licht. In het midden van de bar leidde een wenteltrapje naar een soort koepel, waar men wat kon eten. Het geheel leek inderdaad op een ongezellige onderzeeboot, vandaar de naam Submarine. Aan het eind van de pijpenla bevond zich een zware deur, met het opschrift ‘Strikt privé, verboden toegang’.

Er zaten die middag niet veel mensen. Enkele dronkelappen stonden aan de bar met een glas voor hun neus en keken strak voor zich uit, ondanks het vroege uur al half beneveld door de alcohol. Op krukken zaten enkele kerels luid te praten op een ruzieachtige toon. Helemaal aan het eind van de bar stond een soort zeeman te lurken aan een glas witte wijn. Daarbij speelde hij constant met enkele dobbelstenen.

De barman had hem vreemd aangekeken toen hij een glas wijn bestelde, maar de zeeman riep: „Ik moet jullie bruine bocht niet! Geen whisky, zeg ik! Wijn moet ik hebben!”

Hij sprak met een Franse tongval. Denkelijk kwam hij uit Canada, Quebec waarschijnlijk. De barman had slechts één fles wijn tussen zijn voorraad staan en die werd opengetrokken. De man had al een uur aan de bar gestaan. Hij deed niemand kwaad en speelde alleen maar met zijn dobbelstenen. Daarom liet iedereen hem met rust.

Tot een volgende gast binnenkwam, een donkere kerel, zo te zien een Zuid-Amerikaan. Hij kende de barman goed, want deze groette hem hartelijk. De Zuid-Amerikaan liep door tot aan het eind van de bar en zag dan de zeeman, die onafgebroken met zijn dobbelstenen bezig was.

„Zo...” sprak de Zuid-Amerikaan, „heb je geluk, vandaag?”

Hij wees naar de dobbelstenen, terwijl de barman hem ongevraagd een glas whisky voor de neus zette.

„Jawel,” antwoordde de ander, „ik ben aan de winnende hand. Maar degene, met wie ik speel, betaalt zijn verlies niet!”

Hij wees op zichzelf en begon plots luid te lachen, enorm plezier hebbend om zijn eigen mopje.

„Tja...” zei de Zuid-Amerikaan, „je hebt een slechte partner uitgekozen. Wat drink je daar eigenlijk?”

„Wijn... Maar het is geen goede. Bij ons in Canada hebben we betere wijn.”

„Zo, zo... Canada, hè. Dat meende ik al aan je uitspraak van het Engels te horen. Zin in een spelletje?”

„Altijd... altijd. Maar ik waarschuw je... Ik heb vandaag mijn goede dag! Het gaat je geld kosten, Mr...”

„Santos,” zei de ander, zijn hand uitstekend. „Maar mijn vrienden noemen me altijd ‘Carrioca’. Dat is Braziliaans. Ik kom uit Brazilië.”

„Okay, George is de naam, George Minco. Mijn vrienden noemen me altijd George. Wat is de inzet?”

„Tien dollar?”

„Okay, tien Amerikaanse dollars!”

Ze begonnen te dobbelen. George Minco scheen inderdaad zijn goede dag te hebben. Hij won in de kortste keren dertig dollar, verloor die echter weer, raakte aan de verliezende hand, maar maakte dat verlies weer goed.

„Inzet verhogen?” vroeg hij aan Santos.

„Hè? Eh... tja, ik heb wel zin in een gokje, maar dat mag eigenlijk niet aan de bar.”

„Ach wat... Doe niet zo idioot. Vooruit, vijfentwintig...”

„Wacht even... Heb je werkelijk zin in een grove gok?”

„Altijd,” zei George Minco. „Wacht dan maar ’ns even.”

Santos begon zachter te praten. „Hierachter bevindt zich een goktent, waar je zo hoog kunt inzetten als je zelf wilt.”

„Werkelijk?” vroeg George, kijkend naar de zware deur die Santos aanwees. „Ja zeker. Een moment... Ik moet even wat bepraten met de barman.”

George Minco knikte. Alles liep gesmeerd. Het ging nog makkelijker dan hij verwacht had. Hij had erop gerekend, dat hij pas de volgende dag het vertrouwen van Santos gewonnen zou hebben. Maar ‘De Carrioca’ trapte met beide benen in de val, die sectie-5 voor hem had uitgezet.

Santos kwam weer naar hem toe. De deur ging open, nadat de barman op een knopje had gedrukt. Achter de deur stond een grote kerel, die beide mannen even aankeek zonder iets te zeggen. Santos knikte. George ook. Hij had begrepen, dat men in hem een gewillig slachtoffer zag en hij zou de hele bende haar zin geven. Achter de deur lag een lange, donkere gang. Die leidde naar een volgende deur, die eveneens vanzelf openging. Ook dit keer was de portier een grove geweldenaar, die evenmin wat zei en beide gasten beduidde dat ze binnen moesten gaan.

De deur gaf toegang tot een donker vertrek. Het weinige licht werd verspreid door laaghangende pendellampen boven tafeltjes, waaraan een stuk of tien mannen zaten te spelen om grof geld, dat in hoopjes op de tafeltjes lag.

„Roulette of black jack?” vroeg Santos. „Of dobbelen? Of poker?”

„Dobbelen natuurlijk,” zei George Minco. „Natuurlijk... dobbelen. Dan moeten we daar zijn.”

Achter in het vertrek stond een lange dobbelbak. Er werd al gespeeld door een man, die wegging toen George en Santos naderbij kwamen.

„Vijfentwintig,” zei George met een fanatieke trek op zijn gezicht. „Natuurlijk... vijfentwintig dollar.”

Het spel begon. George Minco won en bleef winnen. Er lag al tweehonderd dollar voor hem op de rand van de bak. Hij werd steeds fanatieker.

„Kijk, dit is mijn geheim,” zei hij en blies drie keer op de stenen, alvorens die te werpen. „Zo blaas ik het geluk erin.”

Hij won weer. Maar dan begon hij te verliezen. Santos speelde mee om kleine bedragen. Ook hij won en hij bleef winnen. Maar met George Minco ging het slechter en slechter. Hij blies zijn longen bijna uit zijn lijf, maar de dobbelstenen wilden niet rollen zoals hij het wilde. Het stapeltje dollars werd kleiner en kleiner. Ten slotte moest hij zijn portemonnaie pakken.

„Wil je er niet mee ophouden?” vroeg Santos.

„Nee... Ik heb vandaag mijn goede dag! Ik ga door.”

Santos knikte even tersluiks naar de man achter de dobbelbak, die hij blijkbaar goed kende. De man knikte langzaam terug. Die Canadees zouden ze uitkleden tot op zijn hemd, dat was duidelijk. George Minco wierp de stenen weer. En dat kostte hem vijftig dollar. Santos liet hem begaan, toen George opnieuw zijn beurs pakte. Het geld vloog over de bak. En George bleef verliezen, precies zoals hij verwacht had. De Vos had hem vijfhonderd Amerikaanse dollars meegegeven en het was zijn opdracht geweest dat al dat geld vergokt moest worden, tot op de laatste cent, maar in het bijzijn van Santos, de student zoölogie. Ten slotte greep George voor de laatste keer in zijn beurs.

„Verdraaid... het is op,” zei hij, ongelovig in zijn portemonnaie kijkend.

Het was een Europees ding, zoals in Amerika niet gebruikt werd. Hij stak het terug, voelde in zijn binnenzakken die echter leeg bleken te zijn en wendde zich dan tot Santos.

„Luister, amigo... Ik heb op het moment geen geld meer. Je zult me wat moeten lenen.”

„O nee, daar begin ik niet aan,” zei Santos, even een blik van verstandhouding wisselend met de man achter de speeltafel. „Ik leen nooit geld aan vrienden. Daar komt altijd ruzie van.”

„Luister, amigo... wij krijgen geen ruzie. Ik betaal het geld morgen terug!”

„Waar zou je dat geld vandaan moeten halen?” vroeg Santos.

„Morgen krijg ik geld, mijn gage! Ik zweer het je!”

„Nee... nee.” Santos scheen even te aarzelen, maar zei dan resoluut: „Nee, ik begin er niet aan. Ik heb trouwens zelf nog maar een paar dollar. Misschien zou de baas van de zaak een bedrag kunnen voorschieten. Zal ik het hem vragen?”

„Ja,” zei George Minco gretig, „doe dat. Maar snel... Ik voel, dat ik ga winnen. Ik kan het geld vandaag nog terugbetalen, je zult het zelf zien.”

„Een ogenblikje dan.”

Santos verdween door een achterdeurtje. Blijkbaar kende hij de weg goed in het speelhol. George bleef wachten, kennelijk ongeduldig. Schijnbaar wilde hij zijn zenuwachtigheid met drank wegwerken, want hij bestelde een dubbele whisky en dronk die snel leeg. Hij scheen plotseling wel van whisky te houden... Eindelijk kwam Santos terug in het gezelschap van een louche kerel, gekleed in een opzichtig pak.

„Luister, vriend,” sprak deze, „wij lenen je vierhonderd dollar. Morgen betaal je ons vijfhonderd dollar terug, begrepen?”

„Ja, ja, geef maar hier,” stotterde George nerveus.

„Een moment, vriend... Je heet George Minco, nietwaar? Waar kunnen we je vinden, als we je nodig hebben?”

„In de haven. Vanavond komt de Piraat binnen. Daar hoor ik op thuis. Tot zolang ben ik in de stad. Maar ik betaal je het geld vandaag nog terug.”

„Okay. Als je niet terugbetaalt, weet je wat er dan gebeurt?”

„Ik eh... ja, ik denk, eh...”

De man toonde een stiletto. „Dan gebeurt er dit, gesnapt, vriend?”

„Ja, ja... natuurlijk...”

George wist deksels goed wat er met onwillige schuldenaren gebeurde, die in handen waren gevallen van woekeraars. Meestal belandden zij zwaar gewond in het ziekenhuis en soms op het kerkhof. Eindelijk kreeg hij zijn geld.

„Bedankt, vierhonderd dollar... Dat is alles wat ik nodig heb! Nou zul je wat gaan beleven. Amigo, let op... We beginnen met een inzet van vijftig dollar.”

George begon weer te dobbelen. En na een halfuurtje was hij al zijn geld kwijt. Beduusd liet hij zich naar de bar terugbrengen. Santos troostte hem en zei, dat het allemaal wel in orde zou komen. George bedelde om wijn.

„Amigo, bestel nog een glas... Ik heb het nodig. Ik betaal je alles terug.”

Er werd wijn geschonken. Toen de fles leeg was, gingen ze over op whisky, bij gebrek aan beter. George begon wat verward te praten.

„Amigo, leen me nou wat geld... Toe nou... Als ik de kans krijg om te spelen, dan win ik alles terug.”

„Man, je staat al vijfhonderd in het rood!” sprak Santos, een beetje snauwend. „Hoe krijg je dat geld zo snel bij elkaar? Als je ook nog van mij wilt lenen, dan...”

„Luister, amigo,” sprak George eensklaps fluisterend, „Als de Piraat binnenloopt, heb ik geld genoeg!”

„Is je gage dan zo groot?” vroeg Santos.

„Stil, niet zo luid, amigo. Ik krijg vijftienhonderd dollar! Vijftienhonderd! Is dat niet genoeg!”

„Zoveel?” vroeg Santos, opeens niet meer snauwend. „Nee, hoe zou ik dat nu kunnen geloven? Nee, je kletst maar wat.”

„Nee, nee, verdraaid, ik klets niet! Vijftienhonderd dollar!”

„Om een boot te varen? Waar gaat die boot eigenlijk heen?”

„Naar Cuba...”

George fluisterde nu zo zacht, dat hij nauwelijks te verstaan was.

„Het is linke soep. We gaan een flink bedrag aan Canadees geld naar Cuba brengen. Het is voor een familie, die uit Cuba weg wil komen, maar geen geld heeft. Wij smokkelen het Cuba binnen. Stil, niks meer zeggen! Het is geheim!”

George struikelde af en toe over zijn woorden, omdat hij schijnbaar aangeschoten was.

„Ik zweer het je! Ik ben meer in Cuba geweest. Daarom ken ik de wegen en daarom beur ik vijftienhonderd dollar. Als ik wil, kan ik een voorschot krijgen! Morgen heb ik het geld! Echt waar, amigo!”

Santos zette grote ogen op. Hij was plots een en al belangstelling. Maar hij beheerste zich en schudde weer het hoofd.

„Nee, ik geloof je niet. Om hoeveel geld gaat het dan wel?”

„Meer dan honderdduizend dollar... Stil, niet verder over praten! Ik verzeker je, dat ik...”

„Ach, man... ik zou niet weten waarom ik waarde aan je woorden zou hechten. Hoe... hoe vervoeren jullie dat geld dan? Gewoon op een boot? Wat voor een boot?”

„Een kleine kruiser... Niks bijzonders. Juist daarom valt het niet op... Het geld zit in een zwart koffertje, ik zweer het je! Maar het wordt goed bewaakt! Denk maar niet...” George werd wantrouwig. „Waarom vraag je dat allemaal?”

„Omdat ik wil weten dat je de waarheid spreekt! Hoeveel man zijn er aan boord?”

„Vier, met mij meegerekend. Ik kom pas hier aan boord, omdat ik de kust moest verkennen. De Piraat moet hier binnenlopen om te tanken. Amigo, ik spreek de waarheid! Ik heb dat koffertje zelf gekocht! Ik weet het precies. Een zwart Long and Beech diplomatenkoffertje! Luister nou, amigo... ik krijg die vijftienhonderd dollar! Leen me nou wat. Maar een paar honderd dollar, dat is genoeg!”

„Mmm.”

Santos dacht na, maar hij popelde om in actie te komen, dat was hem duidelijk aan te zien.

„Ik eh... ik zou het kunnen proberen. Nogmaals, zelf heb ik het geld niet, maar ik eh... ik heb een vriend die misschien... Eén moment, ik moet even bellen.”

Hij ging weer naar achteren, George alleen latend. Het duurde lang, voordat hij breed lachend terugkwam. Hij zwaaide met een paar bankbiljetten.

„Het is okay!” riep hij. „De baas heeft het geld voorgeschoten en krijgt het vandaag terug van mijn vriend. Hierzo... jij betaalt me het geld morgen terug, zo gauw je je gage hebt ontvangen! Goed?”

„Prima!” riep George uit. „Dat is prima! Verdraaid, jij bent nog eens een amigo! Come on... want nou ga ik je aan de dobbelbak iets laten zien wat je nog nooit gezien hebt! Come on, zeg ik je!”

Weer betraden ze het goklokaal. George zette in en dit keer had hij slechts een kwartier nodig om al het geld kwijt te raken! Volkomen van zijn stuk ging hij weer naar de bar, bij de arm genomen door Santos, die meewarig glimlachte.

„Ach, ongeluk in het spel betekent geluk in de liefde, moet je maar denken... Drink nog een glas van me... Het zal je goed doen! Wanneer vaart de Piraat eigenlijk af?”

„Morgen,” antwoordde George somber, „morgen om negen uur in de ochtend...”

„Dan kun je me het geld vóór die tijd nog terugbetalen,” zei Santos. „Ook die vijfhonderd dollar, die de eigenaar van deze tent je geleend heeft. Mijn vriend heeft die schuld overgenomen, begrijp je?”

„Werkelijk?” vroeg George verwonderd. „Waarom... waarom heeft hij dat...?”

„Omdat ik het hem vroeg en omdat jij mijn vriend bent! Peins er maar niet meer over. Morgen, voordat de boot uitvaart, kom jij hier en betaal je je schuld. Afgesproken?”

„Afgesproken!” zei George met overslaande tong. „Afgesproken... En nou ga ik naar de haven. Wachten op de boot. Ga je mee?”

„]a, dat is goed!” zei Santos.

Santos dacht, dat hij een grote vis aan de haak had geslagen. En George Minco wist zeker, dat hij een grote vis gevangen had.



De boot liep netjes op tijd binnen. Alles wees erop, dat men de bemanning beter met rust kon laten. Het waren sombere, grote kerels. Men kon als het ware aanvoelen, dat ze bewapend waren, hoewel ze hun wapens goed verborgen hielden. Twee mannen stonden aan dek, toen de boot afmeerde. Ze loerden om zich heen, zoekend naar eventueel gevaar. George zwaaide wild met zijn armen en ging aan boord, zodra het schip aan de steiger lag. Hij werd niet bepaald vriendelijk ontvangen. Het was hem aan te zien, dat hij gedronken had en dat beviel de schipper niet, die uit het stuurhuis kwam en George hardhandig naar het vooronder loodste.

Santos zag het vanaf de kade en maakte, dat hij wegkwam. Alles wees erop, dat de Piraat inderdaad geld aan boord had, veel geld. Hij haastte zich naar een telefoon en belde.

Intussen ontspon zich in het vooronder van de Piraat een geanimeerd gesprek.

„Ben je echt dronken?” vroeg de schipper bezorgd.

„Nee, dat valt wel mee,” antwoordde George, „maar toch voel ik me niet helemaal lekker. Die smerige whisky. Hoofdzaak is, dat die vent erin getuind is.”

„Okay, we zullen de secties informeren. In elk geval ga jij morgenvroeg, voordat we afvaren, terug naar dat gokhol om je schuld af te lossen. Alles moet zo gewoon mogelijk verlopen.”

„Okay,” zei George, even naar buiten kijkend.

Santos was al verdwenen.

„Die is zijn bazen gaan inlichten. Ze denken, dat ze de volgende prooi binnen hun bereik hebben!”

„Dat hebben ze ook. Hopelijk kun je goed zwemmen. Want je zult in het water terechtkomen, als alles volgens plan verloopt.”

„Ik kan zwemmen,” zei George Minco. „En de sloep zal in de nabijheid zijn. Overigens, we moeten nog maar afwachten of alles zal lukken. Het blijft nog altijd een slag in het duister. Het kan best zijn, dat Santos helemaal niks met dat zaakje in Libië te maken heeft.”

„Peter de Vos heeft anders een fijne neus,” zei degene, die het bevel over de Piraat had. „Laten we het daar maar op houden. En nou drink je eerst deze mok koffie leeg!”



Marco Spinelli had alles moeten organiseren en hij had goed werk geleverd, ofschoon alles in een ijltempo had moeten gebeuren. Met een vliegtuig was hij naar Montreal gereisd, waar hij diezelfde dag nog een scheepje had gekocht, de Piraat. De bemanning, drie leden van sectie-3, allemaal met een zeevaartdiploma, waren met hem meegereisd. In Montreal kocht hij een echt Long en Beech diplomatenkoffertje van zwarte kleur. Daarin werden honderdduizend dollars geborgen, echte dollarbiljetten. Dat wil zeggen: de bankbiljetten waren uitgegeven door het land Concordiana, dat niet bestond. Sectie-3 had indertijd een hele wagen vol van die bankbiljetten overgenomen van een Franse filmmaatschappij, na het draaien van de film ‘Bankroof in Concordiana’.

Je kunt nooit weten waar het goed voor is,” had Benito Grazza destijds gezegd. Marco Spinelli, die de leiding van de operatie had, wilde alles zo echt mogelijk laten lijken. Daarom werkte hij niet met krantenpapier. Verder liet hij uitlekken, dat ze op weg waren naar Cuba om daar iets illegaals te doen. Als er navraag naar de Piraat werd gedaan - en dat zou zeker gebeuren - dan mocht men niet wantrouwig worden.

Aldus voer de Piraat af vanuit Montreal. In Atlantic City zou men brandstof innemen. En intussen moest sectie-5 ervoor zorgen dat men de Piraat ging beschouwen als een volgend slachtoffer van de ‘Beestenbende’, zoals De Vos de Libische chanteur met zijn aanhang was gaan noemen. George Minco had er uitstekend voor gezorgd, dat de opdracht van sectie-5 eveneens werd uitgevoerd. En dus was het wachten op de dingen, die misschien zouden komen...



George Minco was de volgende morgen naar de Submarine gegaan om zijn schuld af te lossen. Santos was inderdaad aanwezig. Hij stond voor de deur van de bar, die op zo’n vroeg uur nog niet geopend was.

„Amigo,” gromde George. „Je bent er dus...”

Hij keek somber voor zich uit, voorwendend dat hij een enorme kater had.

„Hier is je geld. Zorg ervoor, dat alles goed komt.”

„Dat zal ik zeker,” antwoordde Santos, breed lachend waardoor al zijn witte tanden bloot kwamen. „Volgende keer beter, zullen we maar zeggen. Varen jullie vandaag af?”

„Ja... Om negen uur, zoals is afgesproken.” George dempte zijn stem. „Luister, amigo... ik weet niet meer precies, wat ik je gisteren allemaal verteld heb, maar ik waarschuw je. Hou je mond daarover dicht, als je nog langer wilt leven! Heb je dat begrepen?”

„Kalm, kalm,” suste Santos, „ik kijk wel uit. Trouwens, het interesseert me niks wat jullie van plan zijn. In elk geval wens ik je een behouden vaart en ik hoop je nog eens terug te zien! So long!”

Santos maakte, dat hij snel wegkwam. En George Minco kon niet nalaten even te glimlachen. Alles hing nu af van De Vos. Hij zat in de commandostoel van de Euro-5, die op een diepte van honderd meter door de Atlantische Oceaan kruiste, telkens de vaarroute doorsnijdend van de Piraat, die heel rustig en kalm over de zee gleed ter hoogte van Florida.

„Sloep gereed?” vroeg hij.

„Sloep gereed voor lancering,” klonk de stem van Jef Devoort, die al een halfuur lang in de sloep gereed zat.

Hij controleerde voor de laatste maal de periscoop. Zodra hij gelanceerd was, zou hij de Piraat in het vizier moeten krijgen.

„Okay... snelheid terugbrengen tot nul.”

De Euro-5 had vijf minuten nodig om stil in het water te komen liggen. Hans Weiss stond bij de periscoop.

„Stijgen tot twintig.”

Onder hevig gesis werd het water uit de duiktanks geperst. De Euro-5 steeg gelijkmatig.

„Diepte twintig.”

„Periscoop op.”

Hans Weiss wachtte tot het oculair zich voor zijn ogen bevond, legde zijn handen op de grepen en bekeek de omgeving, de periscoop langzaam ronddraaiend.

„Alles veilig. Geen schip te zien, behalve de Piraat.”

„Okay. Sloep lanceren.”

Er klonk een geluid van metaal op metaal, toen de sloep loskwam van de klampen.

„Sloep gelanceerd,” meldde Jef Devoort. „Alles verloopt zoals het verlopen moet. Heb de Piraat op het scherm. Ik gebruik de periscoop elke twee minuten.”

„Begrepen. Dekluik sluiten. Snelheid opvoeren tot anderhalf, zelfde koers als voorheen. Zelfde diepte. Geef meteen bericht, als er schepen opdoemen.”

„Ik houd je op de hoogte,” zei Hans Weiss.

Onder water kon de Euro-5 op geen stukken na dezelfde snelheid bereiken als boven aarde, maar toch gaf de atomaire motor het schip een snelheid, die hoger lag dan die van de snelste vis. Deze snelheid moest constant gehandhaafd worden. Als het tijdstip van ingrijpen aanbrak, zou er niet voldoende tijd zijn om vanuit een stilliggende positie de gewenste snelheid te bereiken.

Op de Piraat verkeerde men in grote spanning. George Minco stond op het achterdek, turend door een grote verrekijker. Twee uur lang waren ze gevolgd door een boot, die zich af en toe liet zien en de indruk wilde wekken dat men te doen had met een pleziervisser. Maar het was overduidelijk, dat de onbekende boot de Piraat in de gaten hield.

„Ze willen weten of we inderdaad koers zetten naar Cuba,” had George gezegd.

„Nou, ze worden op hun wenken bediend.”

Het laatste uur had de andere boot zich echter niet meer vertoond.

„Ze weten genoeg,” zei George. „Dat zou wel eens kunnen betekenen, dat het nu niet lang meer kan duren.”

„Kijk daar,” zei de schipper, wijzend naar een schuimspoor in de golven, dat echter snel weer verdween.

George lachte. „Dat is de sloep,” zei hij. „Denkelijk wordt zij bestuurd door Jef Devoort. Sectie-5 is in de nabijheid, mannen! Maak je geen zorgen.”

„Waar kan de Euro-5 zijn?” vroeg de schipper.

„Die zul je niet te zien krijgen, jammer genoeg. Het kan wel even duren, voordat ik mijn plaats in het schip weer kan innemen.”

Verder werd er niet gesproken. Elk van het viertal tuurde over de zee, zoekend naar vissen: grote vissen, tandwalvissen. Maar vooralsnog liet zich geen vis zien. Even veerden ze op, toen er een paar bruinvissen voor de boeg van het scheepje opdoken, maar die verdwenen weer even vlug.

„Afwachten maar,” sprak George Minco.

Op datzelfde moment dacht Jef Devoort: Het duurt lang. Misschien gebeurt er helemaal niks. De wens zou wel eens de vader van de gedachte kunnen zijn. Misschien moet straks de sloep weer binnenboord gehaald worden, zonder dat er iets gebeurd is.

Hij liet de periscoop weer opkomen en zag op het elektronisch scherm op het dashboard, dat de Piraat heel braaf en ongestoord door de golven ploegde. Verder was er niets te zien. De Euro-5 doorkruiste weer met hoge snelheid de koerslijn van de Piraat op een afstand van tachtig meter en begon meteen weer aan de volgende zwenking en zag de Piraat in de verte als een vage schim.

„Twintig graden wending,” rapporteerde Prosper Debruijckere.

Als navigator moest hij nu al het werk alleen doen, want George Minco had andere bezigheden. Maar hij kon alles met gemak af. De computer deed het eigenlijke werk. Heel langzaam begon het donker te worden. 



Hoewel George Minco al die tijd buiten had gestaan, had hij helemaal geen trek in eten of drinken. De schipper bracht hem een mok koffie en zei hem, dat hij die in elk geval moest opdrinken.

„Je moet in vorm blijven,” sprak hij.

„Ik ben altijd in vorm,” antwoordde George Minco.

En toen meldde de man op het voordek: „Dolfijnen, ik zie dolfijnen! Het zijn dolfijnen, recht voor ons. Ze gaan ons passeren aan bakboord. Nee, ze zwemmen nu weer van ons af. Kijk, ze springen!”

Iedereen behalve de man achter het stuurrad, liep naar voren.

„Ja, dolfijnen!” zei George Minco zacht. „Maar geen orca’s.”

„Wat niet is, kan nog komen,” zei de schipper.

Er lieten zich op dat moment inderdaad geen tandwalvissen zien, maar ze voelden als het ware, dat er spoedig iets ging gebeuren. Het gevaar was in de nabijheid. Jef Devoort had de orca’s wel gezien op zijn scherm; heel vaag, een snel bewegende echo die hij niet vast kon houden.

Hij meldde meteen aan de Euro-5: „Chef, ik geloof dat er grote vissen in de buurt zijn. Ik heb ze op mijn scherm gezien.”

De Vos probeerde op aanwijzingen van Jef de vissen eveneens op het scherm te vangen, maar dat lukte niet omdat de snelheid van de Euro-5 te hoog was en omdat de vissen nog te ver verwijderd waren.

Het waren inderdaad orca’s. Zij hadden slechts enkele minuten nodig om de Piraat te naderen.

„Daar! Daar zijn ze!” riep George Minco, die de dieren het eerst gezien had.

Twee zwarte lijven sneden vlak onder de golven door het water en toverden een smal schuimspoor op het oppervlak.

„Zijn dat tandwalvissen?” vroeg George. „Zijn ze het werkelijk?”

De schipper knikte. Hij had dikwijls genoeg orca’s gezien, maar nog nooit had hij meegemaakt dat deze dieren een scheepje aanvielen, hoewel hij daarover wel verhalen gehoord had. Een vreemde spanning maakte zich van hen meester. Geen van hen wist precies wat er te gebeuren stond.

„Hou je pistolen klaar,” sprak de schipper. „Hoewel... als eventueel de nood aan de man zou komen, heb je weinig aan die dingen. Laten we liever vertrouwen op het geluk. Ik heb zo’n idee, dat we dat nodig zullen hebben.”

Er werd nu niet meer gesproken. Iedereen hield de orca’s in het oog, die rond het schip begonnen te zwemmen. Het was duidelijk, dat ze het op de Piraat hadden gemunt. De dolfijnen bleven op de achtergrond. Ze dartelden door de golven alsof ze het grootste plezier hadden. Misschien hadden ze dat ook wel.

Plots bleven de twee orca’s stil in het water liggen, schuin voor de boeg van het scheepje op zeventig meter afstand. Gelijktijdig verhieven zij zich uit het water tot ze even op hun staart leken te staan. Dan plonsden ze terug en kwamen meteen in beweging.

„Ze... ze nemen een aanloop!” riep George.

„Daar komen ze!” zei de schipper, doelloos zwaaiend met zijn pistool.

„De reddingboeien... De reddingboeien gereedhouden. Let op, daar komen ze!”

Ze zetten zich schrap. Ze klemden zich vast aan klampen en aan de kajuit. George stond met de rug tegen de opbouw, zich met beide handen aan het kleine relinkje vasthoudend. Dan kwam de klap.

Links en rechts beukten de orca’s op de Piraat. Jef Devoort had de vaart uit de sloep gehaald, die nu bijna aan de oppervlakte dreef. Daardoor kon hij alles veel beter zien. Hij hoefde geen gebruik te maken van de periscoop, want de koepel van de sloep kwam juist boven de golven uit. Het tafereel verbijsterde hem een moment. Het leek een tafereel uit de oertijd, waarin de moderne boot een vreemde rol vervulde.

Duidelijk zag hij de orca’s evenwijdig door het water klieven. Vlak voor het bootje gingen zij iets uit elkaar en troffen de romp gelijktijdig aan bakboord en aan stuurboord. Het was alsof de logge, maar gladde lijven op de romp afketsten. De Piraat werd in elkaar gedrukt onder het enorme geweld. Enkele planken knapten, waardoor zij los van de romp kwamen en door de lucht dwarrelden als aangeschoten vogels.

„De orca’s hebben het schip aangevallen!” rapporteerde Jef en zijn stem klonk iets te hard.

Hij slikte even en probeerde kalm en bedaard te praten.

„Ik zie van hieraf, dat aan bakboord de hele romp ingedrukt is. Ik zie zelfs een paar spanten. De Piraat maakt al water. De vissen komen opnieuw... ze komen weer... Ik moet uit de buurt blijven... Ze gaan tekeer als... als... als... ze gaan hevig tekeer!”



George en de andere drie bemanningsleden maakten het allemaal van dichtbij mee! George keek op een gegeven moment recht in de kop van de eerste vis, die opnieuw op de Piraat afstormde en daarbij af en toe zijn witte buik liet zien. Eigenlijk is het een prachtig gezicht, dacht George, maar op dat moment had hij andere dingen aan zijn hoofd. Althans, dat prentte hij zichzelf in. Maar hij wist niet wat hij doen moest. Op de boot blijven... Zolang mogelijk op de boot blijven. Als hij in het water viel, zou hij een prooi kunnen worden voor het reusachtige dier, dat groter was dan een normale haai.

„Hou je vast!” riep de schipper, die dezelfde gedachten had als George Minco. „Vasthouden aan alles wat je te pakken kunt krijgen.”

„BROEMMMMMM...”

De dreun vermengde zich met het versplinteren van hout. De Piraat kreeg een geweldige klap aan stuurboord, waardoor het scheepje een eind naar links werd geduwd. Meteen daarna volgde de tweede klap.

„Springen!” schreeuwde de schipper. „Het... het doet er niet toe, springen...!”

De Piraat kapseisde. Nog voordat het dek water raakte, waren de vier mannen met een geweldige sprong van boord gegaan, elk voorzien van een reddinggordel. Uit alle macht begonnen ze te zwemmen.

„Niet omkijken... zwemmen... zwemmen...!”

„Waar blijft de sloep van de Euro-5... de sloep!” schreeuwde iemand.

Achter hen klonk een geraas. Degene die geroepen had, meende dat het de sloep was die boven water kwam, maar het lawaai werd veroorzaakt door een van de vissen, die vlak voor de zwemmende mannen opdook, opnieuw naar het gekantelde schip zwom en er met heel zijn gewicht bovenop sprong. De andere orca kwam eveneens aanzwemmen en begon met zijn staart te slaan.

Ze laten ons met rust, dacht George. Ze laten ons gaan... Maar hij durfde die gedachte niet hardop uit te spreken, bang als hij was, dat hij daarmee de monsters tot andere denkbeelden zou brengen. Waar bleef de sloep... in ’s hemelsnaam, de sloep...?

Jef Devoort zag, dat de Piraat finaal aan splinters werd geslagen. Stukken wrakhout dreven op de golven en werden uit het water gezwiept door de razende vissen. Het stuurhuis was van de romp losgeslagen, en dreef schuin op het water van het wrakhout weg.

Maar de orca’s schenen daarmee geen genoegen te nemen. Ook het stuurhuis moest eraan geloven, want een van de vissen stormde naderbij. Jef zag, dat het dier de bek opensperde en een uitsteeksel tussen de tanden klemde. Op die manier trok hij het stuurhuis eerst onder water en begon het dan met heel zijn lichaam en zijn staart te bewerken, tot er geen spaan meer van heel was.

Jef kon de in het water spartelende mannen nog niet te hulp komen. Eerst moest hij een andere taak vervullen.

Hij drukte op twee handels, waardoor de kleppen van de duiktank half geopend werden. De sloep dook verder onder water en Jef schakelde de onderwatercamera in, na bij getrimd te hebben. George had de periscoop gezien en dacht, dat Jef al te hulp kwam. Maar ze moesten nog even wachten.

„Hou je pistolen klaar!” riep de schipper.

In tijd van nood moesten zij zich kunnen verdedigen, al waren hun wapens nu niet direct het geëigende middel om zich een paar tandwalvissen van het lijf te houden. Maar in elk geval waren de wapens zodanig geconstrueerd, dat ze ook te gebruiken waren als ze een tijdlang in zeewater hadden gelegen.

„Die vissen hebben geen aandacht voor ons,” riep de schipper.

„Nee, maar die dingen wel,” antwoordde George, wijzend op de dolfijnen, die nog steeds in de buurt waren en nu een kijkje kwamen nemen naar de vier mannen, die in het water lagen.

„Stil blijven liggen,” zei de schipper.

Jef Devoort bevond zich in zijn sloep op amper dertig meter van de plaats, waar de orca’s hun woede nog steeds op het scheepje koelden. In de Euro-5 had hij heel vluchtig iets over orca’s gelezen, maar hij wist eigenlijk niets van de dieren. Zo wist hij ook niet, of hij gevaar liep. Wanneer een orca zich pardoes op de sloep wierp, zouden er verschrikkelijke dingen kunnen gebeuren.

Toch bleef Jef in de nabijheid, maar hij hield zijn hand op de handel, die een maximale stuwing aan de sloep kon geven. Zijn aandacht werd afgeleid door het toneel, dat hij op zijn scherm zag. Het was een wirwar van hout, metaal, kunststof en luchtbellen in een kolkend stuk water. Jef stelde de camera iets scherper. Hij zag de geweldige, zwarte lichamen met de helderwitte buiken volkomen duidelijk over het scherm schieten. Maar als hij gewoon door de koepel naar buiten keek, zag hij misschien nog meer.

De orca’s waren blijkbaar van plan geen plank van het wrak heel te laten. Ze bleven als gigantische vandalen op het wrak inbeuken met romp, staart en monstrueuze bek. Jef kon het geraas horen. Alles werd uit elkaar gerukt en geslagen. De beesten schenen bevangen te zijn van een soort moordzucht, ook al koelden ze die moordzucht op een levenloos ding, een klein schip.

Het water kolkte nu zo hevig, dat Jef geen onderdelen meer kon onderscheiden, ook niet op het scherm. Maar eensklaps werd het rustig. Jef draaide aan de knoppen. Hij was de twee orca’s kwijt. Nee, daar verschenen ze weer op zijn scherm. Het leek onmogelijk, maar de dieren zwommen heel rustig rondom de tot splinters geslagen wrakstukken, blijkbaar vermoeid van de krachtsinspanning. Log en lui dreven ze even nadien van het wrak weg, traag met hun staart door het water roeiend.

„De orca’s verdwijnen,” rapporteerde Jef.

„Nemen ze iets mee in hun bekken?” klonk de stem van De Vos. „Het geld, de diplomatentas, waar is het geld gebleven?”

„Dat weet ik niet. Ik kan weinig onderscheiden. Ik zie alleen maar losgeslagen planken en een stuk metaal met daaraan een balk. De balk wordt door het metaal naar de diepte getrokken. Het water is nog steeds in beroering, waarom weet ik niet. Hé, chef, daar komt weer iets. Ik zie ze dolfijnen... Er zitten drie of vier dolfijnen bij de wrakstukken. Ik heb ze haarzuiver op mijn scherm. Het is alsof ze de wrakstukken doorzoeken. Ze zwemmen door elkaar heen. Ik denk, dat ze... chef! Chef, een van de dolfijnen heeft de diplomatenkoffer te pakken! Ik zie dat beest vlak voor me, niet op het scherm maar met mijn blote ogen! Aan de ketting. Hij heeft de tas aan de ketting in de bek. Ik heb hem nu ook op het scherm! Hij trekt ertussenuit, chef! Hij zwemt hard weg met de andere dolfijnen in zijn kielzog! Chef...”

„Geef me de koers, zoals afgesproken!” knalde de stem van De Vos in de hoofdtelefoon. Jef Devoort keek naar de ronddraaiende plaat van zijn vloeistofkompas, dat op de camera was geschakeld. 120... 120... 121... 121... Jef hield het beeld vast.

„Chef, het blijft een vaste koers van 121! Heb je hem?”

„Nee, nog niet. We gaan over op een andere koers met dezelfde snelheid. Hou die beesten vast met je camera. Heb je ze nog?”

„Jawel, chef, maar niet lang meer. Nog steeds dezelfde rechte koers!”

„Ik heb de dolfijnen! Ik zie hen op het scherm, alle vier. De voorste van dat viertal heeft de tas in zijn bek. Stelletje zeerovers! We gaan erachteraan.”

„Okay, Ik zorg voor George en de anderen.”

„Okay, tot ziens!”

De vier drenkelingen slaakten een kreet, toen de sloep eindelijk boven water kwam. Jef gebaarde, dat ze naderbij ¦moesten zwemmen. De vier mannen lagen in een stuk zee, dat in een omtrek van meer dan honderd meter vaalgroen was gekleurd. George had een capsule uitgeworpen met een vloeistof, die eventuele haaien op een afstand moest houden. Maar gelukkig waren er geen haaien in de nabijheid.

„Voorzichtig,” zei Jef, toen de eerste zich aan de sloeprand vastklemde. „Een voor een, alsjeblieft. De sloep mag geen water maken.”

„Wat is er eigenlijk gebeurd?” vroeg George. „Heb je alles kunnen volgen?”

„Perfect. Maar dat vertel ik je later wel. Kom eerst maar aan boord. Dan breng ik je terug naar het schip.”

„Waar is het schip?” vroeg George, terwijl hij in de sloep werd gehesen en doornat op de leren zitting van de stoel naast die van Jef neerviel.

„Dat weet ik nog niet. Maar wel weet ik, dat we met een stelletje zeerovers te doen hebben! Dierlijke zeerovers, wel te verstaan.”

„Hebben ze die geldtas gekaapt?” vroeg de schipper van de Piraat, die als laatste binnenboord werd gehesen.

„Reken maar!” antwoordde Jef Devoort.




HOOFDSTUK 6

De jungle-tuin




„Koers wijzigt naar 119!” riep Hans Weiss.

„Koers 119!” beval De Vos.

Gespannen keek hij naar het scherm. Nog steeds waren de vier dolfijnen duidelijk te zien. Dankzij de hoge aanvangssnelheid van de Euro-5 waren ze in staat geweest de vissen van het begin af aan te volgen. Maar De Vos vroeg zich af hoelang ze dat zouden kunnen blijven doen. Soms sprongen een paar van de vissen boven de golven uit.

„Hou hen in het vizier!” zei hij tot Pierre Hasslenbourg, die de neuscamera bediende.

„Het is duidelijk, dat ze zwemmen volgens een vaste koers, één rechte lijn,” sprak Prosper Debruijckere.

„Ja, maar daar kunnen ze elk moment van afwijken.”

„Tot op heden wijst niets daarop.”

De Vos keek op de zeekaart. Straks zouden ze door een zeestroming komen, die de richting van de dolfijnen zou kunnen doen afwijken.

„Ze gaan dieper zwemmen,” meldde Pierre.

De Vos gaf opdracht dieper te duiken.

„We naderen de Centraal Atlantische rug,” meldde Prosper, die de positie van de Euro-5 van minuut tot minuut aantekende.

„Dat kan moeilijk worden.”

De Centraal Atlantische rug was een bergketen, die zich dwars over de bodem van de oceaan uitstrekte van zuid naar noord. De vissen zouden door de spelonken heen kunnen zwemmen, maar de Euro-5 zou moeten stijgen om niet op een van de rotspieken te pletter te varen.

„Prosper, heb je al berekend waarheen die koers leidt?”

„Jawel, chef... Als ik de lijn dóórtrek, komen we terecht op de Afrikaanse kust.”

„Waar precies?”

„Liberia, de kust van Liberia, 154 kilometer ten zuiden van Monrovia. Er is daar een tropisch regenwoud, dat zich uitstrekt tot vlak aan de kust.”

„Zouden die vissen zodanig geprogrammeerd kunnen zijn, dat ze naar een bepaald punt van de kust zwemmen?”

„Dat is mogelijk. Dolfijnen zijn zeer intelligent.”

De Vos kon de dieren nog steeds op het scherm zien, maar het werd steeds moeilijker hen te volgen.

„Chef, het is mogelijk, dat ze midden op zee worden onderschept door een boot, die daar gereedligt.”

„Ja, we zullen goed moeten uitkijken. Pierre... Pierre, hou die dolfijnen vast in je camera! Pierre, je gaat die beesten verliezen!”

„Ik doe mijn best, chef, maar het is heidens moeilijk!”

De Euro-5 was snel, waarschijnlijk even snel als de dolfijnen. Maar het volgen van dieren, dwars over de Atlantische Oceaan, was een andere zaak. Het zou weleens een onmogelijke opgaaf kunnen zijn.

„Hans, zouden die dolfijnen werkelijk naar Afrika willen?” vroeg De Vos.

„Het is mogelijk, Peter. In elk geval kunnen ze het wel.”

„Het zijn net een stelletje postduiven. Toch zou het meer voor de hand liggen, dat ze worden opgepikt door een schip, dat op die vissen ligt te wachten.”

„Je kunt gelijk hebben,” sprak Hans Weiss.

De Vos keek nog steeds naar de vissen, die over het scherm schoten. Het was duidelijk te merken, dat de Euro-5 in een golfstroom was gekomen, waardoor het schip nogal slingerde en de vissen moeilijk in het vizier waren te houden.

„Chef, nog 150 kilometer, dan zullen we moeten stijgen. We naderen de Atlantische rug.”

„Okay. Prosper, nog steeds dezelfde koers?”

„Exact dezelfde, chef.”

De Vos knikte. Nog steeds waren de dolfijnen op het scherm te zien. Men kon zelfs duidelijk onderscheiden, dat de eerste dolfijn de geldtas met de ketting stevig in de bek hield. De dieren waren perfect gedresseerd. Plots slingerde de Euro-5 zo hevig, dat Pierre Hasslenbourg de vissen uit het vizier verloor. De Vos zei niets. Pierre zou het alleen moeten oplossen. En dat lukte hem ook. De vissen verschenen weer op het scherm, als vage schimmen nu omdat ze zich verder van de Euro-5 bevonden. Weer slingerde het schip en weer verloor Pierre Hasslenbourg de dieren uit zijn vizier.

„Chef, het gaat niet meer. Ik kan ze niet gevangen houden.”

„Chef, we moeten omhoog,” sprak Prosper Debruijckere. „We varen al boven de uitlopers van de rug.”

„Goed,” zei De Vos berustend, nog steeds naar het scherm kijkend, waarop de dolfijnen echter niet meer te zien waren.

„Goed, we zullen erop gokken, dat die dolfijnen koers zetten naar het punt dat Prosper heeft aangegeven, een punt op de Liberiaanse kust. Jef, stijgen tot veertig. We blijven op zee, dat is het veiligst. Gino, vraag na of er op onze koers schepen zijn... of eventueel stilliggen.”

„Komt in orde, chef.”

Vanuit Parijs werd, na een tiental minuten, gemeld dat de koers werd doorsneden door twee Amerikaanse tankers en een Nederlands vrachtschip. Van eventueel aanwezige schepen, die stil op de oceaan lagen, was niets bekend.

„Juist,” zei De Vos. „We zullen dezelfde snelheid aanhouden. Misschien kunnen we er dan getuige van zijn, dat die beesten op een of andere manier worden opgevangen. Want dat zal toch wel de bedoeling van die ‘Beestenbende’ zijn, veronderstel ik.”

De Vos drentelde door de commandokamer. Hij had geen rust. Als ze op zee of op de Afrikaanse kust tot de slotsom zouden komen dat er volstrekt niets te vinden was dat met de bende te maken had, waren ze opnieuw een spoor kwijtgeraakt. En niet alleen een spoor, maar ook een waardevolle kruiser en flink wat geld. Dat zou door de heren in Parijs niet bepaald in dank worden afgenomen...

„Peter, de Liberiaanse kust is ons enige aanknopingspunt,” sprak Hans Weiss, „en het is een goed aanknopingspunt. Vergeet niet, dat Liberia verhoudingsgewijs niet zo ver van Libië en Marokko ligt. Van daaruit kunnen ze die apen en honden gemakkelijk naar die Noord-Afrikaanse landen vervoerd hebben.”

„Ook uit Afrika?”

„Misschien,” zei Hans Weiss.

„De afgelopen kaping werd bij Amerika uitgevoerd,” zei De Vos, „en niet in Afrika. Maar ja, met die beesten is alles mogelijk. Ze moeten op een wetenschappelijke wijze geprogrammeerd zijn en dat kan veel verklaren. Die orca’s wisten precies wat ze moesten doen. De gehele boot moest aan flenters, kort en klein, alles moest kapotgeslagen worden tot zo klein mogelijke stukken. Alleen op die manier ontstond er een goede kans, dat de geldtas niet mee naar de diepte werd gesleurd, vastgeklonken aan een of ander voorwerp.”

„Juist,” zei Hans Weiss, „en de dolfijnen zijn intelligent genoeg om hen te leren, welke tas ze moeten grijpen. George heeft ervoor gezorgd, dat ze het signalement van de tas kenden.”

„Wat zal er gebeuren als die bende ontdekt, dat de diplomatentas waardeloze dollars bevat?” vroeg Hans Weiss. „Dat weet ik niet. Ik hoop dat ze denken, dat een paar leden van onze zogenaamde bende zelf met het geld aan de haal zijn gegaan en hun opdrachtgevers hebben opgescheept met die waardeloze troep.”

„Tja, laten we hopen dat ze dat denken,” mompelde Hans. „Laten we hopen, dat ze niet wantrouwig worden, want dan zijn ze dubbel op hun hoede.”

Met hoge snelheid werd de tocht vervolgd. Toen ze de Centraal Atlantische rug waren gepasseerd, dook de Euro-5 weer dieper onder water, maar de dolfijnen waren natuurlijk niet meer terug te vinden.

„Misschien hebben we die beesten achter ons gelaten,” sprak Jef Devoort.

Gespannen keek De Vos op het scherm. In een wijde boog doorzochten de camera’s de zee, doch onder water hadden zij slechts een beperkt bereik. De vissen werden niet teruggevonden.

„We gaan stijgen tot net onder het oppervlak,” beval De Vos. „Dezelfde koers, zelfde snelheid. Als er op zee iets bijzonders mocht voorvallen, zullen we proberen er op deze koers getuige van te zijn.”

De Euro-5 zette zijn tocht voort. Elke vier minuten maakte De Vos gebruik van de periscoop, die een flink schuimspoor door de golven trok. Het was druk op zee. Ze zagen talrijke schepen. Daarom durfde De Vos niet uit het water op te stijgen, wat een tegenvaller was.

„Dat die bende nou juist de drukste scheepvaartroute van de wereld moest uitkiezen,” zei hij.

De onzekerheid was nog het ergste. Waar waren de dolfijnen gebleven? Zaten zij inderdaad nog steeds op dezelfde koers? Voor de zoveelste maal liet De Vos de periscoop weer omhoogkomen. Hij moest zijn armen spreiden om zijn polsen in de handgrepen te kunnen leggen, want de periscoopkoker was net zo dik als hijzelf. Hij keek door het dubbele oculair.

„Vliegtuigalarm! Vliegtuigalarm!”

Terwijl hij die woorden uitbracht, drukte hij op de alarmknop. Het schrille claxongeluid vulde de gehele Euro-5. Automatisch gingen de duik-kleppen open en spoot het water in de duiktanks, waardoor het schip op een grotere en veiligere diepte kwam te liggen.

„Stop duiken. Snelheid terug tot nul. Periscoop.”

De periscoop, die teruggetrokken was in de koker, gleed weer omhoog. Zeer snel maakte De Vos een nieuwe verkenning. Iedereen wachtte op het volgende alarm, maar dat bleef uit. Peter De Vos lachte tevreden, heel tevreden.

Hij zei tot Hans Weiss: „We zitten op de goede koers. Kijk zelf maar.”

Hans Weiss keek en vertelde tegelijkertijd via de intercom wat hij zag.

„Een PBY Camillo... een vliegboot met op de vleugels geconstrueerde motoren. Hij is juist aan zijn landing begonnen. Hij heeft de registratiekenmerken van Liberia. Perfecte landing. Het water spat hoog op, maar die machine kan de klap wel hebben. Hij ligt nu op het water, schuin voor ons en maakt een wending. Daar komt hij terug. Hij blijft op de golven dobberen. Hij ligt nu precies op onze eigen koers als een meeuw op zee. Hij ligt stil. Mannen, ik geloof dat we toevallig precies op tijd zijn!”

„Dat is helemaal niet toevallig,” zei De Vos. „Het is duidelijk, dat zij daar zijn om de dolfijnen op te pikken. Wij hebben ons met onze Euro precies gedragen als die vissen. Daarom zijn wij nu ook hier.”

Hij nam de periscoop van Hans over. De Euro-5 lag nu geheel stil onder het oppervlak en de periscoop trok daarom geen spoor meer door het water. Zij zou niet of nauwelijks opvallen. De Camillo was een vliegboot, die veel leek op de vroegere Catalina met twee grote zijkoepels, die geheel opengeklapt konden worden. De bakboordkoepel stond open en vaag was te zien dat twee mensen zich naar het water bogen. Het toestel deinde traag en goedmoedig mee met de lange golfslag van de Atlantische Oceaan. De vliegboot lag zo laag op de golven, dat men vanuit de koepel met enige moeite het water kon bereiken.

„Ze hebben de dolfijnen,” meldde De Vos. „Ik kan de vissen niet zien, maar ze moeten die beesten zo geprogrammeerd hebben dat ze naar deze plek zijn gekomen om hun buit in te leveren. Ja, ik zie het... een van die kerels haalt een koffertje binnenboord, ons koffertje! Ze hebben het! De koepel klapt alweer dicht. Ze vertrekken meteen weer! Prosper, ik schakel de periscoop op het cameracircuit. Bepaal de koers van die Camillo. Hou hem zolang mogelijk vast!”

De Camillo draaide zich op de wind en startte. Snel kwam hij los van het water, maakte een lichte wending naar het zuidoosten en steeg, langzaam kleiner wordend, naar de blauwe lucht.

„Ik heb de koers,” zei Prosper. „Exact 119! Dezelfde als de koers die wij tot op heden hebben aangehouden.”

„Schitterend ”zei De Vos tevreden.

Prosper had intussen met de computer precies uitgerekend waar deze koers hen zou brengen.

„Op de Liberiaanse kust is een kleine kaap met een smal strand. Daar koersen we nu op af in een rechte lijn, chef.”

„Okay. We kunnen nu moeilijk achter die vliegboot aangaan, zonder op te vallen. We zullen hem een voorsprong geven en vliegen dan op deze koers naar het Afrikaanse vasteland. Zeventig kilometer uit de kust duiken we, varen onder water verder en wachten dan een geschikte gelegenheid af om aan land te gaan. Nu gereedhouden om te stijgen!”

Alles gebeurde volgens plan. Precies negenenzestig kilometer van de Liberiaanse kust verwijderd streek de Euro-5 neer in een gebied, waar minder scheepvaartverkeer was. Meteen werd gedoken om de kust ongezien te kunnen naderen. Er werd verder niet veel meer gesproken.

Tot Prosper meldde: „Chef, over een paar minuten moeten we de kust weer in het oog krijgen.”

„Prima. Zelfde snelheid tot nader order.”

Er waren vier minuten verstreken, toen ze met tegenslag te maken kregen.

De Vos had juist opdracht gegeven de snelheid gelijkmatig terug te brengen, toen Gino Cardinale rapporteerde: „Chef, we naderen een konvooi van vijf schepen! Ze varen in kiellinie. Denkelijk zijn het oorlogsbodems!”

De Vos zei een lelijk woord en beval dan: „Snelheid terugbrengen tot nul. Gereedhouden om dieper te duiken. Gino, drijfantenne uit. Vraag wat die schepen te betekenen hebben!”

Het schip trilde omdat de vaart zeer snel werd teruggebracht.

„Stijgen tot veertig. Gino, hoe ver zijn we van die schepen verwijderd?”

„Over twee minuten zijn ze ons genaderd tot op drie kilometer.”

„Nog geen bericht uit Parijs?”

„Nee, dat is ook niet mogelijk. Chef, die schepen beginnen aan een boog in de richting van de kust.”

„Kunnen ze iets met onze aanwezigheid te maken hebben?”

„Dat weet ik niet, chef. Maar het lijkt me niet waarschijnlijk, dat een ordinaire bende kan beschikken over een compleet smaldeel oorlogsbodems.”

„Niets is onwaarschijnlijk in ons vak,” zei De Vos. „Periscoop gereed.”

Hij moest uiterst voorzichtig en snel te werk gaan. Als de schepen inderdaad zochten naar een onder water varend vaartuig, was er alle kans dat de Euro-5 zou worden aangevallen. Maar voordat De Vos gebruik maakte van de periscoop, kwam er bericht uit Parijs. Enkele schepen van de Liberiaanse marine hielden, in samenwerking met twee fregatten uit Marokko, een gecombineerde oefening in de Afrikaanse kustwateren.

„Deksels!” gromde De Vos.

„Is het werkelijk stom toeval?” vroeg Hans Weiss.

„Ja, het Franse ministerie van defensie meldt, dat die oefening al drie maanden geleden gepland was. Volgens bericht van dat ministerie blijven die schepen in deze omgeving oefenen tot in de nachtelijke uren. Het is een mijnenveeg-oefening onder bescherming van fregatten.”

De Vos knikte en kneep zijn lippen op elkaar.

„Chef... we kunnen hier niet blijven liggen. Die schepen kunnen deze kant opvaren en ons ontdekken. Dan heb je de poppen aan het dansen. Ze zullen willen weten wie we zijn.”

„Duiken,” zei De Vos. „Diepte?”

„We liggen boven een breed rif. Diepte negentig.”

„Goed, we gaan op de bodem liggen tot het gevaar weg is.”

„Dat betekent dus dat we niet zullen kunnen zien wat er op de kust eventueel gaande is,” zei Jef Devoort.

Weer knikte De Vos.

Hij zei: „We zullen moeten afwachten tot die schepen een haven binnenlopen of op de oceaan verdwijnen. Tot zolang kunnen we niets doen. Hoewel, we kunnen Grazza vragen of we aan land mogen gaan, want dat zal er toch wel van moeten komen.”

„Ik zorg ervoor,” sprak Gino.

Het wachten was bijna niet te harden. Met tergende regelmaat draaiden de schepen hun rondjes. Gelukkig bleven ze ver genoeg van de Euro-5 vandaan. Kennelijk maakte het zoeken naar duikboten geen deel uit van de oefening. In de Euro-5 was in elk geval niet het irriterende geping te horen van de sonar- of asdic-apparatuur.

En toen verdwenen de schepen eensklaps...

Zodra Hans Weiss daarvan melding maakte, kwam iedereen in de Euro-5 weer tot leven! De Vos had de tijd, die in ruime hoeveelheden beschikbaar was geweest, in elk geval goed besteed door de hele operatie tot in de puntjes te plannen. Er zou een patrouille aan land moeten gaan om de zaak te verkennen.

„Ik ga zelf mee,” had De Vos gezegd. „Basje Goris en Pierre Hasslenbourg zijn ook van de partij. We gaan ongewapend.”

Dat laatste was een opdracht geweest van Grazza uit Parijs. Het had nog heel wat voeten in aarde gehad, voordat ze toestemming hadden gekregen de kust te betreden. Ze zouden immers een vreemd land op ongeoorloofde wijze binnenkomen! Liberia onderhield geen connecties met de Europese Coalitie.

Maar ten slotte had Grazza toch toestemming gegeven. Hij kon moeilijk anders, want hij had immers ook toegestaan dat George Minco op ongeoorloofde wijze het Amerikaanse vasteland betrad.

„Ik heb de Franse regering ingelicht,” had Grazza gezegd. „Als er iets mis mocht gaan, zal de gezant in Monrovia meteen voor jullie in de bres springen.”

En daarmee moesten De Vos en zijn mannen het doen. Het was snel donker geworden. De zee was leeg. De Vos, Basje Goris en Pierre Hasslenbourg stonden gereed om met een rubberboot naar de kust te peddelen.

Ze konden geen gebruik maken van de sloep. Die was nog steeds niet gearriveerd, hoewel ze wel radiocontact hadden gehad met Jef Devoort en George. De sloep zou eerst Gibraltar aandoen om daar de ‘drenkelingen’ van sectie-3 af te zetten. Daarna zouden Jef en George weer naar de Euro-5 terugkeren.

„Dan gaan we maar,” zei De Vos.

Basje Goris grijnsde. Dit soort werk lag hem wel. Pierre Hasslenbourg keek ernstig, zoals altijd. Voor hem was de operatie een serieuze taak, waaraan geen vreugde te beleven viel, maar die gedaan moest worden. Peter de Vos dacht er net zo over, maar toch voelde hij een prettige spanning. Het avontuur trok hem, al zou hij dat niet hardop willen zeggen.

De Euro-5 dobberde laag op de golven, juist buiten de branding. Het dekluik stond open. Basje zeulde langs het trapje naar het glibberige, bolle dek met de rubberboot achter zich aan. Hij trok aan twee touwtjes, waardoor de geperste lucht uit de capsules de boot snel opblies. Hans Weiss deed hen uitgeleide.

„Hou contact,” zei hij.

De Vos knikte, wijzend op zijn walkie-talkie, die hij achter zijn shirt had gestoken om het droog te houden. Voorzichtig liet Basje het bootje in het water glijden en de mannen stapten een voor een in. Basje stootte af en begon meteen te peddelen, samen met Pierre Hasslenbourg.

„Dat is nog eens wat anders dan de Euro, nietwaar?” sprak Basje, doelend op het primitieve rubberbootje.

Ze voelden zich op dat ogenblik als vleugellamme eenden op een grote vijver. Als er nu iets gebeurde, waren ze weerloos. De Vos keek door zijn veldkijker, die zeer lichtsterk was.

„Niets bijzonders te bemerken,” sprak hij. „Alles lijkt me veilig. Het strand is niet erg breed, hooguit tien meter. Daarachter begint het bos. De Camillo is nergens te zien.”

Hoog werd de rubberboot opgeheven, toen ze in de branding kwamen. De hoge, bolle voorsteven voorkwam, dat er teveel water in de boot gutste. De mannen werden slechts een beetje nat. Achter hun rug zonk de Euro-5 weer terug in de golven. Rustig peddelden ze voort.

Dan scheerde er plotseling iets langs de boot. Ze voelden, dat het ding even de boot raakte. Basje hield meteen op met peddelen.

„Verder roeien!” siste De Vos. „De boot wordt onbestuurbaar!”

„Chef, er was iets!”

„Ja, dat weet ik. Het kan iets... verdraaid...”

De Vos was op zijn knieën gaan zitten, maar werd pardoes weer op zijn rug gegooid, toen er opnieuw iets tegen de boot botste, dit keer met kracht.

„Chef, iemand moet ons ontdekt hebben!” sprak Pierre Hasslenbourg roeiend als een razende om zo snel mogelijk aan land te komen.

„Ja, dat klopt,” sprak De Vos en hij wees schuin voor zich uit naar de golven. Nieuwsgierig stak een grote dolfijn zijn kop boven het water uit, verwonderd naar het bootje kijkend.

„Verdraaid,” mompelde Basje, „kijk hem nou! Die grappenmaker wil spelen!”

„Als hij maar niet te hard speelt!”

„Roeien! Ik vertrouw dat beest voor geen cent! Het moet een van die geprogrammeerde beesten zijn, dat is duidelijk! Gewoonlijk zitten in deze streken helemaal geen dolfijnen, heb ik me door Prosper laten vertellen!”

„Maar het bewijst wel, dat we op de goede plek zitten, chef,” zei Basje Goris, nog krachtiger roeiend. „De enige goede plek...”

Als er maar geen orca’s in de nabijheid zijn,” gromde Pierre.

Met moeite kwamen ze door de branding. De dolfijn werd blijkbaar door de branding afgeschrikt, want hij liet het bootje verder ongemoeid. De Vos keek weer door zijn kijker, zoekend naar onraad. Maar de kust was slechts een donkere massa. Een iets lichtere streep gaf aan, waar het strand zich bevond. Nergens was een lichtje of iets anders te bekennen, dat wees op de aanwezigheid van mensen. Toch moest er volgens de kaart op ongeveer acht kilometer afstand een dorp liggen.

Na vijf minuten krachtig peddelen, schoof de boot over het zand. Snel sprongen ze aan land. Basje en Pierre trokken de boot op het strand en zeulden het ding achter zich aan tot bij de begroeiing, die meteen zo dicht was dat er nauwelijks doorheen te komen bleek. Niettemin konden ze de rubberboot erin verbergen. Hijgend bleven ze bij elkaar in het zand liggen.

„Basje en Pierre, maak snel een voorlopige verkenning, Basje naar rechts, Pierre naar links. Ik verwacht jullie terug over vijf à zes minuten. Ik blijf op dit punt. Snel...”

Geluidloos slopen beide mannen weg. Het was intussen aardedonker. Wel was de hemel bespikkeld met sterren, maar er was geen maan. Basje was als eerste terug. Zijn zware gestalte scheen uit het niets op te duiken.

„Niks te zien, chef. Alleen maar zand en jungle. Dat strand strekt zich denkelijk mijlenver uit. Ik heb ook geen lichten of iets dergelijks gezien.”

Dan dook Pierre Hasslenbourg op. Hij hijgde een beetje.

„Chef, amper tweehonderd meter hier vandaan ligt een soort lagune, een strandmeer, heel lang. Er is ook een steiger met een trapje!”

De Vos en Basje veerden overeind. Dat was waarop ze gewacht hadden.

„Kom op...”

Ze hadden maar enkele minuten nodig om het meertje te bereiken. Het water was spiegelglad. De sterren werden erin weerkaatst. Ze liepen pal op het steigertje af, dat op palen in het meer stond en vanwaar men het water via een houten trapje kon bereiken. Maar het meest opmerkelijke was de PBY Camillo, die aan de steiger vastlag.

„Ik ga een kijkje nemen in dat toestel,” sprak De Vos. „Blijf hier liggen.”

Hij had niet veel tijd nodig, want het toestel was afgesloten. De Vos noteerde de registratie en stond even later weer bij de anderen, kijkend naar het prachtige strandmeer.

„Volgens mij laten ze de dolfijnen gewoon rondzwemmen in zee. Ze moeten goed gedresseerd zijn. Denkelijk kunnen ze met een paar fluitsignalen hierheen gecommandeerd worden, waar ze met die beesten kunnen doen wat ze willen.”

„Ik geloof dat we beet hebben,” zei Pierre Hasslenbourg.

Basje Goris was verder langs het meer gelopen in de richting van het bos en kwam spoedig weer terug met de mededeling: „Chef, daar loopt een pad de jungle in! Een smal pad! Dat pad kan maar één doel hebben!”

Verdere woorden waren overbodig. Met De Vos voorop liepen ze in de aangegeven richting. Het pad tekende zich af als een zwart gat in de dichte begroeiing.

„Het leidt in elk geval ergens heen,” meende De Vos. „Come on, we zullen eens poolshoogte gaan nemen.”

Ze betraden het bos. Het was een uitloper van het echte regenwoud, verder landinwaarts, maar toch was het ook vlak aan de kust bijna ondoordringbaar. Het oerbos maakte geen gastvrije indruk. Bovendien begonnen ze last te krijgen van de insekten, die er in massa’s rondvlogen.

De Vos knipte zijn dievenlantaarntje aan, zodat ze tenminste enig licht hadden. Angstvallig keken ze om zich heen. Ze wisten, dat de jungle verraderlijk was. Basje dacht aan slangen, De Vos aan schorpioenen en Pierre aan giftige planten. Maar er was geen teken van menselijk of dierlijk leven, met uitzondering van de insekten.

„Kijk hier,” zei De Vos, wijzend naar een vers afgehakte tak.

Het pad werd denkelijk regelmatig vrijgemaakt van boompjes, struiken en andere hindernissen. Onverwacht kwam het pad uit op een brede zandweg, vol wielsporen, die door het oerwoud liep en kennelijk dikwijls gebruikt werd. Het was een verrassing voor het drietal, want de weg stond niet aangegeven op de kaart die ze bestudeerd hadden. Ze zakten diep weg in het mulle zand. Maar hun voetindrukken gingen verloren in de talrijke andere sporen.

„Chef, zouden ze onze sporen op het strand kunnen vinden?” vroeg Pierre Hasslenbourg.

„Nee, die zijn tegen de ochtend weggespoeld door de vloed.”

Eensklaps bleven ze staan. Ze hoorden iets, een soort geschreeuw, dat uit de verte kwam.

„Wat is dat?”

„Mensen...?”

Scherp bleven ze staan luisteren. Ze hoorden nu niet alleen geschreeuw, maar ook een soort tingeltangel muziek. Het leek wel een feest...

„Volgens mij moet daar een dorp zijn,” fluisterde Basje.

Ze bevonden zich ergens tussen de kustplaatsen River Cess en Greenville en rechts van hen, diep het binnenland in, moest een plaats liggen die Brono heette. Maar dat was allemaal ver weg. Volgens de kaart lag er in de directe nabijheid geen dorp of nederzetting of iets dergelijks. De herrie, die in flarden tot hen kwam, luwde iets, maar zwol dan weer aan.

„Laten we verder gaan,” sprak De Vos.

Ze hadden ongeveer vijftig meter in de intense duisternis afgelegd, toen De Vos iets wits zag in het schijnsel van zijn lantaarntje, dat hij af en toe op de dichte begroeiing richtte.

„Er zit iets tussen dat geboomte,” zei hij.

Heel voorzichtig ging Basje naar het voorwerp toe, dat De Vos gezien had. Hij hield er rekening mee, dat het een of ander dier kon zijn, een slang zelfs. Daarom nam hij een flink eind hout om de bladeren iets uiteen te kunnen duwen. Maar de stok stootte op iets hards.

„Verdraaid, chef, dat is gaas! Er staat hier een hek!”

Basje had gelijk. Langs het pad stond een hek van zeer dik gaas, dat geheel geplastificeerd was. Het was wit plastic, dat De Vos in de lichtstraal had zien schitteren.

„Chef, dat hek is in staat om een buffel tegen te houden! Kijk ’ns omhoog.”

De Vos richtte de lichtstraal omhoog en ze zagen, dat het hek twee meter hoog was. Het stak boven de boompjes uit, waarvan de takken en bladeren veelal door het gaas heen waren gegroeid. Op het hek was een aparte naar binnen gerichte afrastering geplaatst, ongeveer een halve meter lang.

„Dat is kennelijk bedoeld om te voorkomen, dat iemand er van binnen uit overheen klimt,” constateerde Basje.

„Iemand?” vroeg De Vos. „Ik denk eerder, dat het niet voor mensen is bestemd. Die bovenste afrastering moet volgens mij voorkomen, dat er dieren overheen kunnen. Daarachter moeten dieren zitten! Wat denk jij, Pierre?”

Pierre Hasslenbourg knikte alleen maar.

„Laten we die omheining eens ’n stuk volgen.”

Ze liepen langs het hoge hek, dat er goed verzorgd uitzag. Nergens was een gaatje of een loshangend stuk gaas te bespeuren. Dan zagen ze een wit bord, dat aan het gaas was vastgemaakt en dat half overwoekerd was door bladeren en dunne slingerplanten. In het Engels stond erop te lezen:

GEVAAR

Streng verboden toegang.

„Dat weten we dus,” sprak Basje Goris. „Zouden we niet eens een kijkje achter dat hek moeten gaan nemen, chef?”

„We gaan nog iets verder,” antwoordde De Vos.

„Misschien is verderop de begroeiing pal achter dat hek niet zo dicht en kunnen we iets meer zien van het terrein, dat omsloten wordt.”

Ze liepen verder in de richting van het lawaai in de verte, dat nog steeds te horen was, soms zacht, dan veel harder.

„Stil ’ns,” siste De Vos plotseling.

Hij had iets gehoord. Basje en Pierre hoorden het ook. Boven de herrie uit was een klaaglijk jankend geluid te horen.

„Dat is een beest.”

„Het komt van rechts... vanachter de omheining,” zei Pierre.

„Het is een dier... een of ander beest. Kunnen jullie dat geluid thuisbrengen, Pierre? Bas?”

Het geluid ging over in een diep gorgelen, zo luid dat het weerkaatst werd door de bosrand achter hen.

„Dat zou een leeuw kunnen zijn,” meende Basje Goris.

„Zou dat beest los rondlopen? In dat geval lijkt het me niet raadzaam een kijkje aan de andere kant te gaan nemen.”

„Nee,” zei De Vos. „Verder... kom...”

Plots scheen op een bepaalde plek de begroeiing achter de omheining te wijken. Er stond iets, een of ander gebouw. Nieuwsgierig stapten ze naderbij. Dan zagen ze een grote kooi, net zo hoog als het hek. De kooi was gemaakt van hetzelfde soort gaas en bovenop was een traliewerk aangebracht. Het meest opmerkelijke was echter, dat de kooi vol apen zat.

„Meerkatten!” constateerde Pierre Hasslenbourg.

De beesten zaten op lange boomstammen, die tussen het gaas waren aangebracht. Ze waren niet speels. Kennelijk zaten de meesten te slapen. De dieren, die wakker waren, keken verbaasd op. Een van de apen kwam zelfs een kijkje nemen. Iets verderop, eveneens dicht bij het hek, stond een andere kooi, die veel lager was. Basjes opmerkzaamheid werd gewekt door de bewegingen in de kooi.

„Chef, daar staat nog zo’n ding. Er zitten andere beesten in, geloof ik.”

Toen ze naderbij kwamen, zagen ze, dat er hyena’s in de kooi zaten, wel een stuk of tien.

„Een dierentuin,” zei De Vos.

Ze probeerden de duisternis met hun ogen te doorboren. De Vos gebruikte zijn kijker. Ze trachtten te ontdekken, of er zich ook mensen in de dierentuin bevonden, maar ze zagen niets.

„Hoe groot zou die jungletuin wel niet zijn?” vroeg Basje.

„Heel groot, zo te zien. Bas, die beesten zitten in kooien. Als we wat meer te weten willen komen, zouden we toch over het hek kunnen klimmen. Die beesten zullen ons niets doen.”

„Kunnen we ook weer terugkomen?” vroeg Pierre Hasslenbourg.

Ja, als we elkaar helpen, zal dat best lukken,” antwoordde De Vos, de omheining nog eens goed bekijkend. „Bas en ik gaan erover. Jij blijft hier om ons te helpen. Klaar, Bas?”

„Ik wel. Het is een peuleschil, chef.”

Aangestaard door de hyena’s die overigens geen geluid lieten horen, hees Basje Goris zich omhoog. Aan zijn vingers, die hij tussen het gaas klemde, trok hij zich als een aap naar boven, zonder zijn voeten te gebruiken. In een wip was hij aangeland bij de overbuigende afrastering, die met metalen staven op het hek was geplaatst. De Vos volgde hem, maar kon minder snel omhoogkomen dan Basje. Hij gebruikte ook zijn voeten.

„Chef, er is geen prikkeldraad. Wel een paar touwen. Waar die voor dienen, weet ik niet.”

„Afblijven!” siste De Vos. „Ik wil eerst dat touw eens bekijken.”

Basje had zijn linkerbeen over het hek gewurmd om zich beter in evenwicht te kunnen houden. De Vos was nog steeds niet boven. Pierre Hasslenbourg hield de omgeving zo goed mogelijk in de gaten en luisterde oplettend of hij een verdacht lawaai hoorde. Hij hoorde niets, want ook het lawaai vanuit het onbekende dorp was op dat moment even verdwenen. Maar hij zag wel iets...

„Chef... een vogel.”

Als een spookachtige schim was vanuit de donkere hemel plotseling een vogel omlaag gezeild. Hij maakte een zweefvlucht. De enorme vleugels bewogen zich niet. De Vos zag de grote, dikke poten. Het leek een vliegtuig, dat met uitgeklapt landingsgestel een driepuntslanding maakte, de staart naar beneden gericht.

„Chef!” riep Pierre luid.

Het was een roofvogel. Hij dook neer op de twee mannen, die tegen het hek gekleefd zaten. De Vos zag hem ook, juist iets eerder dan Basje Goris. Basje keek op en in een reflexbeweging bracht hij zijn arm beschermend voor zijn gezicht. De vogel strekte zijn klauwen naar voren. Een hoog piepend geluid ontsnapte aan de keel.

Dan viel hij neer op Basje Goris. De klauwen omklemden de arm. Met de snavel hakte de vogel onbarmhartig in de richting van Basjes hoofd. Maar Basje Goris verloor geen moment zijn bezinning. Ondanks de felle pijn in zijn arm greep hij met zijn andere hand naar de kop. Even had hij de lange nek van de vogel te pakken, die zich evenwel losrukte.

„Laat je vallen, Bas!” riep De Vos.

Zelf klom hij echter verder omhoog om Basje bij te staan. Pierre Hasslenbourg stond nog steeds op de grond. Hij wist niet meteen wat te doen, tot hij een tak vond en die naar De Vos gooide. De Vos ving de tak op en begon in het wilde weg naar de vogel te slaan. Die werd daardoor afgeleid. Basje kreeg een moment de gelegenheid bij te komen. Zijn arm bloedde vreselijk.

„Laat je vallen!” riep De Vos opnieuw.

De vogel was even opgefladderd en wierp zich nu op De Vos, die hem echter met de tak kon afweren. Basje Goris zat nog steeds op het hek!

Hij wilde De Vos helpen, maar die schreeuwde: „Voor de laatste maal, dit is een bevel! Van dat hek af! Zo gauw jij eraf bent, laat ik me ook vallen!”

Terwijl hij die woorden uitbracht, bleef hij slaan, waardoor de vogel steeds woester werd en met klauwen en bek De Vos probeerde te bereiken. Eindelijk had Basje Goris zijn been losgewurmd en glijdend langs het gaas plofte hij neer op de zanderige grond. De Vos volgde meteen. Hij liet zich pardoes los en viel naast Basje neer zonder zich te bezeren. Meteen kwam hij overeind, de tak in gevechtshouding voor zich uithoudend. Pierre stond naast hem. Basje lag nog op de grond, zich eveneens gereedhoudend om de volgende aanval van de vogel af te weren. Maar er gebeurde niets...

Ze keken omhoog, naar het hek. Tot hun verbazing zat de vogel op de plaats, waar zo even Basje Goris zich had verweerd tegen de aanval. Hij had de kop naar beneden en hing helemaal voorover, zich aan de rand vastklemmend met zijn klauwen. Het was alsof hij zich elk moment op de drie mannen zou kunnen storten, maar hij bleef zitten. Toen Pierre Hasslenbourg zich even bewoog, kwam er ook beweging in de vogel, maar hij kwam niet van zijn plaats.

„Ze hebben ook dat beest gedresseerd,” zei De Vos, die weer op adem was gekomen. „Die vogel moet de tuin bewaken. Buiten de tuin mag hij niet komen. En dat beest houdt zich aan de instructies. Hij komt niet verder dan het hek.”

„Magnifiek,” sprak Pierre Hasslenbourg, „het is een prachtig beest. Moet je dat silhouet zien.”

„Dat kan wel zijn, maar ik heb liever dat die kraai van me afblijft,” gromde Basje, zijn gewonde arm betastend.

„Het is een arend, een soort adelaar,” meende Pierre. „Ongelooflijk. Kijk, hij blijft zitten.”

De Vos had een noodverband uit het verbandzakje gehaald en verbond Basje, na wondpoeder op de arm gestrooid te hebben.

„Heb je pijn?”

„Ja, zo zou je het wel kunnen noemen. Dat beest hakte met zijn snavel in mijn arm alsof het een stuk hout was.”

Basje stond weer op zijn benen en loerde net zo vals naar de vogel als de vogel naar hem.

„Hoe wist dat beest, dat wij probeerden over het hek te komen?”

„Dat touw,” antwoordde De Vos, „als dat touw in beweging komt, is dat het sein voor die arend om in actie te komen.”

„Maar als we nou al over het hek waren geweest? Als we al in de tuin rondliepen, zou dat beest ons toch niet meer tegen hebben kunnen houden.”

„Nee. Maar kijk daar ’ns,” zei Pierre Hasslenbourg, die tijdens het gesprekje het terrein achter het gaas goed in het oog had gehouden.

Er kraakte wat hout en er klonk geritsel. Dan zagen ze plots een schim tussen het gebladerte wegschieten. Even was er niets te zien. Maar dan verscheen vlak langs het gaas een tweede schim, gevolgd door een derde.

„Beesten!” zei Basje Goris. Ondanks het hek week hij onwillekeurig enkele stappen terug. Er was een complete kudde! Vijf dieren, zes... Pierre Hasslenbourg telde er zeven; katachtige wezens, zo groot als flinke honden. De Vos ving er een paar in het lichtstraaltje van zijn lantaarn.

„Jachtluipaarden,” zei hij.

Hij herkende de dieren aan de twee zwarte strepen, die van de ogen over de kop liepen. De jachtluipaarden waren volkomen stil. Ze gromden niet, ze grauwden niet. Als ze liepen, liepen ze doodstil. Maar onafgebroken hielden ze de drie mannen in de gaten.

„Chef,” zuchtte Basje Goris, „ik ben blij dat ik even gewacht heb met naar beneden springen. Als je tussen die troep inkomt, dan kun je het verder wel vergeten, zelfs al heb je een pistool tot je beschikking.”

„Ja. En we zouden nergens ons beklag hebben kunnen doen. Er staat duidelijk aangegeven, dat het gevaarlijk gebied is. We zullen aan deze kant van het hek moeten blijven.”

„Wat gaan we verder doen?” vroeg Bas.

„Laten we naar dat dorp gaan. Misschien worden we daar een beetje wijzer.”

Ze liepen langs het hek verder en de jachtluipaarden volgden hen argwanend. Ook de vogel vloog af en toe op en zette zich telkens een twintigtal meters voor hen uit opnieuw neer op het hek, aldus elke keer de komst van de vreemdelingen afwachtend.

„Chef, ik krijg wat van die krengen,” zei Basje.

„Zolang we van dat hek wegblijven, zijn ze niet gevaarlijk,” antwoordde De Vos.

Dan maakte het pad een scherpe bocht naar rechts. Ze bleven het pad volgen en waren even later al honderd meter van het hek verwijderd. Zoals ze verwacht hadden, volgde de vogel hen nu niet meer. Door het mulle zand liepen ze wat moeizaam verder in de richting van het lawaai. Blijkbaar had men het zand op de weg gegooid omdat dit geen voedsel bood aan het woud. Daardoor bleef de weg beter vrij van ongewenste begroeiing.

„Daar... lichtjes,” zei Basje.

„Laten we voorzichtig blijven,” sprak De Vos. „We zijn vreemdelingen en lopen misschien snel in de gaten. Dat lijkt me niet gewenst. Kom niet in het schijnsel van die lichten.”

Het leek wel een wild-west stadje. De huizen waren van hout en ruwweg naast elkaar neergezet, verbonden door lange waranda’s, die tijdens tropische regenbuien bescherming boden tegen het neergutsende water. Overal brandden vetpotjes en fakkels, want elektrisch licht was er niet. Uit de ramen van een drietal gebouwtjes straalden oranje lichtbundels. Van daaruit kwam ook de muziek. Ergens moest een oude piano staan en even verderop een orgel, dat met de hand gedraaid werd. Aan de rand van het bos lagen ze de zaak op hun gemak te bekijken.

„Dat moet een van die dorpen zijn, die in alle haast worden neergezet en vroeg of laat weer verdwijnen. Denkelijk is het een woonplaats voor allerlei smokkelaars en ander gespuis, dicht bij de kust maar toch ver genoeg daarvandaan om niet vanaf zee gezien te kunnen worden.”

De Vos sprak fluisterend. „Het lijkt me niet gezond om daar onze gezichten te laten zien.”

Plots werd de rij lichtjes verlicht door twee stralenbundels. Tegelijkertijd klonk het hoge, gierende geluid van een automotor. Ze zagen, dat een lichte truck door het zand ploegde. Hij kwam tot staan voor een van de kroegen en twee mannen sprongen eruit. Ze werden begroet met een heidens gehuil.

„Ik ga die auto wat nader bekijken,” zei Pierre.

„Goed, Basje en ik blijven hier. Doe het snel.”

Pierre gleed weg tussen de struiken en verdween in de donkerte. Hij bleef maar vijf minuten weg. Plots stond hij weer in gebukte houding naast De Vos en Basje Goris.

„Chef, ik heb kunnen lezen wat er op die wagen staat. Het is Engels. LIBERIAN JUNGLE GARDEN, ANIMALS, EXPORT LTD. Dat is wat erop staat.”

„Ik dacht al zoiets,” zei De Vos, „een dierenhandelaar... Export van dieren. Die kooien, die tuin, dat is gewoon een bewaarplaats voor de beesten, die ze gevangen hebben.”

„Chef, dan wonen er ook mensen. Er moet daarginds een huis staan of iets dergelijks.”

Basje praatte voor zich uit, meer tot zichzelf dan tot de anderen.

„Als we daar eens binnen konden komen!”

Maar De Vos schudde zijn hoofd.

„Nee, dat is te riskant. Op de eerste plaats zijn daar die beesten. Ik neem aan, dat dat huis nog beter beveiligd is dan de tuin. En op de tweede plaats... als we niet ontdekken wat we willen ontdekken, is de hele bende gewaarschuwd en wordt onze operatie nog moeilijker dan zij al is. We moeten eerst nadere inlichtingen zien te verkrijgen, voordat we verder iets ondernemen.”

„Waar moeten we die krijgen?” vroeg Basje.

„In de Euro. We gaan terug en nemen contact op met sectie-3. We hebben nu een goed aanknopingspunt... Jungle Garden! Die zaak moeten ze in Parijs kennen.”

Via een omweg kwamen ze weer op het strand, waar hun rubberboot nog onaangeroerd lag. De vloed kwam opzetten, toen ze door de branding gingen. Er werd hen niets in de weg gelegd. Met zijn walkie-talkie nam De Vos contact op met het schip, dat langzaam naar boven kwam zodra de rubberboot de branding had verlaten. Niemand minder dan George Minco hielp het drietal aan boord.

„Jawel, ik ben een halfuur geleden gearriveerd,” zei George. „Alles is naar wens verlopen. Ik heb intussen gehoord, wat hier zoal is voorgevallen. O ja, in Amerika schijnen ze ontdekt te hebben, dat de Piraat door vissen naar de zeebodem is geholpen. Ze hebben wrakstukken gevonden en er was een visser in de buurt, die de orca’s heeft gezien. Er heerst nogal wat opwinding. We hebben al drie radio-uitzendingen gehoord, die allemaal over die agressieve orca’s gingen.”

„We kunnen geen opheldering geven,” antwoordde De Vos, het trapje afdalend dat naar de sloephangar leidde. De sloep stond alweer op haar plaats.

„We hebben hier een nieuw aanknopingspunt gevonden. Dat kan een spoor opleveren, waar we wat aan hebben. Maar eerst moeten we meer informatie hebben.”

De Vos beende naar de commandokamer, waar Hans Weiss hem al stond op te wachten. Jef Devoort had voor koffie gezorgd. De Vos kwam meteen ter zake. Hij vertelde, dat een of andere dierenhandelaar in het bos huisde, dicht bij de kust, die bepaalde dieren speciaal gedresseerd had. Basje knikte, terwijl De Vos verder vertelde, en liet zijn wond verbinden door Jef Devoort.

„Vraag sectie-3 om inlichtingen over die handelaar,” sprak De Vos tot Gino Cardinale. „Het zal me niets verwonderen, als die vent zijn nering open en bloot bij de Kamer van Koophandel heeft ingeschreven. Het is een goede dekmantel voor een rovershol!”

De hele bemanning was op de hoogte gesteld. Ongeduldig wachtte men het bericht van Parijs af. En dat kwam heel gauw. Grazza zelf gaf het door over de radio, terwijl de Euro-5 veilig op de zeebodem lag.

„De Vos, Grazza hier. Volgens mij heb je een donders goed spoor, al wijzen mijn inlichtingen helemaal niet in die richting. Jungle Garden staat ingeschreven in Londen als een exporthandel. De eigenaar is een Engelsman. Hij heet Conrad Garden en is afkomstig uit Liverpool.”

„Conrad Garden...” mompelde Hans Weiss. „De naam Jungle Garden is leuk gevonden.”

„Er is niets nadeligs bekend over Conrad Garden,” vertelde Grazza verder. „Integendeel, hij is een bekend dierkundige. Zijn vader was een beroemd jager en stichtte de dierenhandel, die door zijn zoon Conrad werd voortgezet en uitgebreid. Vijf jaar geleden vestigde hij een handel in grote vissen in Ulkjecki.”

„Waar?” vroegen De Vos en Hans Weiss tegelijkertijd.

„In Ulkjecki. Dat is een gebied aan de oostkant van IJsland. Het ligt vijfennegentig kilometer ten noorden van Selström. Hij heeft daar een huis neergezet aan een baai, waarin hij tandwalvissen houdt. Tandwalvissen! Orca’s! Hoor je me, De Vos? Orca’s! Ik zei al, dat je een goed spoor te pakken hebt! Wat ben je van plan, De Vos?”

Peter de Vos had zijn antwoord meteen klaar.

„We gaan éérst een kijkje nemen in IJsland. Hier kunnen we nu weinig beginnen. We hebben geen bevoegdheid om die tuin met geweld in te nemen. Dat zou eerst geregeld moeten worden en bovendien vraag ik me af of we hier een definitieve slag zouden kunnen slaan. Ik ga naar Ulkjecki!”

„Goed. Maar wees voorzichtig en geef je niet bloot. Ik zal proberen nog meer over die Mr. Garden te weten te komen. O ja... ik kan je nog zeggen, dat hij bekend staat als iemand, die leeft voor de wetenschap. Het is zijn liefhebberij. Hij helpt veel studenten. Zij mogen bij hem stage lopen.”

„Studenten, hè?” gromde De Vos. „Zo, zo, ik heb al een paar van die studenten leren kennen. Ik geloof, dat ze bij hem stage lopen om het vak van bandiet onder de knie te krijgen. Maar goed, ook dat zullen we nader onderzoeken. U hoort nog van ons. Bedankt voor de inlichtingen. Ik ga nu het bevel geven om te vertrekken.”

„Arrivederci,” zei Grazza.




HOOFDSTUK 7

Drama aan de Esjklundbaai




Om onopgemerkt te blijven, legde de Euro-5 het eerste stuk van de tocht naar IJsland onder water af. Met een kalme gang voer het schip op een diepte van dertig meter van de kust weg. Intussen kon Prosper Debruijckere de koers bepalen. Daarvoor moest hij nog nadere gegevens verzamelen. Het doel van de tocht lag aan de Esjklundbaai, een bar gebied, waarvan Prosper enkele foto’s kon tonen die in het scheepsarchief bewaard werden.

Ze waren vijftig kilometer uit de kust, toen het schip uit de golven opdook en in de duisternis het luchtruim koos. De Vos zag zich gedwongen een hoogte te kiezen van zestig kilometer omdat hij de drukke luchtvaartroute van Europa naar Amerika moest doorkruisen. Het kostte allemaal wel veel tijd, maar De Vos wilde het doel toch pas naderen tegen het ochtendgloren, zodat hij gebruik kon maken van de schemering.

„Eén ding is me wel duidelijk,” zei hij, toen de Euro-5 eindelijk goed op koers lag. „Die orca’s kwamen van IJsland. Daar zwemmen ze waarschijnlijk rond in die baai.”

„Val je meteen aan?” vroeg Hans Weiss.

„Dat weet ik nog niet. Als we een kans hebben onze vriend Mr. Garden daarginds te grijpen, zullen we die kans wel aan moeten pakken. We hebben in IJsland vrijheid om te handelen. IJsland is toegetreden tot de Coalitie, al is dat nog niet aan iedereen bekend.”

Het was nog steeds donker, toen de radar de contouren van de IJslandse kust aangaf.

„Handbesturing,” beval De Vos. „Hoogte minderen tot tien en gereedhouden voor verdere daling. Prosper, hoe ver zitten we nog van de baai vandaan?”

„Vijfenzeventig kilometer, chef. Ik geef dadelijk een kleine koerswijziging door. We naderen de baai daardoor vanaf de zeezijde.”

„Okay. Snelheid terug tot vijf. We zullen in de duisternis voor de baai blijven hangen om de zaak eens goed te verkennen.”

De snelle overgang van het tropische Afrikaanse klimaat naar het barre poolklimaat was enorm. Kalm vloog de Euro-5 twintig kilometer uit de kust, naar de baai. Het doelgebied was een verlaten oord, bestaande uit rotsmassa’s en water, gestolde lavabergen en een smal grindpad.

„Doel bereikt,” meldde Prosper Debruijckere.

De Vos gaf order de snelheid terug te brengen tot nul.

„Infrarood,” zei hij.

De neus- en de dekcamera werden op de baai gericht en de infrarood-apparatuur werd ingeschakeld. Zoals gewoonlijk bediende Basje Goris de neuscamera. Hij zocht op zijn controlelampje de baai en liet de camera naar het grind-strand glijden. Op het grote monitorscherm in de commandokamer tekende zich alles af in een roodachtig schijnsel. Het beeld was niet zo scherp als bij daglicht, maar toch was elk voorwerp duidelijk te onderscheiden. Meteen viel de dam op, die de baai van de zee scheidde. Het was een dam van rotsblokken, die twee natuurlijke pieren met elkaar verbond.

„Chef... het lijkt wel of in die dam een soort sluis ingebouwd is,” sprak Jef Devoort.

„Ja, en het is me wel duidelijk waarvoor die sluis dient. Het is een soort poort, die opengezet kan worden om de vissen, die in de baai zwemmen, een uitweg te bieden. Maar die sluis komt me een beetje eigenaardig voor. Waarom steken die balken eruit?”

Ze bekeken het beeld aandachtiger. Op verzoek van De Vos zoomde Basje verder in.

„Verdraaid, het lijkt wel of die sluis vernield is,” zei De Vos eensklaps. „Ja, die balken... zie je dat uiteinde? Dat is volkomen versplinterd! Kijk, je ziet hier, dat er een gat zit in die deur, een ruw gat. Het moet minstens twee meter breed zijn. Zie je dat?”

Hans Weiss knikte. Hij zei: „Wat kan dat te betekenen hebben?”

De Vos haalde de schouders op. Hij sprak in de microfoon: „Bas, laat eens wat meer van die baai zien. Probeer dat huis te vinden. Er moet een huis of een gebouw zijn volgens Grazza.”

Snel gleed de camera over het water van de baai. Dan vertoonden de omtrekken van het vasteland zich op het scherm, een paar rotspieken, zeer grillig, weer een stuk water en dan zagen ze een soort weggetje, aan weerszijden gemarkeerd met witte rotsklompen. Toen ving Basje Goris het gebouw in de lens van zijn camera. Althans...

„Een ruïne!” riep De Vos uit.

Duidelijk was te zien, dat het vroeger een woonhuis was geweest. Maar daarvan was nog slechts een vervallen hoop steen en balken overgebleven.

„Bas, hou die camera eens gericht op dat uitsteeksel. Ja, net boven die gekartelde muur. Vasthouden...”

Het begon intussen al iets te dagen en er was juist voldoende licht om te onderscheiden, dat er rook uit de ruïne omhoog steeg; een dunne straal rook.

„Er moet iemand in die ruïne huizen,” meende Hans Weiss.

„Nee, verdraaid... kijk eens goed! Die rook wordt veroorzaakt door die balk, die schuin omhoogsteekt uit die muur! Die balk smeult! Volgens mij heeft er brand gewoed! De ruïne smeult nog!”

„Peter,” sprak Hans zorgelijk, „zou de bende argwaan hebben gekregen en alles hebben vernield?”

„Dat zullen we gaan onderzoeken!” zei De Vos. „George...”

„Present, chef,” meldde George Minco zich.

„Formeer een patrouille van vier man. Hans, jij gaat ook mee! We moeten weten, wat daar gebeurd is.”

„Goed. Bewapening?”

„Automatische wapens. Ik neem geen risico. Jef, zorg voor de sloep. Hans, ik heb het idee, dat die vissen uit de baai zijn ontsnapt! Dat kan gevaarlijk zijn! Volgens mij zijn ze nog steeds geprogrammeerd! Ik zal het bericht doorgeven aan sectie-3. Grazza moet een waarschuwing uitzenden.”

Hans knikte en ging naar de sloephangar, waar ook winterkleding gereed hing. George was al aanwezig en stak zich juist in een gewatteerd pak. Verder waren Basje Goris en Manfred Blohm er. Jef Devoort kwam als laatste aan en kroop in de sloep.

„Kom erin, mannen,” zei hij.

Terwijl De Vos nog bezig was met het doorgeven van het bericht aan Parijs, kwam de sloep al los van de Euro-5 en vloog laag over het water naar de baai. Een ijzige wind woei de mannen om de oren, want de koepel stond open. Iedereen hield zijn wapen gericht op het terrein achter de baai. Jef maakte gebruik van de dekking, die de dam hem bood. Vlak voor de sluis bleef de sloep even hangen, amper een meter boven het water.

„Dat ding is opgeblazen,” constateerde Basje Goris zelfverzekerd. „Met een lading dynamiet. Kijk, je kunt precies zien waar ze die lading aanbrachten.”

„Verder,” sprak Hans Weiss.

Het was nu al zo licht geworden, dat ze de ruïne met het blote oog konden zien. Er kwam inderdaad nog rook uit.

„Zet de sloep daar maar aan de grond,” zei Hans Weiss.

Hij keek naar een plek, vlak bij de ruïne.

„Als er iemand was, zouden ze ons al lang op de korrel hebben genomen.”

Geruisloos streek de sloep neer op een vlak stukje terrein. Hans gaf met een hoofdknik te kennen, dat ze moesten uitstappen. Zelf kwam hij als laatste uit de sloep. Jef had opdracht te blijven zitten. Hij maakte geen deel uit van de patrouille.

Stil stonden ze om de sloep geschaard. Het was geen aanlokkelijk oord om te wonen, meende hij. Nergens was een spoor van plantengroei te bekennen.

„We zullen die puinhoop nader bekijken,” sprak hij, „en daarn...”

Hij zweeg abrupt. Zijn lichaam verstijfde even. Ook de anderen verstrakten. Iedereen keek naar de ruïne.

„Ik hoorde iets,” zei George Minco.

De anderen knikten. Ook Jef Devoort knikte. Hoewel hij nog in de sloep zat, had ook hij het gehoord.

„In die bouwval... Het kwam vanachter die muur,” fluisterde Basje, wijzend naar een stuk van de voorgevel, waarin twee zwarte gaten zaten, die eens ramen waren geweest.

Hans maakte een armgebaar. Dan hield hij zijn armen in ruitvorm boven het hoofd. Voor Basje Goris en George was dit geen geheimtaal. Zacht, maar uiterst snel renden ze om de bouwval heen. Hans bleef staan waar hij stond. Manfred ging naar de gevel. Jef dekte hen met zijn repeterend FN-geweer. In een oogwenk was de bouwval omsingeld.

Hans wachtte slechts een halve minuut. Dan riep hij: „Wie je ook bent... kom te voorschijn!”

Maar zijn stem werd overgenomen door Basje Goris, die plots op een stuk zijgevel stond, zijn wapen naar beneden gericht en schreeuwend: „Vooruit, kom omhoog! Handen boven je hoofd! Niet praten! Schiet op, zeg ik je! Als je solliciteert naar een kogel, hoef je dat alleen maar te laten merken door te trachten weg te lopen! Vlug!”

Hij sprak beurtelings Engels, Frans en Nederlands. Tot ieders verwondering kwamen twee mannen vanachter de vernielde muurrestanten te voorschijn. Schichtig en verward keken ze om zich heen, de armen recht omhoog. Ze wisten niet wat te doen, blijven staan of lopen.

„Lopen!” schreeuwde Basje Goris. „Run... Aller!”

„Bas, die mensen zijn doodsbang,” zei Manfred Blohm. „Ze lijken me helemaal niet gevaarlijk.”

„Niet meer schieten... niet meer schieten...” zei de oudste van het tweetal in het Engels. „Niet meer schieten, niet meer...”

„Dat lijken me twee IJslanders,” sprak Jef vanuit de sloep.

Hans Weiss liep op hen toe en beduidde hen dat ze niet bang hoefden te zijn. Hij wachtte, tot ze uit de puinhoop waren gekomen.

„Wie zijn jullie, als ik vragen mag?”

„Knut Hörmsee en Lars Vangan. Niet meer schieten! Wij zullen alles zeggen wat u wilt, spreken Amerikaans. Maar niet meer schieten. Hoeft niet... Schieten hoeft niet meer. Wij zijn bang.”

„U hoeft niet bang te zijn. Wij hebben immers niet geschoten.”

„Nee, maar andere groep Amerikanen wel. Zij schieten wel. U spreekt hun taal. Wij kunnen geen kwaad! Laat ons maar alleen, dan is alles goed, want wij zullen niets zeggen, helemaal niets. Dat is echt waar.”

Het was een oude man. Zijn stem trilde, terwijl hij moeizaam de Engelse woorden uitbracht. Zijn jongere metgezel durfde helemaal niets te zeggen.

„U vergist zich,” sprak Hans Weiss vriendelijk. „Wij zijn geen Amerikanen. Wij zijn eh... politie, Europeanen. Doet u die armen maar omlaag. U hebt niets van ons te vrezen.”

De twee mannen geloofden hem maar half.

„Wij zoeken Mr. Garden,” sprak Hans Weiss verder. „Die woont toch hier, nietwaar? Mr. Conrad Garden uit Engeland.”

„Ja, ja, Mr. Garden. Wij zorgen voor zijn vissen. Maar de vissen zijn weg. Ze hebben de dam kapot geblazen. En het huis verbrand. En ze hebben Mr. Garden meegenomen. De vrouw van Mr. Garden ook. In hun boot. Ze schoten. Ze plunderden en brandden alles plat! Bent u... bent u gekomen van de politie? Ik bedoel...”

„Wat zegt u daar!?” vroeg Hans Weiss.

De oude man herhaalde zijn woorden, maar George en Basje hadden hem al begrepen.

„Alle donders, dat moet die bende uit Atlantic City zijn geweest!” gromde George.

„Hoeveel mannen waren er?” vroeg Hans Weiss.

„Drie mannen. Een van hen sprak Frans, de anderen Amerikaans!”

Manfred keek beurtelings naar Hans Weiss en naar George Minco.

Hij vroeg: „Maar hoe... hoe zijn die kerels op het idee gekomen dit huis te plunderen en de dam op te blazen?”

„Ik heb een vermoeden,” antwoordde Hans. „Sterker, ik weet het zeker. De aanval van de orca’s op onze boot heeft in alle kranten gestaan. Ze moeten ontdekt hebben, dat een van hun eigen bendeleden, die Braziliaan, met George Minco contact heeft gehad in Atlantic City. Santos wist ook alles van de Mary-Lou, hun eigen boot, die eveneens door orca’s werd aangevallen. Alles wees er dus op, dat Santos op een of andere manier een bijzondere rol speelde in dat hele theaterstuk. Denkelijk hebben ze hem heel hardhandig aan de tand gevoeld. Santos heeft gesproken... Hij moet alles verteld hebben over de bende van Conrad Garden! De bendeleider wilde wraak! Hij is regelrecht naar IJsland gevaren en hoe hij wraak heeft genomen, kunnen wij hier met eigen ogen zien! Zo moet het gegaan zijn. Hij heeft Garden en diens vrouw meegenomen, misschien om een losgeld voor hen te krijgen, misschien om hen zonder meer te vermoorden. George, zorg voor deze twee mensen. We moeten De Vos zo snel mogelijk inlichten. Als we Conrad willen vinden, kunnen we dat het beste doen via die Amerikaanse bende. Dat is momenteel ons enige aanknopingspunt. Laten we hopen, dat Syles en zijn mannen niet naar Afrika gaan om ook daar hun wraaklust bot te vieren. Jef, breng me terug naar het schip.”

George, Manfred en Basje Goris bleven achter. George gaf de twee IJslanders wat chocola uit zijn noodrantsoen. Het tweetal kwam eindelijk tot rust. Beide mannen toonden zich zo dankbaar, dat George er verlegen onder werd. Intussen verkenden Basje en Manfred de omgeving van de baai.

„Bas, hé, Bas, kijk hier!” riep Manfred, die bij de dam stond.

Hij wees naar een klein scheepsmodelletje, dat tussen twee steenblokken in het water lag, half verbrand.

„Kijk, dat is een model van een vissersboot... helemaal wit met twee blauwe strepen.”

Basje kwam al aanrennen. Hij wist meteen, waarvoor het model gediend moest hebben.

„Op dat scheepje hebben ze die orca’s geprogrammeerd,” zei hij, „hier in de baai! Die beesten moesten leren, welk scheepje ze op zee moesten aanvallen! Ergens moet nog een ander model te vinden zijn! Kijk...”

Hij haalde het ding uit het water. Het was niet erg mooi. Ze hadden het scheepje uit een klomp hout gehakt en het ruwweg beschilderd. Maar het had niettemin aan zijn doel beantwoord!

Jef had de sloep weer snel naar de Euro-5 gebracht, die voor de kust op het water dobberde. Hij bleef aan boord, terwijl Hans Weiss op de Euro-5 overstapte en De Vos in korte bewoordingen op de hoogte bracht.

„Verdraaid,” zei De Vos, die even tijd nodig had om alles te verwerken. „Dat is een nieuwe ontwikkeling. Maar je hebt gelijk. We zullen ons op Amerika moeten concentreren, op die Syles en zijn bende. Maar dat kunnen we niet alleen opknappen. Ik neem meteen contact op met Grazza. Hij zal wat mensen van sectie-3 moeten sturen. Per vliegtuig. Hij kan tevens de FBI oproepen. De FBI weet meer van die bende dan wij. Wij hebben dus ook de hulp van de FBI nodig. Gino... Gino!”

„Ik heb het al gehoord, chef. Ik roep Parijs op. Een ogenblik.”

Grazza gaf direct alle medewerking, maar voordat er een vliegboot was gecharterd om vier mensen van sectie-3 naar IJsland te brengen, ging er nog heel wat tijd overheen. De mannen van sectie-5 doodden de wachttijd met het onderzoeken van de omgeving, maar veel wijzer werden ze niet. De bende van Eric Syles had haar werk zo grondig verricht, dat ze niet veel bijzonders konden ontdekken.

Wel vertelden de twee IJslanders, dat Mr. Garden een zeer vriendelijke en fijne man was. Met geen mogelijkheid konden ze geloven, dat hij een bandiet kon zijn. Toen George vertelde, dat Garden gezocht werd wegens zijn bandietenstreken, meende het tweetal dat George een grapje maakte.

„Die orca’s moeten onschadelijk worden gemaakt,” zei Hans, die op de Euro-5 was gebleven. „Ze zijn levensgevaarlijk.”

„Inderdaad,” antwoordde De Vos, „maar ik denk, dat ze vroeg of laat weer in deze omgeving terug zullen komen. Dit is immers hun honk en hun instinct zal die beesten naar deze plek terugdrijven. Ze moeten hier opgevangen worden.”



Laat in de namiddag kwam een Franse vliegboot aanvliegen, een gele, tweemotorige Courage-202 met rechthoekige vleugels. Hij maakte een perfecte landing in de baai, waar het water rustig was. Vanaf de drijvers konden vier mannen aan wal stappen, waaronder Marco Spinelli. Ondanks het feit, dat hij de capuchon van zijn dikke jekker had opgezet, was het witte verband te zien, dat hij nog steeds om zijn nek droeg, een herinnering aan de apebeet die hij in Libië had opgelopen. Een van de andere mannen kwam De Vos eveneens bekend voor. Hij was degene, die in Tanger de honden met min of meer succes van zich af had weten te houden. Tijdens de rest van de operatie vertelde hij hoe hem dat gelukt was. Maar vooralsnog was daarvoor geen tijd.

De Vos verzamelde iedereen rondom de ruïne. De vliegboot startte voor de thuisreis, toen De Vos zijn instructies al begon te geven. Snel werden de leden van sectie-3 ingelicht. Verder vertelde De Vos, dat Grazza contact had met de FBI en dat een sergeant van de Amerikaanse Federale Politie al op weg was naar de Esjklundbaai om de nodige medewerking te verlenen.

„Dus dat wordt nog langer wachten,” morde Basje Goris.

„Niet zo heel lang. Die sergeant is al onderweg. Hij komt eveneens per vliegtuig. Je ziet, dat we heel wat molens in beweging hebben gebracht! We ontvangen hem hier, aan land. Ons schip hoeft hij niet te zien. Hans en Jef, jullie brengen de Euro onder water. We geven je wel een teken, als je weer kunt opduiken. En doe het een beetje vlug, want dat toestel uit Amerika kan elk moment verschijnen. Jef, jij blijft hier. Hans kan zelf de sloep vliegen.”

Het gevoel van De Vos had hem niet bedrogen. De Euro-5 was nog niet bezig aan zijn duik, toen ze het gezoem van een vliegtuig hoorden. Nauwelijks was het schip onder de golven verdwenen toen ze het toestel zagen, een tweemotorige Grumman Mallard, die laag over zee kwam aanvliegen met uitgeklapte drijvers en eveneens een landing maakte in de baai.

Langzaam gleed de Mallard over het water tot aan het vasteland, waar hij met loeiende motoren op de wal taxiede. Het deurtje ging open en een blonde kerel stapte uit. Omdat het een laagdekker was, hoefde hij geen gebruik te maken van een trapje. Blijkbaar was de man in alle haast in het vliegtuig gestapt, want hij droeg nog zijn gewone colbertje, een lichte broek en een blauw jasje, speciaal geschikt voor warm weer! De Vos, gekleed in zijn dikke, gewatteerde jekker, trad hem vriendelijk lachend tegemoet.

„Peter de Vos,” stelde hij zichzelf voor, „captain van de Europese Coalitie. We verwachtten u.”

„Ja, dat merk ik,” zei de ander. „Sergeant Kurt Steifan van de FBI. Hoe maakt u het, heren?”

„Steifan... Kurt Steifan?” vroeg De Vos verbaasd. „Die naam ken ik!”

„U hoeft niets te vrezen,” onderbrak Steifan hem en toonde zijn identiteitsbewijs. „Natuurlijk kent u mijn naam. Hij is aan u doorgegeven, toen u de namen had gevraagd van de Syles-bende uit Atlantic City.”

Hij grinnikte even. „Ik had de eer deel uit te maken van die bende, in opdracht van mijn baas! En dat is me goed gelukt, zou ik zeggen.”

„Verdraaid, nou begrijp ik, waarom we niet meer informatie over u kregen,” zei De Vos. „Prettig kennis met u te kunnen maken.”

Kurt Steifan keek eens om zich heen en huiverde.

„Mijn chef zei me, dat ik hier moest gaan kijken, hoe het eruitziet. Die kerels hebben geen half werk geleverd. Verder moest ik met u praten over Syles en zijn bandieten. Kunnen we dat in het vliegtuig doen? Ik ben bang, dat ik hier een longontsteking zal oplopen. Ik ben in alle haast hierheen gevlogen. Ik had geen tijd om een warmer klofje aan te trekken!”

Met De Vos ging hij naar de vliegboot en stapte naar binnen.

„Syles wordt oud,” sprak hij, „te oud. Hij kan de zaken niet meer onder controle houden. Het mag in zijn kringen niet voorkomen, dat hij liefst twee personen in zijn bende opneemt, die niet te vertrouwen zijn. Mij en die Braziliaanse student, Arturo Santos. Die laatste heeft hij gesnapt. Ze hebben hem hevig aan de tand gevoeld en Santos heeft alles verteld over Mr. Garden met zijn beesten. Ongelooflijk, die gedresseerde orca’s. U zit achter Mr. Garden aan, heb ik begrepen.”

„Ja, dat klopt.”

„Ik wens u veel succes. Ik kan u vertellen, waar u Syles kunt vinden met twee van zijn voornaamste medewerkers. Ik hoop ook voor Syles zelf, dat u hem te pakken kunt nemen.”

„Hoezo?” vroeg De Vos verwonderd.

„Wel, ik zei u al, dat hij fouten heeft gemaakt. Als straks bekend wordt, dat hij ook nog een FBI-man onder zijn gelederen telde, is het met hem afgelopen. De grote bazen in New York zullen hem vermoorden en niemand zal daaraan wat kunnen doen. Het syndicaat is machtig, moet u weten. Syles weet dat ook. Om zijn fout met Santos goed te maken, is hij op Garden afgegaan. Nu probeert hij tegenover zijn bazen mooi weer te spelen! Hij heeft Garden te pakken, zal een losgeld voor hem proberen te krijgen en intussen heeft hij uit pure wraak dit huis volledig in de vernieling geholpen. U zult overigens nog een hele dobber hebben aan hem en zijn mannen, een zekere Van Deelen en een Fransman, Toussaint Ramus.”

„Waar zitten ze ergens?” vroeg De Vos.

„Niet zo ver hier vandaan.”

Kurt Steifan haalde een kaart uit zijn binnenzak.

„Kijk, Syles heeft nogal wat Europese connecties. Via die connecties heeft hij een groot huis weten te bemachtigen in Noorwegen, hierzo, in het uiterste noorden, dicht bij de Russische grens. Dit is zijn toevluchtsoord in tijd van nood. Kijk, ziet u die bergketen. Dit hier is een hoge rots, een piek, tussen de Laksefjord en Pörsangen. De FBI heeft geen bevoegdheid om hem daar aan te grijpen. We hebben wel medewerking gevraagd aan Interpol en die heeft de zaak kennelijk afgeschoven op jullie. Klopt dat zo’n beetje?”

De Vos knikt maar wat.

„De bende van Mr. Garden is onze zaak,” sprak hij.

Kurt Steifan begon te lachen.

„Waarom lacht u?” vroeg De Vos.

„Dat zal ik u vertellen. Onze Mr. Garden heeft helemaal geen bende! Hij is werkelijk een respectabele figuur.”

„Wat? Wat zegt u me nou?”

„Ja, ik meen het. Ziet u, Arturo Santos is in onze handen gevallen. Ze hadden hem zo toegetakeld, dat hij bijna niet meer kon spreken. Maar hij wist uit Atlantic City te ontkomen.”

„Met uw hulp, natuurlijk,” zei De Vos.

„Inderdaad, met mijn hulp. Syles, Van Deelen en Toussaint hadden niets in de gaten. Ik moest hem bewaken, ziet u, tot de zaak met Mr. Garden tot een goed einde was gebracht. Wel, ik heb Santos naar het hoofdbureau gesleept en daar vertelde hij ons na een dag of wat veel meer dan hij aan Syles verteld had. Conrad Garden is een geleerde, die een methode heeft ontwikkeld om dieren te programmeren, uit puur wetenschappelijke motieven. Hij nodigde dikwijls studenten uit om het vak bij hem te leren. En dat is zijn ongeluk geworden. Santos was de eerste, die met hem in contact kwam. Hij maakte een plan om de wetenschappelijke proeven van Syles te gebruiken voor heel andere doeleinden. Hij kwam in contact met enkele andere studenten, die met hem mee deden. En Mr. Garden had niets in de gaten. Waarschijnlijk weet hij nu nog niet, wat zijn studenten allemaal met zijn ontdekkingen hebben uitgehaald. Dat meende ik u te moeten zeggen, Mr. De Vos.”

De Vos was een ogenblik perplex. Maar dan knikte hij. Nu begreep hij waarom de twee bange IJslanders, die ze bij de ruïne hadden aangetroffen, zo overtuigd waren van de rechtschapenheid van Mr. Garden, de sympathieke Engelsman.

„We zullen Garden dus moeten redden,” sprak De Vos.

„Ja, en dat zal nog een hachelijke zaak worden. Hoe wilt u dat huis van Syles op die rotspiek eigenlijk binnendringen? Kunt u gebruik maken van een helikopter? Zelfs dan lijkt het me een gevaarlijke opgave. Ze zullen die machine mijlenver horen aankomen.”



„We vinden er wel wat op,” antwoordde De Vos. „Ik zal u een sein geven, als we de operatie hebben voltooid.”

„U bent wel optimistisch,” zei Steifan, De Vos bevreemd aankijkend.

„Daar is ook alle reden toe, Mr. Steifan.”

„Goed, ik wens u het allerbeste. Ik mag helaas niet met u meegaan, want daarmee zou ik mijn bevoegdheid te buiten gaan. Ik moet meteen weer terug. Als u nog vragen hebt...”

„Nee, ik weet nu wel genoeg. Geeft u mij alleen nog de precieze ligging van dat huis, alstublieft. Dan zal ik u niet langer ophouden.”

Toen de Mallard met Kurt Steifan weer verdwenen was, lichtte De Vos iedereen in. De mededeling, dat Conrad Garden helemaal geen bendeleider was, wekte veel opzien.

„Dat maakt onze taak nog veel moeilijker,” zei Basje Goris. „We zullen uiterst snel te werk moeten gaan, chef. Syles is in staat Mr. Garden te vermoorden, als hij in het nauw gedreven wordt.”

„Ja. We zullen de zaak eerst goed moeten bespreken. En dat doen we in de Euro-5. Ik roep hem op. We gaan terug naar het schip, mannen.”

De twee IJslanders waren intussen al op pad gegaan naar het dorpje, waar ze woonden. Zodoende konden zij er geen getuige van zijn, dat de Euro-5 weer opdook en iedereen aan boord ging. De Vos zette het schip neer op de bodem van de zee, waar ze ongestoord konden praten. Prosper Debruijckere kon een gedetailleerde kaart overleggen van het gebied, waar Syles en zijn mannen een schuilplaats hadden gevonden.

„Niet zo mooi,” mompelde De Vos. „Het landschap daarginds lijkt veel op IJsland. Werkelijk een schitterend toevluchtsoord voor een gangsterbende. Kijk hier, een schiereiland. Tussen twee fjorden. Hier heb je die hoge rotsmassa. Daarboven staat het huis, denkelijk opgetrokken uit hout. We zullen de Euro op die rots neer moeten zetten, zo dicht mogelijk bij dat huis. Het is werkelijk dicht bij de Russische grens. Hopelijk krijgen we geen bezoek van de Russen. Hans, wat doen we?”

„We kunnen maar één ding doen! Erheen gaan, kijken hoe we het huis zo snel mogelijk kunnen innemen en dan de zaak klaren.”

„Juist. Gereedmaken voor vertrek. Jij neemt het bevel over, Hans. Ikzelf leid de ploeg, die straks naar buiten gaat. Jullie hebben het gehoord, mannen! We gaan Syles pakken en Garden redden.”



De Euro-5 maakte een verticale stijging tot tachtig kilometer. Het was een gevaarlijk gebied. Russen, Amerikanen en Europeanen hielden het poolgebied met argusogen in de gaten. Daarom moesten er vanuit Parijs eerst allerlei waarschuwingen uitgaan. Pas na een halfuur kon de Euro-5 op grote hoogte aan de eigenlijke tocht naar het huis bij de Noorse Laksefjord beginnen. De radar-peilapparatuur vertelde de mannen, dat ze meerdere malen gevangen werden in de waarschuwingsnetten, die de beide machtsblokken in de buurt van de pool hadden aangebracht. Maar de Euro-5 werd verder met rust gelaten. Er werd zelfs niet gevraagd om zich bekend te maken.

„Parijs heeft weer goed werk verricht,” zei Jef Devoort.

Op tweehonderd kilometer van de grens was er van radarpeilingen niets meer te merken. Honderd kilometer verder was er geen doorkomen meer aan, maar hier, boven Pörsangen, was alles rustig.

„We zijn nu weer alleen,” zei Hans Weiss. „Peter, zo dadelijk zijn we boven ons doel.”

„We zijn gereed,” sprak De Vos.

Hij keek op het scherm en zag het landschap, de bergen die hoog uit de fjord omhoogtorenden en een hoogvlakte vormden met talrijke heuvels. Er was ook enige begroeiing, kleine plukjes staketselachtige bosjes. Boven alles uit staken wat rotspieken omhoog waarvan de wanden dikwijls uit ijs bestonden. Het zag er niet al te herbergzaam uit! De Vos trok de rits van zijn gewatteerde jack reeds dicht!

„Daar is het huis,” meldde Hans Weiss even nadien.

Het kon niet missen. Het was het enige huis dat in een straal van honderdvijftig kilometer te vinden was. Zorgvuldig werd het gebouw op het scherm bestudeerd. Het was opgetrokken in een stijl, die eerder Russisch dan Noors aandeed, helemaal van hout. Het leek op een buitenhuis, zoals belangrijke Russen in de tsaristische tijd die als jachtverblijf in Finland lieten bouwen, vrij ruim, maar niet zeer luxueus. Het was moeilijk bereikbaar via een slingerpad, dat om de rotspiek heenliep. Naast het huis lag een plateautje.

„Dat plateau is net wat we nodig hebben,” zei De Vos. „We zetten het schip erop en vallen meteen aan met alle macht, die we op kunnen brengen.”

„Er zijn maar drie tegenstanders,” sprak Jef Devoort.

„Kan me niet schelen. Dit is geen voetbalwedstrijd, maar een gevecht, waarbij het gaat om mensenlevens. Als ik honderd man tot mijn beschikking had, viel ik met honderd man aan. We dringen binnen met vijftien mensen en schieten met alles wat schieten kan! Syles en die twee anderen moeten zó overdonderd worden, dat ze gewoon geen tijd krijgen om te denken aan hun twee gijzelaars. Hans, jij zorgt ervoor dat het schip op dat plateau komt. Wij houden ons gereed in de grote hal. Prosper en Marc Bonjour voegen zich bij ons, zodra het schip op de grond staat!”

„Good luck,” zei Hans Weiss, die als enige aan boord van de Euro-5 zou blijven.

„Merci bien.”

De Vos nam zijn pistoolmitrailleur in de greep en ging naar de lift.

„Maak je maar gereed om Mr. en Mrs. Garden gastvrij te ontvangen, want ik beloof je dat ik hen mee zal brengen!”

Met die woorden verdween hij.



Uit de hoge schoorsteen van het huis kringelde rook. In de grote woonkamer, die overigens schaars gemeubileerd was, brandde een haardvuur en was het behaaglijk. Eric Syles zat met Van Deelen en Ramus bij het vuur. Elk van hen dronk Amerikaanse whisky. Syles knorde behaaglijk.

„We hebben het gered, mannen. Ondanks alles hebben we de hele zaak toch nog ten goede gekeerd! Cheerio!”

Hij sloeg zijn glas in één teug achterover en schonk meteen een nieuw in.

„Ik moet u waarschuwen,” sprak Van Deelen met zijn uitgestreken gezicht. „We hebben nog geen losgeld ontvangen voor Garden en zijn vrouw. We hebben alleen maar zijn huis opgeblazen en een paar vissen laten ontsnappen. Dat is alles.”

„Dat is genoeg!” snauwde Syles. „Ik heb laten zien, dat er met mij niet te spotten valt! Eric Syles is nog steeds iemand, waarmee men rekening dient te houden! En dat zullen ook de bazen in New York beseffen! Eric Syles heeft nog niet afgedaan, o nee, nog lang niet.”

Van Deelen knikte en Toussaint Ramus mompelde iets onverstaanbaars. Beide mannen waren weer in de gratie gekomen bij Syles, omdat hij hen nodig had. Maar ze wisten allebei, dat Syles hen weer weg zou schuiven, zodra hij daartoe de gelegenheid kreeg. Kurt Steifan zou in de toekomst de grote man naast Syles worden, dat stond vast. En daarom werd Kurt Steifan door Van Deelen en Ramus gehaat. Geen van hen wist nog wie Kurt Steifan in werkelijkheid was.

Van Deelen stond op en wandelde naar het grote raam aan de achterzijde. Hij keek naar buiten. Alles leek volkomen veilig in deze burcht, te midden van ongenaakbare rotsen, sneeuw en ijs. En toch voelde hij zich onrustig. Het was niet goed mogelijk vanuit deze schuilplaats het omringende land terdege in de gaten te houden. Het huis bestond uit een vierkant blok, zonder verdieping, met de hoofdingang op het zuiden, daarachter een L-vormige gang waaraan de vertrekken lagen, vier slaapkamers, de keuken en de grote woonkamer. Elke kamer had één raam, en dat gold ook voor de woonkamer. Daar zat het raam op het noorden. Het onveilige gevoel, dat Van Deelen plaagde, bedroog hem niet. Hij keek onderzoekend naar de lucht en huiverde. Wat er aan de westkant van het huis gebeurde, kon hij vanwege de blinde muur niet zien...



Donker en dreigend daalde de Euro-5 neer, volkomen verticaal, nagenoeg zonder geluid te veroorzaken. Er kraakte alleen wat steengruis, toen de vlakke bodem neerkwam op het plateau, dat toch vrij hobbelig bleek en vol kleine rotsblokken en ijsklompen lag. De Euro-5 helde een beetje naar rechts, maar dat gaf niets. Zodra het schip stillag, klapte het achterluik open. Alles ging in zijn werk zonder dat iemand iets zei, zonder dat iemand gerucht veroorzaakte, alsof er een geluidloze machine afliep. Alleen Hans was in de commandokamer achtergebleven en volgde de operatie op het scherm.

De andere mannen sprongen twee aan twee naar buiten, eerst Prosper Debruijckere en een man van sectie-3. Zij renden om de Euro-5 heen naar de rand van het plateau en vielen daar neer tussen enkele steenblokken om de Euro-5 te dekken tegen eventuele onverwachte aanvallen. Zodra zij op hun buik lagen en hun wapens hadden gegrendeld, verschenen Basje Goris en De Vos. Basje rende in gebukte houding langs het grote raam, waarachter de huiskamer zich moest bevinden, op gevaar af dat men hem van daaruit zou zien. De Vos kwam achter hem aan, haalde hem in en holde helemaal naar de oostelijke gevel. Blijkbaar werden ze niet gezien, want er gebeurde niets, nog niet.

Meteen na Basje en De Vos waren Pietro Germani en George Minco uit het schip gesprongen. Zij renden langs de zuidelijke gevel naar de andere zijde van het huis. De ramen waren hier zo hoog, dat ze ongezien konden blijven door zich te bukken. Bij de oostelijke gevel ontmoetten zij Basje Goris en De Vos.

Jef Devoort was De Vos gevolgd samen met Spinelli van sectie-3 en Gino Cardinale. Zij bleven staan tegen de gevel, vlak bij het grote raam van het woonvertrek. Marc Bonjour sprong uit het schip en bleef daar als beveiliging in dekking liggen. Pierre Hasslenbourg, Karl Zollinger en een derde man van sectie-3 holden naar de voordeur, gevolgd door Manfred Blohm, die opdracht had gekregen de gehele zuidelijke gevel te dekken tijdens de operatie.

De Vos bracht beide handen omhoog, ten teken dat alles gereed was. Het teken werd door Pietro doorgegeven aan de mannen, die zich bij de zuidelijke gevel geposteerd hadden. Dan gingen beide armen van De Vos naar beneden. Het sein was gegeven. Alles verliep binnen een bestek van slechts enkele minuten, maar voor de mannen leek elke seconde een vol uur.

Plotseling barstte uit negen pistoolmitrailleurs en twee LM’s een heidens vuur los. De stilte werd aan stukken gescheurd. Het scheurend geratel van de wapens vermengde zich met het gerinkel van zes ramen, die tegelijkertijd aan diggelen werden geschoten en het kraken van hout, toen de grote voordeur onder het geweld van een LM en twee pistoolmitrailleurs uit haar sponningen vloog.

Gino Cardinale en Marco Spinelli waren degenen, die het grote raam aan de achterzijde kapot hadden geschoten. Meteen daarna sprongen zij schietend door het ontstane gat naar binnen en stonden in de warme woonkamer. Ze bleven schieten. De vuurstroom boorde zich in het houten plafond.

Bij het haardvuur zaten drie kerels, totaal verstijfd, overbluft, starend naar de twee mannen die eensklaps voor hen stonden, verbijsterd door het vreselijke lawaai dat overal om hen heen was. Pierre Hasslenbourg, Karl Zollinger en de man van sectie-3 waren, eveneens schietend, de holle gang achter de voordeur binnengedrongen en schreeuwden luidkeels om het effect nog te verhogen.

George Minco sprong door een raam en kwam terecht in een lege kamer. Datzelfde gold voor Pietro Germani en Jef Devoort aan de achtergevel. Jef ging meteen achter Spinelli en Gino aan.

Gino schreeuwde: „Blijf zitten! Als je je verroert, ben je er geweest! Zitten blijven!”

Jef rende langs het haardvuur en hield de drie mannen in de rug onder schot.

„Russen,” prevelde een van hen, die later Van Deelen bleek te zijn. „Russen, ik heb je toch gezegd, dat het... dat het gevaarlijk was hier te... te...”

„Zwijgen!”

Ook De Vos, die door het middelste raam in de achtergevel naar binnen was gesprongen, belandde in een lege slaapkamer. Maar Basje Goris had meer succes. Er zaten nog stukken van het venster in de sponning van het achterste raam in de noordelijke gevel, toen hij naar binnen dook en een deel van de scherven mee naar binnen sleurde. Basje dook inderdaad naar binnen. Zijn enorme lichaam zeilde door het raamgat, hij kwam in een koprol op zijn rug terecht, rolde in één beweging door en kwam weer op zijn benen te staan, zijn wapen gericht op de twee gestalten tegen de achterwand.

„En blijf daar!” grauwde Basje Goris. „Verroer je één keer en ik doe dit!”

Hij haalde de trekker over en een verschrikkelijk lawaai vervulde de kamer, terwijl kogels grote stukken uit het plafond sloegen. Maar de twee mensen, die doodsbang tegen de achterwand stonden, waren niet van plan ook maar enige tegenstand te bieden. Basje liep, na zijn machtsdemonstratie, loerend op het tweetal toe en zag nu pas, dat een van hen een vrouw was, een doodsbange vrouw, die hem met grote ogen aanstaarde.

„Hé,” sprak Basje, „hé, wacht even... U bent toch niet... neemt u mij niet kwalijk. U bent Mr. en Mrs. Garden?”

Ze knikten allebei, maar waagden het niet wat te zeggen.

„O... sorry, maar ik moest een beetje herrie maken. Ziet u, ik ben Bas Goris en ik kom u even redden uit handen van dat zootje Amerikanen.”

„Www... www... wat?” vroeg Conrad Garden.

„Redden,” antwoordde Basje. „Beschouw ons maar als politie. Komt u maar met me mee. Er wordt niet meer geschoten. Ik geloof, dat alles veilig is. ”




HOOFDSTUK 8

Het einde van de Jungle Garden




Syles, Van Deelen en Ramus beseften nog steeds niet, wat er gebeurd was. Ze zaten met verwilderde gezichten bij het haardvuur, keken om beurten naar hun bewakers en naar elkaar en verkeerden enige tijd in de veronderstelling, dat ze ontvoerd zouden worden naar Rusland. Tot De Vos hen de waarheid vertelde.

Syles was perplex, Van Deelen was woedend en Ramus kon het allemaal niets meer schelen. Hij had de moed allang opgegeven.

„Wees blij, dat wij u kunnen overleveren aan de Amerikaanse politie,” sprak De Vos. „U hebt teveel fouten gemaakt, Mr. Syles. Ik heb begrepen, dat dat in uw kringen een misdaad is, die meestal met de dood wordt bestraft!”

„Ik had maar één fout gemaakt,” mompelde Syles. „Ik had die Braziliaanse student nooit mogen vertrouwen.”

„Twee fouten,” zei De Vos.

„Pardon?”

„Twee fouten hebt u gemaakt. U had ook Kurt Steifan nooit mogen aannemen.”

„Kurt Steifan? Wat weet u van Kurt Steifan?”

„Hij is sergeant bij de FBI,” antwoordde De Vos.

Die klap kwam harder aan dan een uppercut. Syles zonk neer in zijn stoel, de handen op zijn gezicht. Hij voelde, dat alles verloren was en later zou hij zozeer gedemoraliseerd worden, dat hij de FBI voldoende bewijsmateriaal in handen speelde om ook de grote bazen van het misdaadsyndicaat in New York achter de tralies te brengen. In de andere kamer bevonden zich nog steeds Conrad Garden en zijn vrouw. Beiden waren doodsbang. De ontvoering had hen zo aangegrepen, dat ze volledig van hun stuk waren. De Vos voegde zich bij de mannen, die het echtpaar aan het geruststellen waren, en probeerde hen duidelijk te maken, dat er geen reden was om nog langer bang te zijn.

„Maar... m... maar ik begrijp het niet,” zei Mr. Garden telkens weer, „waarom hebben ze... waarom hebben ze dat gedaan? Waarom hebben ze alles vernield, de vissen weg, het huis verbrand... Ik heb die mensen uit Amerika nooit iets in de weg gelegd! Nooit.”



De Vos ging erbij zitten en begon alles te vertellen, hoe de studenten misbruik waren gaan maken van Gardens kennis, hoe ze daarbij in het vaarwater waren geraakt van de Amerikaanse bende en hoe die bende wraak had genomen op degene, die naar hun mening de hoofdman was van de ‘Beestenbende’.

„Ik...” mompelde Garden, die nu alles snapte. „Dat zou ik dus geweest moeten zijn. Niet te geloven... niet te... het is...”

Hij was verbijsterd, totaal onthutst en langzaam werd hij zelfs wanhopig. Hij kon niet geloven, dat de studenten die hij alle kans had geboden om wetenschappelijke arbeid te verrichten, zo’n misbruik hadden gemaakt van zijn gastvrijheid. Maar hij moest het geloven.

Hij zat stil voor zich uit te prevelen, terwijl zijn vrouw hem probeerde te troosten: „Ik heb van jongs af aan studie gemaakt van programmering van dieren... apen, honden, vogels en vissen...”

Hij keek naar De Vos.

„Ik leerde mijn dieren te reageren op radio-impulsen, die ik uitzond via een zendertje. Op hun lichaam droegen ze een ontvangertje, dat de impulsen opving... meestal aan een halsband. Ik... ik heb zeer opmerkelijke resultaten behaald, Mr. De Vos, dat kan ik u verzekeren, zeer opmerkelijke resultaten. Uit wetenschappelijk oogpunt heb ik verschillende stellingen met betrekking tot het dierlijke instinct omvergeworpen. Ik wilde mijn kennis niet voor mezelf houden, Mr. De Vos. Ik heb veel in vaktijdschriften gepubliceerd. En ik heb studenten in de gelegenheid gesteld in mijn bedrijf hun kennis te vervolmaken...”

Hij slikte een brok weg.

„En die studenten... zij hebben dus... zij...”

Hij slikte weer.

„Ik had hen nooit moeten toestaan zich te... te...”

Hij schudde het hoofd.

„De eerste, die kwam, was Arturo Santos uit Brazilië. Hij zat dikwijls in Lechvillage, een nieuwe nederzetting, vlak bij mijn tuin in Liberia, een echt smokkelaarsnest, vol misdadigers. Daar moeten de plannen zijn uitgebroed om mijn dieren te misbruiken. Maar mijn dieren hebben geen schuld, Mr. De Vos!”

„Nee, natuurlijk hebben de dieren geen schuld. Ik vraag me alleen af, of het wel een goede zaak is die beesten naar menselijke maatstaven te programmeren! Ik ben van mening, dat dieren volgens hun eigen natuurlijke instincten moeten kunnen leven, zonder een zender om hun nek. Bovendien, ik zie dieren niet graag in een kooi.”

Garden keek hem aan, knikte een paar maal en legde zijn hoofd weer in zijn handen, volkomen gedeprimeerd. Figuurlijk gesproken gleed de grond onder zijn voeten weg.

Waarschijnlijk hebben de woorden van De Vos eraan meegewerkt, dat hij later al zijn dieren in het oerwoud en op de savannen van Afrika de vrijheid teruggaf en in Engeland verdere wetenschappelijke arbeid ging verrichten op het gebied van insektenkunde.

Intussen liep Marco Spinelli driftig heen en weer van De Vos naar Hans Weiss in de Euro-5. Hij wilde verder. Het karwei was nog maar voor de helft tot een goed einde gebracht. De Beestenbende zelf was nog steeds niet onschadelijk gemaakt. Spinelli was erop gebrand naar Afrika te gaan om de studenten te pakken. Hij had immers nog iets goed te maken. In Libië had hij het er niet al te best vanaf gebracht.

De Vos nam zijn mannen apart, toen Garden wat bedaard was. Ze zouden zo snel mogelijk naar Afrika teruggaan, om daar te proberen de Beestenbende definitief op te rollen. Syles en zijn bende en ook het echtpaar Garden zouden zolang in Noorwegen blijven in gezelschap van drie mensen van sectie-3, tot ze zouden worden opgehaald.

„Dus weer naar Liberia,” sprak Basje Goris. „Je ziet... om wat van de wereld te zien, moet je je bij sectie-5 aansluiten! Alleen, ze zouden bij de opdrachten wat meer rekening moeten houden met klimaatsverschillen. Het ene uur zit je tot aan je nek in de sneeuw en het andere uur sjouw je zwetend door een stuk oerwoud.”

„Zo is het leven van een sectie-5 man,” sprak George Minco. „Kom op, de Euro staat al op je te wachten.”



De bungalow, die Mr. Garden in Liberia bij zijn Jungle Garden had laten bouwen, stond langs de weg naar Brono en sloot de dierentuin aan de oostzijde af. Er waren die morgen drie mannen in de villa aanwezig, twee jonge kerels en een oudere man. Het waren Ahmed el Khaffa uit Tripoli, een Europeaan, gekleed in een vaalwit kostuum, genaamd John Welshman en de broer van Ahmed uit Tripoli, Mohammed el Khaffa, die de afgelopen dag in allerijl naar Liberia was gevlogen. Hij was degene, die de hele bende had georganiseerd. Via zijn vrienden in het smokkelaarsdorp bij de kust was hij in contact gekomen met de Braziliaan, Arturo Santos, die bij Mr. Garden stage liep.

Iedereen was opgewonden. Ahmed el Khaffa verkeerde zelfs in een lichte paniek. Zijn broer slaagde er niet in hem te kalmeren.

„Ik zeg je, dat alles mis loopt! Ze hebben Arturo Santos in Amerika gepakt! We zijn in een val gelopen!”

Hij wees op de namaakdollars, die in hoopjes op de tafel lagen.

„Hierzo, ik heb jullie van het begin af aan gezegd, dat er iets scheef zat! De mensen in die boot wisten, dat ze aangevallen zouden worden door onze vissen! Waarom zouden ze anders van die idiote waardeloze bankbiljetten in dat koffertje hebben verstopt? Hè? Maar jullie meenden het beter te weten, hè? Het contact met IJsland is ook volledig weggevallen! Er zijn daarginds dingen gebeurd, die niet te verklaren zijn! We moeten hier weg, zeg ik jullie, we moeten hier weg nu we daartoe de kans nog hebben!”

„Goed, goed,” sprak zijn broer, „ik ben het met je eens dat er iets fout zit en dat we tijdelijk onze biezen moeten pakken, maar daarom hoef je nog niet zo opgewonden te doen! We nemen de vliegboot en gaan het binnenland in tot we meer weten. Er is geen reden om je zo aan te stellen! Hou je toch kalm! We gaan heel rustig weg en nemen het geld mee!”

„Rustig? Ik ben niet rustig! Ik wil hier weg!”

„Kalm nou,” sprak John Welshman, die de Camillo zou vliegen.

„Er is genoeg brandstof aan boord om de landingsstrip van Chowago te halen! Daar zijn we veilig. Kom, pak het geld dat we hebben bemachtigd en volg me. We hebben geen tijd te verliezen, dat ben ik met je eens, maar we hoeven ons nergens voor te overhaasten! Zo vlug kan er immers niks gebeuren! Vooruit nou... kalm blijven!”



Terwijl de Engelse student die geruststellende woorden uitbracht, kregen ze vanuit de Euro-5 de Liberiaanse kust in het oog. Grazza had vanuit Parijs gezorgd voor een volmacht om de bende op Liberiaans grondgebied met alle middelen aan te pakken. Het schip kwam in een flauwe duik vanaf een hoogte van dertigduizend meter door de wolken naar beneden, precies op koers. Op minder dan één meter nauwkeurig vloog de Euro-5 aan op het strandmeer, waarin de Camillo vliegboot lag. De camera ving het dobberende toestel en De Vos gebruikte het als richtpunt.

„Dat het toestel er nog ligt, is het bewijs, dat die bende nog hier is,” zei Hans Weiss.

Spoedig daarna kregen ze in de gaten, dat dit inderdaad zo was. John Welshman en de gebroeders El Khaffa waren in het vrachtwagentje over het brede zandpad gereden tot aan het bospaadje, dat naar het strand leidde. Ahmed el Khaffa had het diplomatenkoffertje bij zich, waarin het buitgemaakte geld zat, meer dan driehonderdduizend Amerikaanse dollars.

Mohammed el Khaffa droeg een bruin leren koffertje, waarin de Libische plannen zaten om een geheime olieleiding aan te leggen van Libië naar Europa. Hij wilde deze plannen onder geen beding prijs geven. Hij was van plan er nog veel geld voor te ontvangen, heel veel geld. Op een drafje renden ze het strand op.

En dan begon voor hen de grote catastrofe, het einde van alles. John Welshman was degene, die vooropging en als eerste het steigertje opliep. Vlug ontsloot hij de cockpitdeur van de vliegboot en stapte in. De anderen volgden. Welshman voerde een snelle controle uit en startte dan de motoren die nog warm moesten draaien. Dat nam enige tijd in beslag. De gebroeders uit Tripoli namen plaats in de cockpit. Ahmed, de jongste, zat zenuwachtig aan het geldkoffertje te plukken.

„Hoelang moeten we in dat verwenste oerwoudstadje blijven?” vroeg hij. „Wat hebben we daarginds aan al dat geld? Er is daar niets om het aan uit te geven!”

„We krijgen onze kans nog wel,” antwoordde Mohammed el Khaffa, tikkend op het leren koffertje met de geheime Libische plannen. „En dit is de verzekering voor onze toekomst.”

John Welshman draaide zich half om en riep boven het geloei van de twee motoren uit: „We gaan starten! Gesp je vast!”

Gewoontegetrouw keek hij even naar buiten om te zien of de lucht vrij was. En aldus was hij de eerste, die het vreemde ding in een duikvlucht naar beneden zag komen, een soort schip met vlakke bodem doch met uitstekende vleugeltjes, een waarnemingskoepel aan de onderzijde, een vliegtuig of een raket...

John Welshman voelde het gevaar. Hij wist niet wat te doen. Instinctmatig wist hij wel dat het ding het op de vliegboot had gemunt. Hij wilde iets schreeuwen, maar kon niet. Plots gaf hij meer gas. De Camillo kwam los van het steigertje en gleed over het strandmeer. En nog steeds hadden de twee passagiers niets in de gaten. Mohammed el Khaffa zei zelfs iets geruststellends.

„Let op... let op!” schreeuwde de Brit plotseling, maar ze begrepen hem niet.



De Vos keek op datzelfde moment naar de vliegboot, die over het monitorscherm gleed. Hij had al een besluit genomen, toen het vliegtuig loskwam van de steiger. Er was slechts één manier om de vlucht van de bende te verhinderen.

„Volledige ionisatie. Vol volume, zo snel mogelijk.”

Basje Goris, die de neuscamera bediende, bediende eveneens de voorste ionisatie-kanonnen. Pierre Hasslenbourg zat achter de ionisatie-kanonnen op het bovendek.

„Nu vuren,” zei De Vos, terwijl de Euro-5 volhardde in zijn duik naar de vluchtende Camillo.

Gelijktijdig drukten Basje Goris en Pierre Hasslenbourg op de afvuurknop en richtten de kanonnen met behulp van het cameravizier op het vliegtuig. Er klonk een krijsend geluid, dat ver in de omtrek te horen moest zijn. Vier dunne, helwitte stralen priemden uit de Euro-5. De stralen uit de neus raakten de vliegboot in de cockpit en gleden van daaruit naar achteren. De andere stralen troffen het hoogteroer.

Een fractie van een seconde lang werd het hele toestel geïoniseerd. De neutronenstroom vervormde elk metaalatoom. Terwijl de stralen over de vliegboot naar elkaar toegleden, loste elk metaaldeel op in zuurstof, waterstof en een zwarte rookzuil van koolstof. Het gebeurde zo intens vlug, dat het toestel uit elkaar scheen te klappen. Niet-metalen onderdelen vlogen door de kracht omhoog en kwamen fladderend weer uit de rookkolom te voorschijn, om in het water neer te dwarrelen.

De drie inzittenden werden uit het vliegtuig geworpen, terwijl dit veranderde in wat kleine brokstukken en kwamen neer op het strand, omdat de Camillo een plotselinge zwenking had gemaakt en regelrecht op het strand liep. Maar de Camillo zou het strand nooit bereiken, omdat hij in enkele seconden tijd gereduceerd werd tot niets.

De Euro-5 zeilde als een sinister, gigantisch vliegend voorwerp over het strand. De ionisatiestralen verdwenen en het gekrijs hield op.

„Er waren drie inzittenden!” klonk de stem van De Vos in het inwendige. „Ze zijn uit het toestel geslingerd en liggen op het strand. We maken een korte landing, mannen. George, Pierre, Jef, Karl... jullie stappen uit en ontfermen je over dat drietal! Neem dat stelletje gevangen en blijf op het strand wachten, tot wij jullie weer hebben opgepikt. Wij gaan verder naar de bungalow, want zolang we die niet in ons bezit hebben, is de operatie nog niet afgesloten.”

„Okay, chef,” zei George, „kom op, mensen, naar de grote hal.”

De Vos had er rekening mee gehouden, dat er nog mensen in de bungalow konden zijn. Hij had zich zelfs voorbereid op een gevecht. Maar zover zou het niet komen.

De Euro-5 vloog laag over de tuin, waarin de kooien stonden. Het geheel besloeg een oppervlak van verscheidene hectaren en er stonden wel twintig grote kooien. Ze hadden geen tijd om te bekijken welke dieren erin zaten.

„Daar heb je de bungalow,” sprak Hans, die in de waarnemingskoepel stond.

Het was een laag, stenen gebouw met een rieten dak, zeer mooi en zeer groot met een terras op het noorden en een flinke, vrijstaande garage.

„Chef, de bewakers zijn ook aanwezig,” klonk weer de stem van Hans Weiss.

„We zullen een beetje rekening met hen moeten houden.”

Rondom de bungalow liepen acht jachtluipaarden. Ze hadden het naderbij vliegende schip gezien en keken onrustig naar boven.

„Er komen er nog meer bij,” zei Hans.

Hij zag, dat vanuit de tuin drie andere luipaarden naderbij renden. De Vos bestudeerde de bungalow op het scherm.

Hij zei: „Jef, kunnen we het schip met de staart tegen die grote schuifdeuren zetten, op het terras?”

„Ik ben handig genoeg om dat op handbesturing te doen, chef,” antwoordde Jef Devoort.

„Dan doen we dat! Ga je gang.”

Jef manoeuvreerde de Euro-5 boven het terras en begon dan aan een zeer langzame, rechtstandige daling. Hans Weiss gaf zo nodig aanwijzingen. Ze zagen de jachtluipaarden als krankzinnigen om de neerdalende Euro heen en weer rennen. Een van die dieren kwam bijna onder de bodem terecht, maar sprong met een lenige beweging nog juist op tijd weg. Dan stond het schip op het terras, pal tegen de hoge schuifdeuren.

„Klep naar beneden,” sprak De Vos, die al in het gangetje onder de motor stond, naast het magazijn, samen met Manfred Blohm, Basje Goris en Gino Cardinale.

Allen waren weer bewapend met automatische wapens. De klep kwam naar beneden en sloeg de grote ramen in de schuifdeuren met één klap finaal weg. Ze konden vanuit het schip zonder meer in de woonkamer van de bungalow springen, zonder door een van de jachtluipaarden gehinderd te worden. De Euro-5 stond zo dicht tegen de gevel, dat er nauwelijks vijftien centimeter speling was.

De Vos gaf meteen een lange vuurstoot om eventueel aanwezigen af te schrikken. Maar algauw kwam hij tot de conclusie, dat het gebouw leeg was.

„We hebben de bungalow!” meldde hij. „We doorzoeken de zaak.”

„Goed,” sprak Hans Weiss via de intercom, die in de kamer goed te horen was. „Wij hebben intussen bezoek gekregen. Die vogel... een grote arend. Hij zit op het dek en probeert door de waarnemingskoepel heen te hakken.”

„Laat hem maar begaan,” zei De Vos, „want dat lukt hem toch niet. We zullen eens kijken, of we iets kunnen vinden waarmee we hem tot andere gedachten kunnen brengen.”

De Vos en zijn mannen renden door de bungalow, zoekend naar de zender, die volgens Mr. Garden in een zijkamer in de achterbouw moest staan. Lang hoefden ze niet te zoeken. Ze vonden hem in een kamertje bij de keuken. Twee rode controlelichtjes wezen erop dat de zender in werking was.

„Deze knop,” zei Basje, die naast De Vos stond. „Zal ik hem indrukken of wil jij het doen, chef?”

„Dat doe ik,” antwoordde De Vos.

Hans Weiss stond in de koepel en keek naar de woedende vogel. Hij zag, dat de arend een rond voorwerpje ter grootte van een munt om de nek had, vlak boven de krop, vastgebonden met een leren bandje. De luipaarden droegen een soortgelijk apparaatje, maar bij hen was het minder goed te zien omdat het verborgen was in de vacht.

Plots hield de vogel op met zijn pogingen door de koepel heen te dringen. Hij zat een beetje verdwaasd om zich heen te kijken, vloog eensklaps op en ging in een nabijstaande boom zitten, starend naar de jachtluipaarden, die nog steeds bij de Euro-5 waren, doch niet meer heen en weer liepen.

„We hebben de zender uitgeschakeld!” schreeuwde De Vos.

„Je hoeft niet zo hard te brullen!” antwoordde Hans Weiss. „Ik had het al gemerkt. Denkelijk kunnen nu ook de orca’s geen kwaad meer! Die kunnen van nu af aan genieten van hun vrijheid, zonder programma’s, zonder impulsen!”

„Zo is dat,” sprak De Vos, „zo is dat.”



Intussen had George Minco op het strand, te midden van allerlei restanten van de Camillo, drie koffertjes gevonden. In het ene bleken driehonderdveertig duizend dollar te zitten, in het andere de plannen om vanuit Libië een pijpleiding te leggen naar Europa. Een snelle controle maakte duidelijk, dat alle onderdelen van de plannen nog in het koffertje zaten, behalve één tekening. In het derde koffertje zaten de namaakdollars, die de dolfijnen zo netjes hadden afgeleverd! Zelfs die fantasie-bankbiljetten had men meegenomen!

„Wakker worden!” zei George, een van de bewusteloze mannen door elkaar schuddend. Het was een van de Libiërs.

„Tijd om op te staan!”

Lodderig sloeg de kerel de ogen op. Hij begreep het niet! Hij staarde om zich heen en slaagde er met enige moeite in te vragen: „Waar... waar is de... de vliegboot...? De Camillo.”

„Hier,” antwoordde George Minco en hield een verbogen stukje plastic omhoog. „Maar ik ben bang, dat hij een beetje beschadigd is.”

Nog diezelfde dag werd de operatie geheel afgesloten. Na een bericht naar Amerika werd het speelhol de Submarine opgerold, samen met nog zeven andere illegale speellokalen in Atlantic City. Het smokkelaarsdorpje in het Liberiaanse oerwoud werd met de grond gelijk gemaakt. Toen een Liberiaanse legereenheid uit Monrovia arriveerde, bleek iedere inwoner echter al te zijn gevlucht...

„Toch is de operatie niet volledig geslaagd,” zei Hans Weiss, toen de hele sectie-5 na afloop op de basis in de Ardèche bij elkaar zat om alles nog eens te bespreken.

„De olieleiding van Libië naar Frankrijk zal niet worden aangelegd, heb ik vanmorgen van Grazza gehoord. Degenen, die eraan mee wilden werken, zijn zo bang geworden dat ze niet meer durven. Monsieur Gamin is naar Parijs teruggeroepen. Ik hoorde dat hij spinnijdig was. Al die tijd heeft hij op de teruggave van de plannen zitten wachten en nu we die hebben, krijgt hij die niet meer! Ze worden vernietigd.”

„Hm,” sprak De Vos. „Toch heeft onze operatie een mooie afsluiting gekregen, ik zou zelfs willen zeggen, een zeer geslaagde afsluiting.”

„Hoe bedoel je dat, chef?” vroeg Basje Goris.

„Mr. Garden heeft al zijn dieren gisterenmiddag uitgezet in het binnenland,” antwoordde De Vos.

„De orca’s zijn niet meer gezien en de dolfijnen zwemmen ook vrij rond. Die arend is al weggevlogen, toen de Euro-5 nog tegen de bungalow stond. Mensen, ik noem dat een prima afsluiting!”

„Daar stem ik mee in,” zei Hans Weiss en met een beschaafd gebaar bracht hij zijn glas wijn naar de mond om op deze afloop te drinken.
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